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IL PRESENTE MANUALE ISTRUZIONI È PROPRIETÀ 
DI CALPEDA S.p.A. OGNI RIPRODUZIONE, ANCHE 
PARZIALE, È VIETATA.

1. INFORMAZIONI GENERALI 
Prima di utilizzare il prodotto leggere attentamente 
le avvertenze e le istruzioni riportate in questo 
manuale, che deve essere conservato per una futura 
consultazione.
LΕ ΠόΣήuΕ ΤΧόήόΣΕΠά Θό ΧάΘΕδόΤΣά ω ΠЮόtΕΠόΕΣΤ, Ηίά έΕΧς 
fede in caso di difformità nelle traduzioni.
IΠ ΡΕΣuΕΠά ω ΥΕΧtά όΣtάήΧΕΣtά ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ ΗΤΡά 
residuo essenziale di sicurezza e deve essere 
ΗΤΣsάΧvΕtΤ зΣΤ ΕΠΠΤ sΡΕΣtάΠΠΕΡάΣtΤ зΣΕΠά ΘάΠ ΥΧΤΘΤttΤ.
LЮΕΗΦuόΧάΣtά Υuò ΧόΗίόάΘάΧά ΗΤΥόΕ ΘάΠ ΡΕΣuΕΠά όΣ 
caso di smarrimento contattando Calpeda S.p.A. e 
sΥάΗόзΗΕΣΘΤ όΠ tόΥΤ Θό ΥΧΤΘΤttΤ ΧόΥΤΧtΕtΤ suΠΠЮάtόΗίάttΕ 
della macchina (Rif. 2.3 Marcatura).
IΣ ΗΕsΤ Θό ΡΤΘόзΗίά, ΡΕΣΤΡόssόΤΣό Τ ΕΠtάΧΕδόΤΣό 
ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ Τ ΥΕΧtό Θό άssΤ ΣΤΣ ΕutΤΧόδδΕtά ΘΕΠ 
fabbricante, la “dichiarazione CE” perde di validità e 
con essa anche la garanzia.

L'ΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ Υuò άssάΧά 
utilizzato da bambini di età non 
inferiore a 8 anni e da persone con 
ΧόΘΤttά ΗΕΥΕΗόtς зsόΗίά, sάΣsΤΧόΕΠό 
o mentali, o prive di esperienza 
o della necessaria conoscenza, 
purchè sotto sorveglianza oppure 
dopo che le stesse abbiano 
ricevuto istruzioni relative all'uso 
sicuro dell'apparecchio e alla 
comprensione dei pericoli ad esso 
inerenti. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. 
La pulizia e la manutenzione 
destinata ad essere effettuata 
dall'utilizzatore non deve essere 

effettuata da bambini senza 
sorveglianza.
NΤΣ usΕΧά ΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ όΣ 
stagni, vasche e piscine quando 
ΣάΠΠЮΕΗΦuΕ sό tΧΤvΕΣΤ ΥάΧsΤΣά.
Leggere attentamente la sezione 
installazione dove è riportata:
-  la massima prevalenza strutturale 

ammessa nel corpo pompa 
(capitolo 3.1).

-  il tipo e la sezione del cavo di 
alimentazione (capitolo 6.5).

-  il tipo di protezione elettrica da 
installare (capitolo 6.5).

1.1. Simbologia utilizzata
Per migliorare la comprensione si utilizzano i simboli/
ΥόttΤήΧΕΡΡό sΤttΤ ΧόΥΤΧtΕtό ΗΤΣ ό ΧάΠΕtόvό sόήΣόзΗΕtό.

  Informazioni ed avvertenze che devono 
essere rispettate, altrimenti sono causa 
Θό ΘΕΣΣάήήόΕΡάΣtό ΕΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ Τ 
compromettono la sicurezza del personale.

  Informazioni ed avvertenze di carattere elettrico 
όΠ Ηuό ΡΕΣΗΕtΤ ΧόsΥάttΤ Υuò ΘΕΣΣάήήόΕΧά 
ΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ Τ ΗΤΡΥΧΤΡάttάΧά ΠΕ sόΗuΧάδδΕ 
del personale.

i
  Indicazioni di note e avvertimenti per la 
ΗΤΧΧάttΕ ήάstόΤΣά ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ ά Θάό suΤό 
componenti.

  Interventi che possono essere svolti 
ΘΕΠΠЮutόΠόδδΕtΤΧά зΣΕΠά ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ. PΧάvόΕ 
lettura delle istruzioni, e il responsabile per 
il suo mantenimento in condizioni di utilizzo 
normali. È autorizzato a fare operazioni di 
manutenzione ordinaria.

  Interventi che devono essere svolti da un 
άΠάttΧόΗόstΕ ΦuΕΠόзΗΕtΤ ΕbόΠόtΕtΤ Ε tuttό ήΠό 
interventi di natura elettrica di manutenzione 
e di riparazione, e in grado di operare in 
presenza di tensione elettrica.

  Interventi che devono essere svolti da un 
tάΗΣόΗΤ ΦuΕΠόзΗΕtΤ όΣ ήΧΕΘΤ Θό utόΠόδδΕΧά 
ΗΤΧΧάttΕΡάΣtά ΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ όΣ ΗΤΣΘόδόΤΣό 
normali, abilitato a tutti gli interventi di natura 
meccanica di manutenzione, di regolazione e 
di riparazione.

  IΣΘόΗΕ ΠЮΤbbΠόήΤ Θό usΤ Θό ΘόsΥΤsόtόvό Θό ΥΧΤtάδόΤΣά 
individuale - protezione delle mani.

OFF

  Interventi che devono essere svolti con 
ΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ sΥάΣtΤ ά sΗΤΠΠάήΕtΤ ΘΕΠΠά έΤΣtό Θό 
energia.

ON

  Interventi che devono essere svolti con 
ΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ ΕΗΗάsΤ.
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1.2. Ragione sociale e indirizzo del Fabbricante
Ragione sociale: Calpeda S.p.A.
Indirizzo: Via Roggia di Mezzo, 39
36050 Montorso Vicentino - Vicenza / Italia
www.calpeda.it

1.3. Operatori autorizzati
Il prodotto è rivolto a operatori esperti divisi tra 
utόΠόδδΕtΤΧό зΣΕΠό ΘάΠ ΥΧΤΘΤttΤ ά tάΗΣόΗό sΥάΗόΕΠόδδΕtό 
(vedi simboli sopra).

i
  EЮ vόάtΕtΤ ΥάΧ ΠЮutόΠόδδΕtΤΧά зΣΕΠά άsάήuόΧά 
operazioni riservate ai tecnici specializzati. Il 
fabbricante non risponde di danni derivati dalla 
mancata osservanza di questo divieto.

1.4. Garanzia
Per la garanzia sui prodotti fare riferimento alle 
condizioni generali di vendita. 

i
  La garanzia include sostituzione o riparazione 
GRATUITA delle parti difettose (riconosciute 
dal fabbricante).

LΕ ήΕΧΕΣδόΕ ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ ΘάΗΕΘά:
-  QuΕΠΤΧΕ ΠЮusΤ ΘάΠΠΤ stάssΤ ΣΤΣ sόΕ ΗΤΣέΤΧΡά ΕΠΠά 

istruzioni e norme descritte nel presente manuale.
-  NάΠ ΗΕsΤ Θό ΡΤΘόзΗίά Τ vΕΧόΕδόΤΣό ΕΥΥΤΧtΕtά 

arbitrariamente senza autorizzazione del Fabbricante 
(vedi par. 1.5).

-  Nel caso di interventi di assistenza tecnica eseguiti 
da personale non autorizzato dal Fabbricante.

-  Nel caso di mancata manutenzione prevista nel 
presente manuale.

1.5. Servizio di supporto tecnico
Qualsiasi ulteriore informazione sulla documentazione, 
suό sάΧvόδό Θό ΕssόstάΣδΕ ά suΠΠά ΥΕΧtό ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ, 
Υuò άssάΧά ΧόΗίόάstΕ Ε CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. (vάΘό ΥΕΧΕήΧΕέΤ 
1.2).

2. DESCRIZIONE TECNICA
Elettropompe monoblocco con girante periferica.
CT: versione con corpo pompa in ghisa.
T, TP: versione con corpo pompa e raccordo in ghisa.
B-CT: versione con corpo pompa in bronzo.
B-T, B-TP: versione con corpo pompa e raccordo 
in bronzo. Le pompe in bronzo vengono fornite 
completamente verniciate.

2.1. Uso previsto
PάΧ ΠόΦuόΘό ΥuΠόtό, ΣΤΣ άsΥΠΤsόvό Τ όΣзΕΡΡΕbόΠό, ΣΤΣ 
ΥάΧόΗΤΠΤsό ΥάΧ ΠΕ sΕΠutά Τ ΥάΧ ΠЮΕΡbόάΣtά, ΣΤΣ ΕήήΧάssόvό 
per i materiali della pompa, senza parti abrasive, solide 
Τ зΠΕΡάΣtΤsά.
TάΡΥάΧΕtuΧΕ ΠόΦuόΘΤ ΘΕ - 10 °C зΣΤ Ε + 90 °C (60°C 
per CT).

2.2. Uso scorretto ragionevolmente prevedibile
LЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ ω stΕtΤ ΥΧΤήάttΕtΤ ά ΗΤstΧuόtΤ 
άsΗΠusόvΕΡάΣtά ΥάΧ ΠЮusΤ ΘάsΗΧόttΤ ΣάΠ ΥΕΧ. 2.1.

  т ΕssΤΠutΕΡάΣtά vόάtΕtΤ ΠЮόΡΥόάήΤ 
ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ ΥάΧ usό όΡΥΧΤΥΧό, ά ΡΤΘΕΠόtς Θό 
uso non previste dal presente manuale.

LЮutόΠόδδΤ όΡΥΧΤΥΧόΤ ΘάΠ ΥΧΤΘΤttΤ ΘάtάΧόΤΧΕ Πά 
ΗΕΧΕttάΧόstόΗίά Θό sόΗuΧάδδΕ ά Θό άέзΗόάΣδΕ 
ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ, CΕΠΥάΘΕ ΣΤΣ Υuò άssάΧά 
ritenuta responsabile per guasti o infortuni dovuti 
ΕΠΠЮόΣΤssάΧvΕΣδΕ Θάό Θόvόάtό sΤΥΧΕΗόtΕtό.

2.3. Marcatura
Dό sάήuόtΤ uΣΕ ΗΤΥόΕ ΘάΠΠΕ tΕΧήίάttΕ Θό όΘάΣtόзΗΕδόΤΣά  
ΥΧάsάΣtά suΠΠЮόΣvΤΠuΗΧΤ άstάΧΣΤ ΘάΠΠΕ ΥΤΡΥΕ.

1 Tipo
2 Portata
3 Prevalenza
4 Potenza nominale
5 Tensione di alim.
6 Corrente
7 Eventuali note
8 Frequenza
9 Tipo di servizio
10 Classe isol. 
11 Peso 
12 cosø 
13 Velocità nominale
14 Protezione
15 Matricola
16 CάΧtόзΗΕδόΤΣό

Esempio targhetta pompa

Made in ItalyMONTORSO

XXXXXXX

Q min/max X/X m3/h

XXXXXXX

H max/min X/X m IP XX

n XXXX/min

220∆/380Y V3~50Hz cosø X

X/X A

XXXXXXXX

S1   l.cl. X   X kg

X kW   (XHp)    S.F.

VICENZA

1
2
3
4
5
6

7

8 9 10

16

15

14
13
12
11

3. CARATTERISTICHE TECNICHE

3.1. Dati tecnici
Dimensioni di ingombro e pesi (vedi catalogo).
Velocità nominale 2900/3450 rpm
Protezione IP 54
Tensione di alimentazione/ Frequenza:  
- зΣΤ Ε 240V 1θ 50/60 Hδ
- зΣΤ Ε 480V 3θ 50/60 Hδ
VάΧόзΗΕΧά Ηίά ΠΕ έΧάΦuάΣδΕ ά ΠΕ tάΣsόΤΣά Θό Χάtά 
sia idonea alle caratteristiche elettriche indicate in 
targhetta.
I dati elettrici riportati in targhetta si riferiscono alla 
potenza nominale del motore.
PΤtάΣδΕ ΣΤΡόΣΕΠά ΡΤtΤΧά зΣΤ Ε ώW:  0,5  2,2 4 7,5
Pressione sonora  dB (A) max:  70 75 80 85

PΧάssόΤΣά зΣΕΠά ΡΕssόΡΕ ΕΡΡάssΕ ΣάΠ ΗΤΧΥΤ ΥΤΡΥΕ:
CT  60 m (6 bar)
T  125 m (12,5 bar)
TP  160 m (16 bar)
Avviamenti/ora max.: n. 40 ad intervalli regolari.

3.2. Ambiente in cui viene posizionata la pompa
Elettropompe previste per luoghi aerati e protetti dalle 
intemperie con temperatura massima ambiente di 
40°C.

4. SICUREZZA

4.1. Norme comportamentali generiche
  Prima di utilizzare il prodotto è necessario 
conoscere tutte le indicazioni riguardanti la 
sicurezza.

Si deve leggere attentamente  e seguire tutte le 
istruzioni tecniche, di funzionamento e le indicazioni 
qui contenute per i differenti passaggi: dal trasporto 
ΕΠΠΤ sΡΕΠtόΡάΣtΤ зΣΕΠά.
I tecnici specializzati sono tenuti al rispetto dei 
regolamenti, regolamentazioni, norme e leggi del 
paese in cui la pompa è venduta.
LЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ ω ΗΤΣέΤΧΡά ΕΠΠά vόήάΣtό ΣΤΧΡά Θό 
sicurezza. 
LЮusΤ όΡΥΧΤΥΧόΤ Υuò ΗΤΡuΣΦuά ΥΧΤvΤΗΕΧά ΘΕΣΣό Ε 
persone, cose o animali. 
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Il fabbricante declina ogni responsabilità in caso di tali 
danni o da uso in condizioni diverse da quelle indicate 
in targa e nelle presenti istruzioni.

i
  Rispettare la cadenza degli interventi di 
manutenzione e la tempestiva sostituzione 
dei pezzi danneggiati o usurati, permette 
ΕΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ Θό ΠΕvΤΧΕΧά sάΡΥΧά ΣάΠΠά ΡόήΠόΤΧό 
condizioni. Usare solo ed esclusivamente 
pezzi di ricambio originali forniti da CALPEDA 
S.p.A.o da un distributore autorizzato.

  Non rimuovere o alterare le targhe apposte dal 
έΕbbΧόΗΕΣtά suΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ.

 LЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ ΣΤΣ Θάvά άssάΧά ΡάssΤ όΣ έuΣδόΤΣά όΣ 
caso di difetti o parti danneggiate.

  Le operazioni di manutenzione ordinaria e 
straordinaria, che prevedono uno smontaggio 
ΕΣΗίά ΥΕΧδόΕΠά ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ, ΘάvΤΣΤ 
essere effettuate solo dopo aver interrotto 
ΠЮΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ stάssΤ.

4.2. Dispositivi di sicurezza
LЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ ω ΗΤstόtuόtΤ ΘΕ uΣΕ sΗΤΗΗΕ άstάΧΣΕ Ηίά 
impedisce contatti con gli organi interni e gli elementi 
in tensione.

4.3. Rischi residui
LЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ, ΥάΧ ΥΧΤήάttΕδόΤΣά ά ΘάstόΣΕδόΤΣά ΘЮusΤ 
(rispetto uso previsto e norme di sicurezza), non 
presenta rischi residui.

4.4. Segnaletica di sicurezza e informazione
Per questo tipo di prodotto non è prevista segnaletica 
sul prodotto.

4.5. Dispositivi di protezione individuale (DPI)
Nelle fasi di installazione  avviamento e manutenzione si 
consiglia agli operatori autorizzati di valutare, quali siano 
i dispositivi idonei al lavori descritti.
Nelle operazioni di manutenzione ordinaria e 
stΧΕΤΧΘόΣΕΧόΕ, ω ΥΧάvόstΤ ΠЮusΤ Θάό ήuΕΣtό ΥάΧ ΠΕ ΥΧΤtάδόΤΣά 
delle mani.
Segnale  DPI obbligatori

   PROTEZIONE DELLE MANI
  (guanti per la protezione da rischio chimico, 

termico e meccanico)

5. TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE
Il prodotto è imballato per mantenere integro il 
contenuto.
Durante il trasporto evitare di sovrapporre pesi 
eccessivi. Assicurarsi che durante il trasporto la 
scatola non sia libera di muoversi.
Non sono necessari particolari mezzi per trasportare 
ΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ όΡbΕΠΠΕtΤ.
I Ράδδό ΥάΧ tΧΕsΥΤΧtΕΧά ΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ όΡbΕΠΠΕtΤ, ΘάvΤΣΤ 
essere adeguati alle dimensioni e ai pesi del prodotto 
scelto (vedi dimensioni di ingombro a catalogo).

5.1. Movimentazione
MΤvόΡάΣtΕΧά ΗΤΣ ΗuΧΕ ΠЮόΡbΕΠΠΤ, Ηίά ΣΤΣ Θάvά subόΧά uΧtό.
Si deve evitare di sovrapporre agli imballi altro 
materiale che potrebbe deteriorare la pompa. 
Sά όΠ ΥάsΤ suΥάΧΕ ό 25 Kή ΠЮόΡbΕΠΠΤ Θάvά άssάΧά 
sollevato da due persone contemporaneamente.

6. INSTALLAZIONE

6.1. Dimensioni di ingombro
PάΧ Πά ΘόΡάΣsόΤΣό Θό όΣήΤΡbΧΤ ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ (vάΘό 
catalogo).

6.2.  Requisiti ambientali e dimensioni del luogo 
di installazione

Il cliente deve predisporre il luogo di installazione in 
modo adeguato alla corretta installazione e in coerenza 
alle esigenze costruttive della stessa (allacciamenti 
elettrico, ecc...).
LЮΕΡbόάΣtά όΣ Ηuό όΣstΕΠΠΕΧά ΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ Θάvά ΕvάΧά ό 
requisiti del paragrafo 3.2.
т ΕssΤΠutΕΡάΣtά vόάtΕtΕ ΠЮόΣstΕΠΠΕδόΤΣά ά ΠΕ ΡάssΕ όΣ 
servizio della macchina in ambienti con atmosfera 
potenzialmente esplosiva.

6.3. Disimballaggio

i
  VάΧόзΗΕΧά Ηίά ΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ ΣΤΣ sόΕ stΕtΤ 
danneggiato durante il trasporto.

IΠ ΡΕtάΧόΕΠά ΘЮόΡbΕΠΠΤ, uΣΕ vΤΠtΕ ΘόsόΡbΕΠΠΕtΕ ΠΕ 
macchina, dovrà essere eliminato e/o riutilizzato 
secondo le norme vigenti nel Paese di destinazione 
ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ.
6.4. Installazione
Queste elettropompe monoblocco sono previste per 
l'installazione con l'asse del rotore orizzontale e piedi 
di appoggio in basso. 
Installare la pompa il più vicino possibile alla fonte di 
aspirazione. Prevedere spazio per la ventilazione del 
ΡΤtΤΧά, ΥάΧ ΗΤΣtΧΤΠΠΕΧά ΠΕ ΧΤtΕδόΤΣά ΘάΠΠЮΕΠbάΧΤ.
6.4.1. Tubazioni
Prima di collegare le tubazioni assicurarsi della loro 
pulizia interna.
ATTENZIONE: ancorare le tubazioni su propri 
sostegni e collegarle in modo che non trasmettano 
forze, tensioni e vibrazioni alla pompa.
Serrare i tubi o i raccordi solo quanto basta per 
assicurare la tenuta.
UΣ sάΧΧΕήήόΤ άΗΗάssόvΤ Υuò ΘΕΣΣάήήόΕΧά ΠΕ ΥΤΡΥΕ.
Al montaggio del tubo o raccordo tenere bloccata 
con controchiave la bocca sul corpo pompa senza 
deformarla con serraggio eccessivo.
Il diametro delle tubazioni non deve essere inferiore al 
diametro delle bocche della pompa.

6.4.2. Tubazione aspirante
La tubazione aspirante deve essere a perfetta tenuta 
e deve avere un andamento ascendente per evitare 
sΕΗΗίά ΘЮΕΧόΕ.
CΤΣ ΠΕ ΥΤΡΥΕ sΤΥΧΕ όΠ ΠόvάΠΠΤ ΘάΠΠЮΕΗΦuΕ ΘΕ sΤΠΠάvΕΧά 
(funzionamento in aspirazione) inserire una valvola di 
fondo con succhieruola che deve risultare sempre  
immersa.
NάήΠό όΡΥόάήίό ΗΤΣ tubό иάssόbόΠό ΡΤΣtΕΧά όΣ ΕsΥόΧΕδόΤΣά 
uΣ tubΤ иάssόbόΠά ΗΤΣ sΥόΧΕΠά Θό ΧόΣέΤΧδΤ ΥάΧ άvόtΕΧά 
restringimenti dovuti alla depressione in aspirazione.
CΤΣ όΠ ΠόvάΠΠΤ ΘάΠΠЮΕΗΦuΕ όΣ ΕsΥόΧΕδόΤΣά sΤΥΧΕ ΠΕ 
pompa (funzionamento sotto battente) inserire una 
saracinesca.
CΤΣ ΠЮΕsΥόΧΕδόΤΣά ΘΕ sάΧbΕtΤόΤ Θό ΥΧόΡΕ ΧΕΗΗΤΠtΕ 
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montare una valvola di non ritorno.
Per aumentare la pressione della rete di distribuzione 
osservare le prescrizioni locali. 
MΤΣtΕΧά uΣ зΠtΧΤ όΣ ΕsΥόΧΕδόΤΣά ΥάΧ όΡΥάΘόΧά ΠЮόΣήΧάssΤ 
di corpi estranei nella pompa.

6.4.3. Tubazione di mandata
Nella tubazione di mandata installare una saracinesca 
per regolare portata e prevalenza. 
Installare un indicatore di pressione (manometro).
Quando il dislivello geodetico in mandata è maggiore 
di 15 m, tra pompa e saracinesca inserire una valvola 
di ritegno ΥάΧ ΥΧΤtάήήάΧά ΠΕ ΥΤΡΥΕ ΘΕ ЫΗΤΠΥό ΘЮΕΧόάtάЬ.
6.5. Collegamento elettrico

OFF

  

  Il collegamento elettrico deve essere eseguito 
ΘΕ uΣ άΠάttΧόΗόstΕ ΦuΕΠόзΗΕtΤ ΣάΠ ΧόsΥάttΤ ΘάΠΠά 
prescrizioni locali.

Seguire le norme di sicurezza.
Eseguire il collegamento a terra. Collegare il 
conduttore di protezione al morsetto contrassegnato 
con il simbolo .
Confrontare la frequenza e la tensione di rete con i 
dati di targa e collegare i conduttori di alimentazione 
ai morsetti secondo il corrispondente schema riportato 
ΕΠΠЮόΣtάΧΣΤ ΘάΠ ΗΤΥάΧΗίόΤ ΘάΠΠΕ sΗΕtΤΠΕ ΡΤΧsάttό.

  ATTENZIONE: non fare mai cadere una 
rondella o altre parti metalliche nel 
passaggio cavi interno tra scatola morsetti 
e statore. Se accade, smontare il motore e 
recuperare la parte caduta.

  ATTENZIONE: ΗΤΣ ΡΤtΤΧό Θό ΥΤtάΣδΕ ≥ 5,5 
ώW άvόtΕΧά ΠЮΕvvόΕΡάΣtΤ ΘόΧάttΤ. PΧάvάΘάΧά uΣ 
quadro con avviamento stella/triangolo o altro 
dispositivo di avviamento.

Se la scatola morsetti è munita di pressacavo usare 
uΣ ΗΕvΤ Θό ΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά иάssόbόΠά tόΥΤ H07 RN-F  con 
sezione del cavo pari o superiore (cap. 13.1 TAB 1).
Se la scatola morsetti è munita di anello di tenuta 
effettuare il collegamento attraverso tubo.
PάΧ ΠЮusΤ όΣ uΣΕ ΥόsΗόΣΕ (sΤΠΕΡάΣtά ΦuΕΣΘΤ ΕΠΠЮόΣtάΧΣΤ 
non vi sono persone), vasche da giardino o posti 
similari, nel circuito di alimentazione deve essere 
installato un interruttore differenziale con una 
ΗΤΧΧάΣtά ΧάsόΘuΕ (IуN) ≤ 30 ΡA. 
Installare un dispositivo per la onnipolare 
disinserzione dalla rete (interruttore per scollegare 
ΠΕ ΥΤΡΥΕ ΘΕΠΠЮΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά) ΗΤΣ uΣΕ ΘόstΕΣδΕ Θό 
apertura dei contatti di almeno 3 mm.
Con alimentazione trifase installare un adeguato 
salvamotore con curva D come da corrente di targa.
Le elettropompe monofasi CTM, TM, TPM, sono 
fornite con condensatore collegato ai morsetti e (per 
220-240 V - 50 Hz) con termoprotettore inserito.

7. AVVIO E IMPIEGO

7.1. CΤΣtΧΤΠΠό ΥΧόΡΕ ΘάΠΠ’ΕΗΗάΣsόΤΣά
LЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ ΣΤΣ Θάvά άssάΧά ΡάssΤ όΣέuΣδόΤΣά όΣ 
presenza di parti danneggiate.

7.2. Primo avviamento

OFF

     

ATTENZIONE: evitare assolutamente il 
funzionamento a secco, neanche per prova. 
Avviare la pompa solo dopo averla riempita 
completamente di liquido.
Con la ΥΤΡΥΕ sΤΥΧΕ όΠ ΠόvάΠΠΤ ΘάΠΠ’ΕΗΦuΕ da sollevare 
(funzionamento in aspirazione) o con un battente 
όΣsuέзΗόάΣtά (όΣέάΧόΤΧά Ε 1 Ρ) ΥάΧ ΕΥΧόΧά ΠΕ vΕΠvΤΠΕ Θό ΣΤΣ 
ΧόtΤΧΣΤ, ΧόάΡΥόΧά ΠΕ ΥΤΡΥΕ ΕttΧΕvάΧsΤ ΠЮΕΥΥΤsόtΤ έΤΧΤ.
Con il ΠόvάΠΠΤ ΘάΠΠ’ΕΗΦuΕ όΣ ΕsΥόΧΕδόΤΣά sΤΥΧΕ ΠΕ 
pompa (funzionamento sotto battente) riempire la 
pompa aprendo lentamente  e completamente la 
saracinesca nel tubo aspirante, tenendo aperta la 
sΕΧΕΗόΣάsΗΕ όΣ ΡΕΣΘΕtΕ ΥάΧ έΕΧ usΗόΧά ΠЮΕΧόΕ.
PΧόΡΕ ΘάΠΠЮΕvvόΕΡάΣtΤ, ΗΤΣtΧΤΠΠΕΧά Ηίά ΠЮΕΠbάΧΤ ήόΧό 
Ε ΡΕΣΤ. PάΧ ΦuάstΤ sΗΤΥΤ utόΠόδδΕΧά ΠЮόΣtΕήΠόΤ ΥάΧ 
ΗΕΗΗόΕvόtά suΠΠЮάstΧάΡόtς ΘάΠΠЮΕΠbάΧΤ ΠΕtΤ vάΣtόΠΕδόΤΣά.

  Una leggera resistenza iniziale alla rotazione 
Υuò άssάΧά ΘΤvutΕ ΕΠ ΧόΘΤttΤ ήόΤΗΤ ΕssόΕΠά 
della girante in questo tipo di pompe; la girante 
ruoterà liberamente dopo un breve periodo di 
funzionamento.

AΠΠ’ΕvvόΕΡάΣtΤ, ΗΤΣ ΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά tΧόέΕsά vάΧόзΗΕΧά 
che il senso di rotazione corrisponda a quello indicato 
dalle frecce sul raccordo pompa-motore in caso 
ΗΤΣtΧΕΧόΤ, tΤήΠόάΧά ΠЮΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά άΠάttΧόΗΕ ά όΣvάΧtόΧά 
fra loro i collegamenti di due fasi.
CΤΣtΧΤΠΠΕΧά Ηίά ΠЮάΠάttΧΤΥΤΡΥΕ ΠΕvΤΧό ΣάΠ suΤ ΗΕΡΥΤ 
di prestazioni e che non venga superata la corrente 
assorbita indicata in targa. In caso contrario regolare 
ΠΕ sΕΧΕΗόΣάsΗΕ όΣ ΡΕΣΘΕtΕ Τ ΠЮόΣtάΧvάΣtΤ Θό άvάΣtuΕΠό 
pressostati.
Queste pompe hanno il massimo assorbimento di 
potenza alla portata minima.

  Non fare mai funzionare la pompa per più di 
cinque minuti con saracinesca chiusa.

7.3. SPEGNIMENTO

ON

    

  LЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ Θάvά άssάΧά sΥάΣtΤ όΣ ΤήΣό ΗΕsΤ 
in cui vi fossero anomalie di funzionamento. 
(vedi ricerca guasti).

Il prodotto è progettato per un funzionamento continuo, 
lo spegnimento avviene solamente scollegando 
ΠЮΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά ΡάΘόΕΣtά ό ΥΧάvόstό sόstάΡό Θό sήΕΣΗόΤ 
(vedi par. “6.5 Collegamento elettrico”).

8. MANUTENZIONE
Prima di ogni intervento è obbligatorio mettere 
ΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ έuΤΧό sάΧvόδόΤ sΗΤΠΠάήΕΣΘΤ ΤήΣό έΤΣtά Θό 
energia.
Se necessario rivolgersi ad elettricista o tecnico 
esperto.

  Ogni operazione di manutenzione, pulizia o 
ΧόΥΕΧΕδόΤΣά άέέάttuΕtΕ ΗΤΣ ΠЮόΡΥόΕΣtΤ άΠάttΧόΗΤ 
sΤttΤ tάΣsόΤΣά, Υuò ΗΕusΕΧά ήΧΕvό όΣΗόΘάΣtό, 
anche mortali, alle persone.
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   Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso 
deve essere sostituito dal costruttore o dal suo 
servizio assistenza tecnica o comunque da 
uΣΕ ΥάΧsΤΣΕ ΗΤΣ ΦuΕΠόзΗΕ sόΡόΠΕΧά, όΣ ΡΤΘΤ ΘΕ 
prevenire ogni rischio.

Nel caso di manutenzioni straordinarie, o di interventi 
di manutenzione che necessitano lo smontaggio di 
ΥΕΧtό ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ, όΠ ΡΕΣutάΣtΤΧά Θάvά άssάΧά uΣ 
tάΗΣόΗΤ ΦuΕΠόзΗΕtΤ όΣ ήΧΕΘΤ Θό ΠάήήάΧά ά ΗΤΡΥΧάΣΘάΧά 
schemi e disegni.
È opportuno tenere un registro di tutti gli interventi 
effettuati.

i
  Durante la manutenzione deve essere 
ΥΤstΕ ΥΕΧtόΗΤΠΕΧά ΕttάΣδόΤΣά ΕΠ зΣά Θό άvόtΕΧά 
ΠЮόΣtΧΤΘuδόΤΣά Τ ΠЮόΡΡόssόΤΣά όΣ ΗόΧΗuόtΤ Θό 
corpi estranei, anche di piccole dimensioni, 
che possano causare un malfunzionamento e 
ΗΤΡΥΧΤΡάttάΧά ΠΕ sόΗuΧάδδΕ ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ.

  Evitare di eseguire qualsiasi operazione a mani 
nude. Utilizzare i guanti anti taglio, e resistenti 
ΕΠΠЮΕΗΦuΕ, ΥάΧ ΠΤ sΡΤΣtΕήήόΤ ά ΠΕ ΥuΠόδόΕ ΘΤvά sό 
rendessero necessari.

i
  Durante le operazioni di manutenzione non 
deve essere presente personale estraneo.

Le operazioni di manutenzione non descritte in questo 
manuale devono essere eseguite solamente da 
personale specializzato inviato dalla CALPEDA S.p.A..
PάΧ uΠtάΧόΤΧά όΣέΤΧΡΕδόΤΣό tάΗΣόΗίά ΧόήuΕΧΘΕΣtό ΠЮutόΠόδδΤ 
Τ ΠΕ ΡΕΣutάΣδόΤΣά ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ, ΗΤΣtΕttΕΧά 
CALPEDA S.p.A..

8.1. Manutenzione ordinaria

OFF

   

  Prima di ogni intervento di manutenzione 
tΤήΠόάΧά ΠЮΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά άΠάttΧόΗΕ ά ΕssόΗuΧΕΧsό 
che la pompa non rischi di essere messa sotto 
tensione per inavvertenza.

Quando la pompa rimane inattiva deve essere 
svuotata completamente se esiste il pericolo di gelo.
Per svuotare le pompe della serie T, TP togliere il 
coperchietto frontale (12.00) oppure il tappo (14.12), 
se disponibile.
Per svuotare completamente le pompe CT rimuovere 
la pompa e capovolgerla.
Dopo un lungo arresto, prima di rimettere in 
marcia il gruppo, controllare che la girante non sia 
bloccata da incrostazioni, depositi o altre cause. 
Pulire eventualmente con adatti provvedimenti.

8.2. SΡΤΣtΕήήόΤ ΘΕΠΠ’όΡΥόΕΣtΤ
Prima dello smontaggio chiudere le saracinesche in 
aspirazione e mandata.

8.3. Smontaggio della pompa

OFF

  

Prima dello smontaggio chiudere le saracinesche in 
aspirazione e mandata.
Per lo smontaggio ed il rimontaggio osservare la 
costruzione sul disegno in sezione.
Per lo smontaggio della girante (28.00) T, TP usare i 

έΤΧό зlettati di estrazione.

9. SMALTIMENTO

OFF

  

LΕ ΘάΡΤΠόδόΤΣά ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ Θάvά άssάΧά ΕέзΘΕtΕ 
ad aziende specializzate nella rottamazione di prodotti 
ΡάtΕΠΠόΗό, ΥάΧ ΘάзΣόΧά ΕttάΣtΕΡάΣtά ΗΤΡά ΥΧΤΗάΘάΧά.
Per lo smaltimento devono essere seguite le 
disposizioni di legge in vigore nel Paese in cui avviene 
lo smantellamento, oltre che quanto previsto dalle 
leggi internazionali per la protezione ambientale.

10. RICAMBI

10.1. Modalità di richiesta dei ricambi
Nelle eventuali richieste di parti di ricambio precisare 
il numero di posizione nel disegno in sezione ed i dati 
di targa.
LЮΤΧΘόΣά Υuò άssάΧά όΣvόΕtΤ Ε CALPEDA S.Υ.A. tΧΕΡόtά 
telefono, fax, e-mail.

11. DENOMINAZIONE DELLE PARTI
Nr. Denominazione
12.00 Coperchio del corpo
12.20 Vite
14.00 Corpo pompa
14.04 Tappo (riempimento)
14.12 Tappo (scarico)
14.20 O-ring
14.24 Vite
28.00 Girante
28.20 Linguetta
32.00 Lanterna di raccordo
36.00 Tenuta meccanica
36.50 Anello di spallamento
36.52 Anello di sicurezza
46.00 Anello paraspruzzi
70.00 Lanterna di raccordo MXH
70.18 Vite
73.00 Cuscinetto lato pompa
73.12 Rondella
76.00 Carcassa motore con avvolg.
76.04 Passacavo
76.16 Appoggio
76.35 Coperchio
76.54 Morsettiera completa
78.00 Albero con pacco rotore
81.00 Cuscinetto lato ventola
81.08 Anello di sicurezza (28.12)
82.00 Coperchio motore lato vent.
82.04 Molla di compensazione
82.08 Vite
88.00 Ventola
90.00 Calotta
90.04 Vite
92.00 Tirante
94.00 Condensatore
94.02 Anello ferma condensatore
98.00 Coperchio scatola morsetti
98.04 Vite
98.08 Guarnizione
99.00 Motore completo

CΤΣ ΧόsάΧvΕ Θό ΡΤΘόзΗίά.
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12. RICERCA GUASTI

OFF

    ATTENZIONE: togliere la tensione di alimentazione prima di effettuare qualsiasi manovra.
Non far girare pompa e motore a secco nemmeno per un breve periodo.
AttάΣάΧsό sΗΧuΥΤΠΤsΕΡάΣtά ΕΠΠά ΣΤstΧά όstΧuδόΤΣό ΥάΧ ΠЮusΤ, sά ΣάΗάssΕΧόΤ ΧόvΤΠήάΧsό ΕΘ uΣ ΗάΣtΧΤ 
assistenza autorizzato.

INCONVENIENTI PROBABILI CAUSE POSSIBILI RIMEDI

1)
Il motore non si 
avvia

a) Alimentazione elettrica non idonea
b) Collegamenti elettrici non corretti
c)  Intervento del dispositivo di protezione 

da sovraccarico del motore 
d) Fusibili bruciati o difettosi
e) Albero bloccato
f)  Se le cause di cui sopra sono già state 

vάΧόзΗΕtά, όΠ ΡΤtΤΧά ΥΤtΧάbbά άssάΧά όΣ 
avaria

Ε)  VάΧόзΗΕΧά Ηίά ΠΕ έΧάΦuάΣδΕ ά ΠΕ tάΣsόΤΣά Θό Χάtά sόΕ όΘΤΣάΕ ΕΠΠά 
caratteristiche elettriche indicate in targhetta

b)  Collegare correttamente il cavo di alimentazione alla morsettiera. 
VάΧόзΗΕΧά Ηίά ΠΕ ΥΧΤtάδόΤΣά tάΧΡόΗΕ sόΕ όΡΥΤstΕtΕ ΗΤΧΧάttΕΡάΣtά (vάΘό 
dati sulla targhetta motore) e accertarsi che il collegamento del quadro 
elettrico a monte del motore sia stato eseguito in modo corretto

Η)  CΤΣtΧΤΠΠΕΧά ΠЮΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά άΠάttΧόΗΕ ά ΕΗΗάΧtΕΧsό Ηίά ΠЮΕΠbάΧΤ ΘάΠΠΕ 
ΥΤΡΥΕ ήόΧό ΠόbάΧΕΡάΣtά. VάΧόзΗΕΧά Ηίά ΠΕ tΕΧΕtuΧΕ ΘάΠΠΕ ΥΧΤtάδόΤΣά 
termica sia stata eseguita correttamente (vedi targhetta motore)

Θ)  SΤstόtuόΧά ό έusόbόΠό, vάΧόзΗΕΧά ΠЮΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά άΠάttΧόΗΕ ά ΦuΕΣtΤ ΧόΥΤΧtΕtΤ 
in a) e c)

e)  Rimuovere le cause di bloccaggio come indicato in “Pompa bloccata”
f)  Riparare o sostituire il motore rivolgendosi ad un centro assistenza autorizzato

2) 
Pompa 
bloccata

a)  Prolungati periodi di inattività con 
έΤΧΡΕδόΤΣά Θό ΤssόΘΤ ΕΠΠЮόΣtάΧΣΤ ΘάΠΠΕ 
pompa

b)  Ingresso di corpi solidi nella girante 
della pompa

c) Cuscinetti bloccati

Ε)  LΤ sbΠΤΗΗΕήήόΤ ΘάΠΠά άΠάttΧΤΥΤΡΥά ΡΤΣΤbΠΤΗΗΤ Θό ΥόΗΗΤΠΕ tΕήΠόΕ sό Υuò 
άέέάttuΕΧά ΗΤΣ uΣ ΗΕΗΗόΕvόtά ΕήάΣΘΤ suΠΠЮΕΥΥΤsόtΤ όΣtΕήΠόΤ ΧόΗΕvΕtΤ ΣάΠΠΕ 
ΥΕΧtά ΥΤstάΧόΤΧά ΘάΠΠЮΕΠbάΧΤ. PάΧ ήΧuΥΥό Θό ΘόΡάΣsόΤΣό ΡΕήήόΤΧό sό Υuò 
όΡΥΧόΡάΧά ΠΕ ΧΤtΕδόΤΣά ΘόΧάttΕΡάΣtά ΘΕΠΠЮΕΠbάΧΤ ΥΤΡΥΕ Τ ΘΕΠ ήόuΣtΤ (sό 
ΧόΗΤΧΘΕ ΕΣΗΤΧΕ Θό tΤήΠόάΧά ΥΧόΡΕ ΠЮΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά άΠάttΧόΗΕ) Τ ΧόvΤΠήάΧsό ΕΘ 
un centro assistenza autorizzato 

b)  Se si è in grado, smontare il corpo pompa e rimuovere i corpi solidi 
άstΧΕΣάό ΕΠΠЮόΣtάΧΣΤ ΘάΠΠΕ ήόΧΕΣtά, sά ΣάΗάssΕΧόΤ ΧόvΤΠήάΧsό Ε ΕΘ uΣ ΗάΣtΧΤ 
assistenza autorizzato 

c)  Nel caso si siano danneggiati i cuscinetti, sostituirli o se necessario 
rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato

3) 
La pompa 
funziona ma 
non fornisce  
acqua

a)  Possibile ingresso di aria da connessioni 
del tubo di aspirazione, dai tappi di scarico 
o riempimento della pompa oppure dalle 
guarnizioni del tubo in aspirazione 

b)  Valvola di fondo otturata o tubo di 
aspirazione non completamente 
immerso nel liquido

c) Filtro in aspirazione otturato

Ε)  VάΧόзΗΕΧά ΦuΕΠά ΥΕΧtόΗΤΠΕΧά ΣΤΣ ω Ε tάΣutΕ ά sόήόΠΠΕΧά όΣ ΡΤΘΤ Υόù 
άέзΗΕΗά ΠΕ ΗΤΣΣάssόΤΣά

b)  Pulire o sostituire la valvola di fondo e impiegare un tubo di aspirazione 
όΘΤΣάΤ ΕΠΠЮΕΥΥΠόΗΕδόΤΣά

Η) PuΠόΧά όΠ зΠtΧΤ, sά ΣάΗάssΕΧόΤ sΤstόtuόΧΠΤ. VάΘάΧά ΕΣΗίά ΥuΣtΤ 2Ε)

4) 
Portata 
όΣsuέзΗόάΣtά

a)  Tubazioni ed accessori con diametro 
troppo piccolo che causano eccessive 
perdite di carico

b)  Presenza di depositi o corpi solidi nei 
passaggi interni della girante

c) Girante deteriorata
d)  Rasamenti di girante e corpo pompa usurati
e)  Viscosità eccessiva del liquido pompato 

(sά Θό ΣΕtuΧΕ ΘόvάΧsΕ ΘΕΠΠЮΕΗΦuΕ)
f) Senso di rotazione errato
g)  Altezza di aspirazione eccessiva rispetto 

alla capacità aspirante della pompa
h)  Eccessiva lunghezza del tubo di aspirazione

Ε) UsΕΧά tubό ά ΕΗΗάssΤΧό όΘΤΣάό ΕΠΠЮόΡΥόάήΤ
b)  PuΠόΧά ΠΕ ήόΧΕΣtά άΘ όΣstΕΠΠΕΧά uΣ зΠtΧΤ όΣ ΕsΥόΧΕδόΤΣά ΥάΧ άvόtΕΧά ΠЮόΣήΧάssΤ 

di altri corpi solidi
c)  Sostituire la girante, se necessario rivolgersi ad un centro assistenza 

autorizzato
d) Sostituire la girante e il corpo pompa
e) La pompa non è idonea
f)  Invertire i collegamenti elettrici nella morsettiera o nel quadro elettrico
g)  Provare a chiudere parzialmente la saracinesca in mandata e/o 

diminuire il dislivello tra pompa e liquido in aspirazione 
h)  Avvicinare la pompa al bacino di aspirazione in modo da usare 

una tubazione più corta. Se necessario, adottare una tubazione di 
aspirazione di diametro maggiore 

5) 
Rumore e 
vibrazioni 
della pompa

a) Parte rotante sbilanciata
b) Cuscinetti usurati
Η)  PΤΡΥΕ ά tubΕδόΤΣό ΣΤΣ зssΕtά 

saldamente
d)  Portata troppo elevata per il diametro 

della tubazione di mandata 
e) Funzionamento in cavitazione
f) Alimentazione elettrica squilibrata

Ε) VάΧόзΗΕΧά Ηίά ΗΤΧΥό sΤΠόΘό ΣΤΣ ΤstΧuόsΗΕΣΤ ΠΕ ήόΧΕΣtά
b) Sostituire i cuscinetti
c) Ancorare adeguatamente le tubazioni di aspirazione e mandata
d) Usare diametri superiori o ridurre la portata della pompa
e)  Ridurre la portata agendo sulla saracinesca in mandata e/o impiegare 

tubi con diametro interno maggiore. Vedere anche il punto 4h)
έ) VάΧόзΗΕΧά Ηίά ΠΕ tάΣsόΤΣά Θό Χάtά sόΕ όΘΤΣάΕ

6)  
Perdita dalla 
tenuta 
meccanica

a)  La tenuta meccanica ha funzionato a 
secco o si è incollata

b)  Tenuta meccanica rigata per la presenza 
di parti abrasive nel liquido pompato

c)  Tenuta meccanica non idonea al tipo di 
applicazione

d)  Leggero gocciolamento iniziale durante 
il riempimento o al primo avviamento

Nei casi a), b) e c), sostituire la tenuta, se necessario rivolgersi ad un 
centro assistenza autorizzato
a)  Accertarsi che il corpo pompa (e il tubo di aspirazione se la pompa 

ΣΤΣ ω ΕutΤΕΘάsΗΕΣtά) sόΕΣΤ ΧόάΡΥόtό Θό ΠόΦuόΘΤ ά Ηίά tuttΕ ΠЮΕΧόΕ sόΕ stΕtΕ 
evacuata. Vedere anche il punto 5e)

b)  IΣstΕΠΠΕΧά uΣ зΠtΧΤ όΣ ΕsΥόΧΕδόΤΣά ά όΡΥόάήΕΧά uΣΕ tάΣutΕ ΕΘΕttΕ ΕΠΠά 
caratteristiche del liquido da pompare

c) Scegliere una tenuta con caratteristiche idonee al tipo di impiego
Θ)  AsΥάttΕΧά Ηίά ΠΕ tάΣutΕ sό Εssάstό ΗΤΣ ΠΕ ΧΤtΕδόΤΣά ΘάΠΠЮΕΠbάΧΤ. Sά όΠ 

problema persiste, vedere i punti 6a), 6b) o 6c) oppure rivolgersi ad un 
centro assistenza autorizzato 
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THIS INSTRUCTION MANUAL IS THE PROPERTY 
OF CALPEDA S.P.A. ANY REPRODUCTION, EVEN 
IF PARTIAL, IS FORBIDDEN

1. GENERAL INFORMATION
Before using the product carefully read the information 
contained in this instruction manual, the manual should 
be kept for future reference.
Italian is the original language of this instruction 
manual, this language is the reference language in 
case of discrepancies in the translations.
This manual is part of the essential safety requirement 
ΕΣΘ Ρust bά ΧάtΕόΣάΘ uΣtόΠ tίά ΥΧΤΘuΗt όs зΣΕΠΠγ Θά-
commissioned.
The customer, in case of loss, can request a copy 
of the manual by contacting Calpeda S.p.A. or their 
agent, specifying the type of product data shown on 
the label of the machine (see 2.3 Marking)
AΣγ ΗίΕΣήάs, ΕΠtάΧΕtόΤΣs ΤΧ ΡΤΘόзΗΕtόΤΣs ΡΕΘά tΤ tίά 
product or part of it, not authorized by the manufacturer, 
will revoke the “CE declaration” and warranty.

This appliance should not be operated 
by children younger than 8 years, 
people with reduced physical, sensory 
or mental capacities, or inexperienced 
people who are not familiar with the 
product, unless they are given close 
supervision or instructions on how to 
use it safely and are made aware by a 
responsible person of the dangers its 
use might entail.
Children must not play with the 
appliance.
It is the user's responsibility to clean 
and maintain the appliance. Children 
should never clean or maintain it 
unless they are given supervision.

Do not use in ponds, tanks or 
swimming pools or where people may 
enter or come into contact with the 
water.
Read carefully the installation 
section which sets forth:
-  The maximum  permissible 

structural  working pressure 
(chapter 3.1). 

-  The type and section of the 
power cable (chapter 6.5). 

-  The type of electrical protection 
to be installed (chapter 6.5).

1.1. Symbols
To improve the understanding of the manual, below are 
indicated the symbols used with the related meaning.

  Information and warnings that must be 
observed, otherwise there is a risk that the 
machine could damage or compromise 
personnel safety.

  The failure to observe electrical information 
and warnings, could damage the machine or 
compromise personnel safety.

i
  Notes and warnings for the correct management 
of the machine and its parts.

   OΥάΧΕtόΤΣs tίΕt ΗΤuΠΘ bά ΥάΧέΤΧΡάΘ bγ tίά зΣΕΠ 
user. After carefully reading of the instructions, 
is responsible for maintenance under normal 
conditions. They are authorized to affect 
standard maintenance operations.

  Operations that must be performed by a 
ΦuΕΠόзάΘ άΠάΗtΧόΗόΕΣ. SΥάΗόΕΠόδάΘ tάΗίΣόΗόΕΣ 
authorised to affect all electrical operations 
including maintenance. They are able to 
operate with in the presence of high voltages.

  Operations that must be done performed by 
Ε ΦuΕΠόзάΘ tάΗίΣόΗόΕΣ. SΥάΗόΕΠόδάΘ tάΗίΣόΗόΕΣ 
able to install the device, under normal 
conditions, working during “maintenance”, 
and allowed to do electrical and mechanical 
interventions for maintenance. They must 
be capable of executing simple electrical 
and mechanical operations related to the 
maintenance of the device.

  Indicates that it is mandatory to use individual 
protection devices.

OFF

  Operations that must be done with the device 
switched off and disconnected from the power 
supply.

ON

  Operations that must be done with the device 
switched on.

SUMMARY
1. GENERAL INFORMATION ............................. 8
2. TECHNICAL DESCRIPTION .......................... 9
3. TECHNICAL FEATURES ................................ 9
4. SAFETY .......................................................... 9
5. TRANSPORTATION AND HANDLING ......... 10
6. INSTALLATION .............................................10
7. STARTUP AND OPERATION ....................... 11
8. MAINTENANCE ............................................ 11
9. DISPOSAL .................................................... 12
10. SPARE PARTS .............................................12
11. ESIGNATION OF PARTS ............................. 12
12. TROUBLESHOOTING .................................. 13
Drawing for dismantling and assembly .................. 62
Declaration of conformity ....................................... 64

www.ca
lpe

da
.su

www.calpeda.su



GB

CT,T, TP,  Rev24 - Operating Instructions Page 9 / 64

1.2. Manufacturer name and address
Manufacturer name: Calpeda S.p.A.
Address: Via Roggia di Mezzo, 39
36050 Montorso Vicentino - Vicenza / Italia
www.calpeda.it

1.3. Authorized operators
The product is intended for use by expert operators 
divided into end users and specialized technicians. 
(see the symbols above).

i
  ItЮs έΤΧbόΘΘάΣ, έΤΧ tίά άΣΘ usάΧ, ΗΕΧΧγ Τut 
operations which must be done only by 
specialized technicians. The manufacturer 
declines any liability  for damage related to the 
non-compliance of this warning.

1.4. Warranty
For the product warranty refer to the general terms and 
conditions of sale. 

i
  The warranty covers only the replacement and 
the repair of the defective parts of the goods 
(recognized by the manufacturer).

Tίά WΕΧΧΕΣtγ αόΠΠ ΣΤt bά ΗΤΣsόΘάΧάΘ όΣ tίά έΤΠΠΤαόΣή 
cases:
-  WίάΣάvάΧ tίά usά Τέ tίά ΘάvόΗά ΘΤάs ΣΤt ΗΤΣέΤΧΡ 

to the instructions and information described in this 
manual.

-  In case of changes or variations made without 
authorization of the manufacturer.

-  In case of technical interventions executed by a non-
authorized personnel.

- In case of failing to carry out adequate maintenance.

1.5. Technical assistance
Any further information about the documentation, 
technical assistance and spare parts, shall be 
requested from: Calpeda S.p.A. (paragraph 1.2).

2. TECHNICAL DESCRIPTION
Close-coupled peripheral pumps (regenerative pumps) 
with turbine impeller.
CT: version with pump casing in cast iron
T, TP:  version with pump casing and lanter bracket in 

cast iron.
B-T, B-TP:  version with pump casing and lanter bracket 

in bronze
(the pumps are supplied fully painted).

2.1. Intended use
FΤΧ ΗΠάΕΣ ΠόΦuόΘs: ΣΤΣ-άβΥΠΤsόvά ΕΣΘ ΣΤΣ-иΕΡΡΕbΠά, 
non-hazardous for health or the environment, non-
aggressive for pump materials, not containing 
ΕbΧΕsόvάs, sΤΠόΘ ΤΧ зbΧΤus ΥΕΧtόΗΠάs.
LόΦuόΘ tάΡΥάΧΕtuΧά έΧΤΡ - 10 °C  tΤ + 90 °C (60°C έΤΧ
CT).

2.2. Improper use
The device is designed and built only for the purpose 
described in paragraph 2.1.

  Improper use of the device is forbidden, as is 
use under conditions other than those indicated 
in these instructions.

Improper use of the product reduces the safety and 
tίά άέзΗόάΣΗγ Τέ tίά ΘάvόΗά, CΕΠΥάΘΕ sίΕΠΠ ΣΤt bά 
responsible for failure or accident due to improper use.

2.3. Marking
The following picture is a copy of the name-plate that is 
on the external case of the pump.

1 Pump type
2 Delivery
3 Head
4 Rated power
5 Tension nominale
6 Nom. motor current
7 Notes
8 Fréquence
9 Operation Duty
10 Insulation class
11 Wάόήίt
12 Power factor
13 Rotation speed rpm
14 Protection
15 Serial number
16 CάΧtόзΗΕtόΤΣs

Example plate pump

Made in ItalyMONTORSO

XXXXXXX

Q min/max X/X m3/h

XXXXXXX

H max/min X/X m IP XX

n XXXX/min

220∆/380Y V3~50Hz cosø X

X/X A

XXXXXXXX

S1   l.cl. X   X kg

X kW   (XHp)    S.F.

VICENZA

1
2
3
4
5
6

7

8 9 10

16

15

14
13
12
11

3. TECHNICAL FEATURES

3.1. Technical data
Dimensions and weight (see technical catalogue).
Nominal speed 2900/3450 rpm
Protection IP54
Supply voltage / Frequency:
- uΥ tΤ 240V 1θ 50/60 Hδ
- uΥ tΤ 480V 3θ 50/60 Hδ 
Check that the mains frequency  and voltage 
correspond to the electrical characteristics shown on 
the indicator plate.
The electric data marked on the label are referred to 
the nominal power of the motor.
RΕtάΘ ΡΤtΤΧ ΥΤαάΧuΥ tΤ ώW:  0,5  2,2 4 7,5
Sound pressure:  dB (A) max:  70 75 80 85

Maximum permissible working pressure:
CT  60 m (6 bar)
T  125 m (12,5 bar)
TP  160 m (16 bar)
Max. starts per hour: 40 at regular intervals.

3.2. Operating conditions
Installation in well ventilated location protected from 
the weather, with a maximum ambient temperature of 
40 °C.

4. SAFETY

4.1. General provisions
  Before using the product it is necessary to 
know  all the safety indications.

Carefully read all operating instructions and the 
όΣΘόΗΕtόΤΣs ΘάзΣάΘ έΤΧ tίά ΘόέέάΧάΣt stάΥs: έΧΤΡ 
transportation to disposal.
The specialized technicians must carefully comply 
with all applicable standards and laws, including local 
regulations of the country where the pump is sold.
The device has been built in conformity with the current 
safety laws. The improper use could damage people, 
animals and objects.
The manufacturer declines any liability in the event of 
damage due to improper use or use under conditions 
other than those indicated on the name-plate and in 
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these instructions.

i
  Follow the routine maintenance schedules and 
the promptly replace damaged parts, this will 
allows the device to work in the best conditions.

Use only original spare parts provided from Calpeda 
S.p.A or from an authorized distributor.

  DΤΣЮt ΧάΡΤvά ΤΧ ΗίΕΣήά tίά ΠΕbάΠs ΥΠΕΗάΘ ΤΣ 
the device. 

Do not start the device in case of defects or damaged 
parts.

  Maintenance operations, requiring full or partial 
disassembly of the device, must be done only 
after disconnection from the supply.

4.2. Safety devices
The device has an external case that prevents any 
contact with internal parts.

4.3. Residual risks
The appliance, designed for use, when used in-line 
αόtί tίά ΘάsόήΣ ΕΣΘ sΕέάtγ ΧuΠάs, ΘΤάsΣЮt ίΕvά ΧάsόΘuΕΠ 
risks.

4.4. Information and Safety signals
For this kind of product there will not be any signals 
on the product.

4.5. Individual protection devices
During installation, starting and maintenance it is 
suggested to the authorized operators to consider  
the use of individual protection devices suitable for 
described activities.
During ordinary and extraordinary maintenance 
interventions, safety gloves are required.

Signal  individual protection device
   HAND PROTECTION

  (gloves for protection against chemical, 
thermal and mechanical risks).

5. TRANSPORTATION AND HANDLING
The product is packed to maintain the content intact.
During transportation avoid to stack excessive weights. 
Ensure that during the transportation the box cannot 
move.
It is not necessary to use any special vehicle to 
transport the packaged device.
The transport vehicles must comply, for the weight and 
dimensions, with the chosen product (see technical 
catalogue dimensions and weights).

5.1. Handling 
Handle with care, the packages must not receive 
impacts.
Avoid to impact onto the package materials that could 
damage the pump.
If the weight exceeds 25 Kg the package must be 
handled by two person at the same time.

6. INSTALLATION

6.1. Dimensions
For the dimensions of the device (see technical 
catalogue).

6.2.  Ambient requirements and installation site 
dimensions

The customer has to prepare the installation site in 
order to guarantee the right installation and in order to 
έuΠзΠΠ tίά ΘάvόΗά ΧάΦuόΧάΡάΣts (άΠάΗtΧόΗΕΠ suΥΥΠγ, άtΗ...).
Tίά ΥΠΕΗά αίάΧά tίά ΘάvόΗά αόΠΠ bά όΣstΕΠΠάΘ Ρust έuΠзΠΠ 
the requirements in the paragraph 3.2.
It's Absolutely forbidden to install the machine in an 
environment with potentially explosive atmosphere.

6.3. Unpacking

i
  Inspect the device in order to check any 
damages which may have occurred during 
transportation.

Package material, once removed, must be discarded/
recycled according to local laws of the destination 
country.

6.4. Installation
The pumps must be installed with the rotor axis in the 
horizontal position and with the feet under the pump.
Place the pump as close as possible to the suction 
source.
Provide space around the pump for motor ventilation, 
to allow for checking of shaft rotation.

6.4.1. Pipes
Ensure the insides of pipes are clean and unobstructed 
before connection.
ATTENTION: The pipes connected to the pump 
should be secured to rest clamps so that they 
do not transmit stress, strain or vibrations to the 
pump. 
Tighten the  pipes or union coupling to the extent 
suέзΗόάΣt tΤ άΣsuΧά Ε tόήίt sάΕΠ.
Excessive torque may cause damage to the pump.
WίάΣ tίά ΥόΥά ΤΧ uΣόΤΣ ΗΤuΥΠόΣή όs ΡΤuΣtάΘ, ώάάΥ 
the pump casing connection blocked with a second 
wrench, making sure the connection is not deformed 
by excessive tightening.
The pipe diameters must not be smaller than the pump 
connections.

6.4.2. Suction pipe
The suction pipe must be perfectly airtight and be led 
upwards in order to avoid air pockets.
Wόtί Ε ΥuΡΥ ΠΤΗΕtάΘ ΕbΤvά tίά αΕtάΧ ΠάvάΠ (suΗtόΤΣ 
Πόέt ΤΥάΧΕtόΤΣ) зt Ε έΤΤt vΕΠvά αόtί stΧΕόΣάΧ αίόΗί Ρust 
always remain immersed.
Iέ ΤΥάΧΕtόΣή αόtί иάβόbΠά ίΤsάs usά Ε ΧάόΣέΤΧΗάΘ sΥόΧΕΠ 
suction hose, in order to avoid the hose narrowing due 
to suction vacuum.
Wόtί tίά ΠόΦuόΘ ΠάvάΠ ΤΣ tίά suΗtόΤΣ sόΘά ΕbΤvά tίά 
ΥuΡΥ (όΣиΤα uΣΘάΧ ΥΤsόtόvά suΗtόΤΣ ίάΕΘ) зt ΕΣ όΣΠάt 
gate valve.
FΤΧ suΗtόΤΣ έΧΤΡ Ε stΤΧΕήά tΕΣώ зt ΕΣ ΕΣtό-bΕΗώиΤα 
vΕΠvά. FΤΠΠΤα ΠΤΗΕΠ sΥάΗόзΗΕtόΤΣs όέ όΣΗΧάΕsόΣή ΣάtαΤΧώ 
pressure.
Install a strainer on the suction side of the pump to 
prevent foreign particles from entering the pump.
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6.4.3. Delivery pipe
Fit a gate valve in the delivery pipe to adjust delivery 
and head.
Install a pressure gauge.
Wόtί Ε ήάΤΘάtόΗ ίάΕΘ Εt ΤutΠάt ΤvάΧ 15 Ρ зt Ε ΗίάΗώ 
valve between the pump and the gate valve in order to 
protect the pump from water hammering.

6.5. Electrical connection

OFF

  

  Electrical connection must be carried out only 
bγ Ε ΦuΕΠόзάΘ άΠάΗtΧόΗόΕΣ όΣ ΕΗΗΤΧΘΕΣΗά αόtί 
local regulations.

Follow all safety standards.
The unit must be properly earthed (grounded).
Connect the earthing (grounding) conductor to the 
terminal with the  marking. 
Compare the frequency and mains voltage with the 
name-plate data and connect the supply conductors 
to the terminals in accordance with the appropriate 
diagram inside the terminal box cover.

  ATTENTION: never allow washers or other 
metal parts to fall into the internal cable 
opening between the terminal box and 
stator. If this occurs, dismantle the motor to 
recover the object which has fallen inside.

  ATTENTION: αόtί ΡΤtΤΧ ΥΤαάΧ ΧΕtόΣή ≥ 5.5 ώW 
avoid direct starting. Provide a control panel 
with star-delta starting or an  other starting 
device.

If the terminal box is provided with an inlet gland, use 
Ε иάβόbΠά ΥΤαάΧ suΥΥΠγ ΗΤΧΘ Τέ tίά H07 RN-FtγΥά αόtί 
section of cable not less than (par. 13.1 TAB 1).
If the terminal box is provided with an inlet bushing, 
connect the power supply cord through a conduit.
For use in swimming pools (not when persons are in 
the pool), garden ponds and similar places, a residual 
current device αόtί IуN ΣΤt άβΗάάΘόΣή 30 ΡA Ρust bά 
installed in the supply circuit.
Install a device for disconnection from the mains 
(switch) with a contact separation of at least 3 mm in 
all poles.
Wόtί Ε tίΧάά-ΥίΕsά ΡΤtΤΧ όΣstΕΠΠ ΕΣ ΤvάΧΠΤΕΘ ΥΧΤtάΗtόΤΣ 
device with curve D appropriate for the rated current 
of the pump.
Single-phase CTM, TM, TPM, are supplied with a 
capacitor connected to the terminals and (for 220-240 
V - 50 Hz) with an incorporated thermal protector.

7. STARTUP AND OPERATION

7.1.  Preliminary checks before start-up of the 
pump

Do not start-up the device in case of damaged parts.

7.2. First starting

OFF

     

ATTENTION: never run the pump dry. Start the 
ΥuΡΥ ΕέtάΧ зΠΠόΣή όt ΗΤΡΥΠάtάΠγ αόtί ΠόΦuόΘ.
When the pump is located above the water level 
(suction lift operation) or with a positive suction head 

which is too low (less than 1 m) to open the non-return 
vΕΠvά, зΠΠ tίά ΥuΡΥ tίΧΤuήί tίά ΥΧόΡόΣή ίΤΠά.
When the liquid level on the suction side is above 
the pump (όΣиΤα uΣΘάΧ ΥΤsόtόvά  suΗtόΤΣ ίάΕΘ), зΠΠ tίά 
pump by opening the suction gate valve slowly and 
completely, keeping the delivery gate valve open to 
release the air.
Before starting, check that the shaft turns by hand. For 
this purpose use the screwdriver notch on the shaft 
end on the ventilation side.

  Slight initial rotational resistance may be due to 
the reduced axial clearance of the impeller of 
this type of pump; the impeller will work loose 
after a short period of use.

When starting, with a three-phase motor, check 
that the direction of rotation is as shown by the 
arrows on the lantern bracket. 
Otherwise, disconnect electrical power and reverse 
the connections of two phases.
Check that the pump works within its 
зάΠΘ Τέ ΥάΧέΤΧ-ΡΕΣΗά ΕΣΘ tίΕt tίά ΕbsΤΧbάΘ ΗuΧΧάΣt 
shown on the name-plate is not exceeded. Otherwise 
adjust the delivery gate valve or the setting of any 
pressure switches.
These pumps must never be run against a closed 
valve.

  NάvάΧ ΧuΣ tίά ΥuΡΥ έΤΧ ΡΤΧά tίΕΣ зvά 
minutes with a closed gate valve.

7.3. Switch off of the pump

ON

    

  The appliance must be switch off every time 
there are faults. (see troubleshooting).

The product is designed for a continuous duty,  the 
switch off is performed by disconnecting the power 
supply by means the expected disconnecting devices. 
(see paragraph “6.5 Electrical connection”).

8. MAINTENANCE
Before any operations it's necessary to disconnect the 
power supply. 
If required ask to an electrician or to an expert 
technician.

  Every maintenance operations, cleaning or 
reparation executed with the electrical system 
under voltage, it could cause serious injuries 
to people.

  If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its service agent 
ΤΧ sόΡόΠΕΧΠγ ΦuΕΠόзάΘ ΥάΧsΤΣs όΣ ΤΧΘάΧ tΤ ΕvΤόΘ 
a hazard.

In case of extraordinary maintenance, or maintenance 
operations that require part-removing, the operator 
Ρust bά Ε ΦuΕΠόзάΘ tάΗίΣόΗόΕΣ ΕbΠά tΤ ΧάΕΘ sΗίάΡάs 
and drawings.
It is suggest to  register all maintenance operation 
executed. 

i
  During maintenance keep particular attention in 
order to avoid the introduction of small external 
parts, that could compromise the device safety.
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  It is forbidden to execute any operations with 
the direct use of hands. Use water-resistant, 
anti-cut gloves to disassemble and clean or in 
other particular cases.

i
  During maintenance operations external 
personnel is not allowed.

Maintenance operations that are not described in 
this manual must be made only by special personnel 
authorized by Calpeda S.p.A.
For further technical information regarding the use or 
the maintenance of the device, contact Calpeda S.p.A.

8.1. Routine maintenance

OFF

    

  Before every maintenance operations 
disconnect the power supply and make sure 
that the device could not accidentally operate.

When the pump remains inactive it must be 
emptied completely if there is a risk of freezing.
Remove the front cover (12.00) or the drain plug 
(14.12), if available, to empty the pumps
of the T, TP series. To empty completely the CT pumps, 
remove the pump and turn it upside-down.
After a long idle period, before restarting the unit, 
check that the impeller is not jammed because of 
incrustations, settling solids (deposit formation) 
or other causes. If necessary clean with suitable 
action.

8.2. Dismantling the system
Close the suction and delivery gate valves and drain 
the pump casing before dismantling the pump.

8.3. Dismantling the pump

OFF

  

Close the suction and delivery gate valves before 
dismantling.
For dismantling and re-assembly see construction in 
the cross section drawing.
To remove the impeller (28.00) T, TP use the threaded 
dismantling holes.

9. DISPOSAL

OFF

  

Tίά зΣΕΠ ΘόsΥΤsΕΠ Τέ tίά ΘάvόΗά Ρust bά ΘΤΣά bγ 
specialized company.
Make sure the specialized company follows the 
ΗΠΕssόзΗΕtόΤΣ Τέ tίά ΡΕtάΧόΕΠ ΥΕΧts έΤΧ tίά sάΥΕΧΕtόΤΣ. 
Observe the local regulations and dispose the device 
accordingly with the international rules for environment 
protection.

10. SPARE PARTS

10.1. Spare-parts request
WίάΣ ΤΧΘάΧόΣή sΥΕΧά ΥΕΧts, ΥΠάΕsά ΦuΤtά tίάόΧ 
designation, position number in the cross section 
drawing and rated data from the pump name plate 
(type, date and serial number).
The spare parts request shall be sent to CALPEDA 
S.p.A. by phone, fax, e-mail.

11. ESIGNATION OF PARTS
Nr. Designation
12.00 Casing cover
12.20 Screw
14.00 Pump casing
14.04 PΠuή (зΠΠόΣή)
14.12 Plug (draining)
14.20 O-ring
14.24 Screw
28.00 Impeller
28.20 Impeller key
32.00 Lantern bracket
36.00 Mechanical seal
36.50 Shoulder ring
36.52 Shoulder ring
46.00 DάиάΗtΤΧ
70.00 Lantern bracket
70.18 Screw
73.00 Pump-side bearing
73.12 Circlip
76.00 Motor casing with winding
76.04 Cable gland
76.16 Support
76.35 Cover
76.54 Terminal box, set
78.00 Shaft with rotor packet
81.00 Fan-side bearing
81.08 Circlip
82.00 Motor end shield, fan side
82.04 Compensating spring
82.08 Screw
88.00 Motor fan
90.00 Fan cover
90.04 Screw
92.00 Tie-bolt
94.00 Capacitor
94.02 Capacitor gland
98.00 Terminal box cover
98.04 Screw
98.08 Gasket
99.00 Motor, complete
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12. TROUBLESHOOTING

OFF

    WARNING: Turn off the power supply before performing any operations.
 Do not allow the pump or motor to run  when dry even for a short period.
 Strictly follow the user instructions and if necessary contact an authorised service centre.

PROBLEM PROBABLE CAUSES POSSIBLE REMEDIES

1)
The motor does 
not start

1a) Unsuitable power supply
1b) Incorrect electrical connections 
1c)  Engine overload protective device cuts 

in.
1d) Blown or defective fuses
1e) Shaft blocked
1f)  If the above causes have already 

been  checked, the engine may be 
malfunctioning

1a)  Check that the mains frequency  and voltage correspond to the 
electrical characteristics shown on the indicator plate

1b)  Connect the power supply cable to the terminal board correctly. Check 
that the thermal overload protection is  set correctly (see data on the 
engine indicator plate) and make sure that the fuseboard upline of the 
engine has been properly connected

1c)  Check the power supply  and make sure that the pump shaft is turning 
freely. Check that the thermal overload protection has been set 
correctly (see engine indicator plate)

1d)  Replace the fuses, check the electric power supply and points a) and  c)
1e)  Remove the cause of blockage as indicated in the “Blocked  pump” 

instruction booklet
1f)  Repair  or replace the engine by applying to an authorised service 

centre

2) 
Pump blocked

2a)  Prolonged periods of inactivity with 
formation of rust inside the pump

2b)  Presence of solid bodies in the pump 
rotor

2c) Bearings siezed

2a)  Rotation may be started directly from  the pump shaft or from the 
ύΤόΣt (ΧάΡάΡbάΧ tΤ tuΧΣ Τέέ tίά άΠάΗtΧόΗόtγ suΥΥΠγ зΧst ) ΤΧ ΗΤΣtΕΗt ΕΣ 
authorised service centre 

2b)  If possible, dismantle the pump casing  and remove any solid foreign 
bodies inside the rotor,  if necessary contact an authorised service 
centre 

2c)  If the bearings are damaged replace them or if necessary contact an 
authorised service centre 

3) 
The pump 
functions  
but no water 
comes out 

3Ε)  PΤssόbΠά όΣзΠtΧΕtόΤΣ Τέ ΕόΧ έΧΤΡ suΗtόΤΣ 
tubά ΗΤΣΣάΗtόΤΣs, ΘΧΕόΣ ΥΠuήs ΤΧ зΠΠόΣή 
of pump or from the gaskets of the 
suction pipe

3b)  Foot valve  blocked  or suction pipe not 
fully immersed in liquid 

3Η) SuΗtόΤΣ зΠtάΧ bΠΤΗώάΘ

3a) Check which part is not  tight and seal  the connection adequately  
3b)  Clean or replace the bottom valve and use a suction pipe suitable for 

the application 
3Η) CΠάΕΣ tίά зΠtάΧ, όέ ΣάΗάssΕΧγ, ΧάΥΠΕΗά όt . Sάά ΥΤόΣt 2Ε) ΕΠsΤ.

4) 
IΣsuέзΗόάΣt иΤα

4a)  Pipes and accessories with diameter 
too small causing excessive loss of 
head 

4b)  Presence of deposits or solid bodies in 
the internal passages of the rotor 

4c) Rotor deteriorated 
4Θ) WΤΧΣ ΧΤtΤΧ ΕΣΘ ΥuΡΥ ΗΕsά
4e)  Excessive viscosity of the liquid 

pumped  (if other than water) 
4f) Incorrect direction of rotation 
4g)  Suction head excessive in relation to 

the  suction capacity of pump 
4h) Suction pipe too long 

4Ε) Usά ΥόΥάs ΕΣΘ ΕΗΗάssΤΧόάs suόtΕbΠά έΤΧ tίά sΥάΗόзΗ ΕΥΥΠόΗΕtόΤΣ 
4b)  CΠάΕΣ tίά ΧΤtΤΧ ΕΣΘ όΣstΕΠΠ Ε suΗtόΤΣ зΠtάΧ tΤ ΥΧάvάΣt ΤtίάΧ έΤΧάόήΣ 

bodies from entering 
4c) Replace the rotor, if necessary, contact an authorised service centre 
4d) Replace the rotor and the pump casing 
4e) The pump is unsuitable 
4f) Invert the electrical connections on the terminal board  or control panel 
4g)  Try to close the feeder gate partially and/or reduce the difference in 

level of the pump and the liquid being aspirated 
4h)  Bring the pump closer to the suction tank so as to use a shorter pipe. 

If necessary use a pipe of a wider diameter 

5) 
Noise and 
vibrations 
from the pump

5a) Rotating part unbalanced 
5b) WΤΧΣ bάΕΧόΣήs 
5Η) PuΡΥ ΕΣΘ ΥόΥάs ΣΤt зΧΡΠγ ΕttΕΗίάΘ 
5d)  Flow too strong for the diameter of the 

delivery pipe 
5e) Functioning in cavitation 
5f) Unbalanced power supply 
5g) Incorrect alignment of pump-motor unit

5a) Check that no solid bodies are obstructing the rotor 
5b) Replace the bearings 
5c) Anchor the delivery and suction piping as needed 
5Θ) Usά bόήήάΧ ΘόΕΡάtάΧs ΤΧ ΧάΘuΗά tίά ΥuΡΥ иΤα
5ά)  RάΘuΗά tίά иΤα bγ ΕΘύustόΣή tίά έάάΘάΧ ήΕtά  ΕΣΘ/ΤΧ usόΣή ΥόΥάs αόtί 

a bigger internal diameter. See point 4g) too
5f) Check that the mains voltage is right
5g) If necessary, the unit must be re-aligned

6)  
Leakage from 
the mechanical 
seal

6a)  The mechanical seal has functioned 
when dry or has stuck 

6b)  Mechanical seal scored by presence 
of abrasive parts in the liquid pumped 

6c)  Mechanical seal unsuitable  for the 
type of application 

6Θ)  SΠόήίt όΣόtόΕΠ ΘΧόΥ ΘuΧόΣή зΠΠόΣή  ΤΧ ΤΣ зΧst 
start-up

In cases 6a), 6b) and 6c), replace the seal, if necessary contact an 
authorised service centre 
6a)  Make sure that the pump casing  (and the suction pipe if the pump is 

not  self-priming) are full of liquid and that all the air has been expelled. 
See point 5 e) too. 

6b)  IΣstΕΠΠ Ε suΗtόΤΣ зΠtάΧ  ΕΣΘ usά Ε sάΕΠ suόtάΘ tΤ tίά ΗίΕΧΕΗtάΧόstόΗs Τέ tίά 
liquid being pumped. 

6Η) CίΤΤsά Ε sάΕΠ αόtί ΗίΕΧΕΗtάΧόstόΗs suόtΕbΠά έΤΧ tίά sΥάΗόзΗ ΕΥΥΠόΗΕtόΤΣ 
6d)  WΕόt έΤΧ tίά sάΕΠ tΤ ΕΘύust tΤ tίά ΧΤtΕtόΤΣ Τέ tίά sίΕέt. Iέ tίά ΥΧΤbΠάΡ 

persists, see points 6a), 6b) or 6c) or contact an authorised service centre.
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VORLIEGENDE GEBRAUCHSANLEITUNG IST 
EIGENTUM VON CALPEDA S.p.A. JEGLICHE AUCH 
TEILWEISE VERVIELFιLTIGUNG IST VERBOTEN.

1. ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Vor Gebrauch des Produkts sind die Hinweise und 
die Anweisungen sorgfältig durchzulesen, welche in 
diesem Handbuch geschrieben sind. Das vorliegende 
Handbuch ist zum künftigen Nachschlagen 
aufzubewahren.
Dieses Handbuch wurde original auf Italienisch erfasst. 
Bei Abweichungen zwischen Original und Übersetzung 
ist das Original auf Italienisch ausschlaggebend.
Das Handbuch ist Bestandteil des Gerätes, garantiert 
dessen Sicherheit und ist bis zur endgültigen 
Entsorgung des Produkts aufzubewahren.
Auf Anfrage vom Käufer liefert Calpeda S.p.A. Kopie des 
vorliegenden Handbuchs im Falle von dessen Verlust. 
Geben Sie bitte dabei die Produktenbezeichnung an, 
welche auf der Etikette der Maschine geschrieben ist 
(Ref. 2.3 Kennzeichnung).
Bάό ιΣΘάΧuΣήάΣ, ΡόssbΧτuΗίΠόΗίάΣ EόΣήΧόέέάΣ ΤΘάΧ 
unzulässigen Arbeiten an dem Gerät oder an dessen 
Teilen, welche nicht vom Hersteller autorisiert wurden, 
verliert die “EG-Erklärung” ihre Gültigkeit und die 
Garantie erlischt.

Dieses Gerät darf von Kindern unter 
8 Jahren nicht bedient werden. Auch 
nicht von Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder unerfahrene Menschen, 
die nicht mit dem Produkt vertraut sind.
Es sάό ΘάΣΣ sόά bάзΣΘάΣ sόΗί uΣtάΧ 
stΧάΣήάΧ AuέsόΗίt ΘuΧΗί άόΣά ΦuΕΠόзδόάΧtά 
Person welche genaue Anweisung zur 
sichern Bedienung des Gerätes gibt und 
auf mögliche Gefahren durch den Einsatz 
des Gerätes hinweist.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Es liegt in der Verantwortung des Bedieners 
ΘΕs GάΧτt δu RάόΣόήάΣ uΣΘ δu WΕΧtάΣ.
Kinder dürfen niemals das Gerät 

RάόΣόήάΣ ΤΘάΧ WΕΧtάΣ, άs sάό ΘάΣΣ 
sόά bάзΣΘάΣ sόΗί uΣtάΧ stΧάΣήάΧ, 
ΦuΕΠόзδόάΧtάΧ AuέsόΗίt uΣΘ AΣΠάόtuΣή.
Das Gerät darf nicht eingesetzt werden 
in Teichen, Tanks, Schwimmbecken 
oder wenn Personen in Kontakt mit 
ΘάΡ WΕssάΧ ώΤΡΡάΣ ώöΣΣάΣ.
Lesen Sie sorgfältig den 
Installationsabschnitt, welcher darlegt:
-  Den maximale zulässigen 

Gehäuseenddruck (Kapitel 3.1).
-  Typ und Querschnitt des 

Anschlusskabels. (Kapitel 6.5).
-  Den Typ der zu installierenden 

elektrischen Absicherung. (Kapitel 6.5).
1.1. Verwendete Symbole
Zum besseren Verstehen dieses Handbuchs werden die 
darin verwendeten Symbole bzw. Piktogramme mit den 
entsprechenden Bedeutungen im Folgenden aufgelistet.

  Informationen und Hinweise, welche zu 
beachten sind, um Beschädigungen an dem 
Gerät oder Mängel an der Sicherheit des 
Personals zu vermeiden.
  Informationen und Hinweise über 
elektrische Teile, deren Nichtbeachtung zu 
Beschädigungen an dem Gerät oder Mängeln 
an der Sicherheit des Personals führen kann.

i
  BάΡάΧώuΣήάΣ uΣΘ WΕΧΣuΣήάΣ έüΧ άόΣάΣ 
korrekten Betrieb des Gerätes und dessen 
Komponenten.

  Maßnahmen, welche vom Endverbraucher 
des Gerätes vorgenommen werden dürfen. 
Nachdem er die Gebrauchsanleitung 
durchgelesen hat. Er ist dafür 
verantwortlich, dass das Gerät in normalen 
Gebrauchsbedingungen gehalten wird. Er 
ist berechtigt, Maßnahmen der ordentlichen 
WΕΧtuΣή vΤΧδuΣάίΡάΣ.

  MΕßΣΕίΡάΣ, αάΠΗίά vΤΣ άόΣάΡ ΦuΕΠόзδόάΧtάΡ 
Elektriker vorzunehmen sind, welche in der 
Lage sind, das Gerät zu installieren, es unter 
normalen Umständen zu betrieben, es unter 
WΕΧtuΣήsuΡstτΣΘάΣ έuΣώtόΤΣόάΧάΣ δu ΠΕssάΣ. 
Diese Techniker ist dazu berechtigt, Einstellungs-, 
WΕΧtuΣήs- uΣΘ RάΥΕΧΕtuΧΡΕßΣΕίΡάΣ ΕΣ 
elektrischen und mechanischen Teilen vorzunehmen.
  MΕßΣΕίΡάΣ, αάΠΗίά vΤΣ άόΣάΡ ΦuΕΠόзδόάΧtάΡ 
Techniker vorzunehmen sind, welcher das Gerät 
unter normalen Umständen korrekt betreiben kann 
uΣΘ ΘΕδu bάΧάΗίtόήt όst, sτΡtΠόΗίά WΕΧtuΣήs-, 
Einstellungs- und Reparaturmaßnahmen an 
mechanischen Teilen vorzunehmen.
  Es ist obligatorisch, persönliche 
Schutzausrüstungen zu tragen: Handschutz.

OFF

  Maßnahmen, welche beim ausgeschalteten 
und vom Stromnetz getrennten Gerät 
vorzunehmen sind.
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ON

  Maßnahmen, welche beim eingeschalteten 
Gerät vorzunehmen sind.

1.2.  Firmenbezeichnung und Adresse vom Her-
steller

irmenbezeichnung: Calpeda S.p.A.
Adresse: Via Roggia di Mezzo, 39
36050 Montorso Vicentino - Vicenza / Italien
www.calpeda.it

1.3. Autorisiertes Bedienungspersonal
Dieses Gerät richtet sich an erfahrene Bediener, welche 
Endverbraucher und spezialisierte Techniker sein können 
(sόάίά AuиόstuΣή ΘάΧ SγΡbΤΠά ίόάΧ ΤbάΣ).

i
  Dem Endverbraucher ist es strengstens verboten, 
Maßnahmen vorzunehmen, welche ausschließlich 
von spezialisierten Techniker durchgeführt werden 
dürfen. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, welche 
aus der Nichtbeachtung dieses Verbotes resultieren.

1.4. Garantie
Bzgl. der Garantie über die Produkte muss man sich auf 
die allgemeinen Verkaufsbedingungen beziehen.

i
  Die Garantie umfasst den KOSTENLOSEN Ersatz 
oder die KOSTENLOSE Reparatur der defekten Teile 
(welche als defekt vom Hersteller anerkannt werden).

Die Garantie erlischt:
-  WάΣΣ ΘΕs GάΧτt ΣόΗίt uΣtάΧ BάΕΗίtuΣή ΘάΧ AΣαάόsuΣήάΣ 

und Normen verwendet wird, welche in diesem Handbuch 
beschrieben sind.

-  WάΣΣ ιΣΘάΧuΣήάΣ ΕΡ GάΧτt ΤίΣά GάΣάίΡόήuΣή sάόtάΣs 
des Herstellers vorgenommen werden (siehe Abschnitt 1.5).

-  WάΣΣ tάΗίΣόsΗίά SάΧvόΗάΡΕßΣΕίΡάΣ vΤΡ PάΧsΤΣΕΠ 
durchgeführt werden, welches nicht vom Hersteller 
autorisiert worden ist.

-  WάΣΣ Θόά όΣ ΘόάsάΡ HΕΣΘbuΗί bάsΗίΧόάbάΣάΣ 
WΕΧtuΣήsΡΕßΣΕίΡάΣ ΣόΗίt bάΕΗίtάt αάΧΘάΣ.

1.5. Technisches Service
Für weitere Informationen über Dokumentation, 
Service-Dienstleistungen und Geräteteile wenden Sie 
sich bitte an: Calpeda S.p.A. (Abschnitt 1.2).

2. TECHNISCHE BESCHREIBUNG
Peripheralpumpen in Blockbauweise.
CT: Ausführung mit Pumpengehäuse aus Grauguß.
T, TP: Ausführung mit Pumpengehäuse und Laterne 
aus Grauguß.
B-CT: Ausführung mit Pumpengehäuse aus Bronze.
B-T, B-TP: Ausführung mit Pumpengehäuse und 
Laterne aus Bronze.
(Die Pumpen werden komplett lackiert).

2.1. Zweckentsprechende Verwendung
Für reine Flüssigkeiten, nicht explosiv oder ent-
zündlich, nicht gesundheits- oder umweltgefähr-
dend, nicht aggressiv für die Pumpenbaustoffe, ohne 
abrasive, feste oder langfaserige Teile.
MάΘόuΡstάΡΥάΧΕtuΧ: vΤΣ -10 °C bόs +90 °C (60° έüΧ 
CT).

2.2.  Vernünftigerweise vorhersehbare Fehlan-
wendung

Das Gerät wurde ausschließlich zu den im Abschnitt 2.1 
beschriebenen Zwecken entworfen und hergestellt.

  Die Verwendung vom Gerät zu anderen 
unzulässigen Zwecken oder unter in diesem 
Handbuch nicht vorgesehenen Bedingungen ist 

strengstens verboten.
Die Fehlanwendung des Produktes verringert seine 
SόΗίάΧίάόts- uΣΘ EέзδόάΣδΡάΧώΡΕΠά. CΕΠΥάΘΕ ίΕέtάt ΣόΗίt 
für Mängel oder Unfälle, welche aus der Nichtbeachtung 
der oben beschriebenen Verbote resultieren.

2.3. Kennzeichnung
IΡ FΤΠήάΣΘάΣ зΣΘάΣ Sόά άόΣά KΤΥόά Θάs KάΣΣsΗίόΠΘάs , 
welches am Außengehäuse der Pumpe angebracht ist.

1 Pumpentyp
2 Fördermenge
3 Förderhöhe
4 Nennleistung
5 Nennspannung
6 Nennstrom
7 Bemerkungen
8 Frequenz
9 Betriebsart
10 Isolationsklasse
11 Gewicht
12 Leistungssfaktor
13 Nenndrehzahl
14 Schutzart
15 Seriennummer
16 Konformität

Beispiel Typenschild der Pumpe

Made in ItalyMONTORSO

XXXXXXX

Q min/max X/X m3/h

XXXXXXX

H max/min X/X m IP XX

n XXXX/min

220∆/380Y V3~50Hz cosø X

X/X A

XXXXXXXX

S1   l.cl. X   X kg

X kW   (XHp)    S.F.

VICENZA

1
2
3
4
5
6

7

8 9 10

16

15

14
13
12
11

3. TECHNISCHE MERKMALE

3.1. Technische Daten
Abmessungen und Gewicht (siehe Katalog).
Nenndrehzahl 2900/3450 rpm
Schutzklasse IP 54
Netzspannung / Frequenz:
- bόs 240V 1θ 50/60 Hδ
- bόs tΤ 480V 3θ 50/60 Hδ 
Prüfen Sie die vorhandene Spannung und Frequenz 
auf Übereinstimmung mit den Daten auf dem 
Typenschild des Motors.
Die elektrischen Daten auf dem Typenschild beziehen 
sich auf die Nennleistung des Motors.
MΤtΤΧΣάΣΣΠάόstuΣή bόs ώW:  0,5  2,2 4 7,5
Schalldruck  dB (A) max:  70 75 80 85

Höchstzulässiger Pumpenenddruck:
CT  60 m (6 bar)
T  125 m (12,5 bar)
TP  160 m (16 bar)
Max. Anlaufzahl pro Stunde: 40 Starts.

3.2. Aufstellungsort der Pumpe
Einsatz nur in gut belüfteten und gegen 
WόttάΧuΣήsάόΣиüssά ήάsΗίütδtάΣ RτuΡάΣ. 
Raumtemperatur bis 40 °C.

4. SICHERHEITSMASSNAHMEN

4.1. Allgemeine Verhaltensregeln
  Vor Gerätegebrauch ist es wesentlich, alle 
Sicherheitshinweise sorgfältig durchzulesen.

Lesen und beachten Sie alle technische Anweisungen, 
Betriebsanleitungen und Hinweise über sämtliche 
Arbeitsphasen, vom Transport bis zur endgültigen 
Entsorgung, welche in diesem Handbuch geschrieben sind.
Die sΥάδόΕΠόsόάΧtάΣ TάΗίΣόώάΧ sόΣΘ ΘΕδu vάΧΥиόΗίtάt, 
sämtliche Regelungen, Normen und Gesetze zu 
beachten, welche in dem Aufstellungsland gelten, wo 
die Pumpe verkauft worden ist. Das Gerät entspricht 
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den geltenden Sicherheitsnormen. 
Eine unsachgemäße Verwendung kann jederzeit zu 
Schäden an Menschen, Tiere oder Sachen führen. 
Der Hersteller schließt jegliche Haftung aus, falls 
solche Schäden aus Betriebsbedingungen resultieren, 
welche von den in diesem Handbuch bzw. am 
Kennschild angegebenen Bedingungen abweichen.

i
  BάΕΗίtάΣ Sόά Θόά ΕΣήάήάbάΣάΣ WΕΧtuΣήsέΧόstάΣ 
und ersetzen Sie sofort alle beschädigte 
oder verschlissene Teile. Dadurch wird das 
Gerät immer unter den besten Bedingungen 
funktionieren.

Bestellen Sie ausschließlich originale Ersatzteile, 
welche von CALPEDA S.p.A. oder von den 
autorisierten Händlern geliefert werden.

  Entfernen oder ändern Sie die Kennschilder 
nicht, welche am Gerät vom Hersteller 
angebracht werden.

Das Gerät darf nicht betrieben werden, falls Mängel 
oder Beschädigungen festzulegen sind.

  AΠΠά WΕΧtuΣήs- uΣΘ IΣstΕΣΘίΕΠtuΣήsΕΧbάόtάΣ, 
bei denen das Gerät völlig oder teilweise 
abzumontieren ist, sind nur dann auszuführen, 
wenn das Gerät vom Netz getrennt worden ist.

4.2. Sicherheitsvorrichtungen
Das Gerät besteht aus einem Außengehäuse, welches 
jeglichen Kontakt mit den internen Getrieben verhindert.

4.3. Restrisiken
In Anbetracht seiner Auslegung und seines 
Verwendungszwecks (und unter Beachtung von der 
sachgemäßen Verwendung und den Sicherheitsnormen) 
weist das Gerät keine Restrisiken auf. 

4.4.  Sicherheits- und Informationskennzeichnung
Für diese Art Geräte ist keine Kennzeichnung am 
Gerät vorgesehen.

4.5. Persönliche Schutzausrüstungen (PSA)
Bάό ΘάΧ IΣstΕΠΠΕtόΤΣ, ΘάΡ AΣΠΕuέ uΣΘ ΘάΧ WΕΧtuΣή όst άs 
für das Bedienerpersonal empfehlenswert, geeignete 
Schutzausrüstungen aufgrund der durchzuführenden 
Arbeit zu tragen.
Bάό WΕΧtuΣήs- uΣΘ IΣstΕΣΘίΕΠtuΣήsΕΧbάόtάΣ,  sόΣΘ 
Schutzhandschuhe unbedingt zu tragen.

Piktogramm  Obligatorische PSA
   HANDSCHUTZ

  (Schutzhandschuhe zum Schutz vor chemischen, 
thermischen und mechanischen Risiken)

5. TRANSPORT UND HANDHABUNG
Das Produkt ist verpackt, damit der Inhalt nicht 
beschädigt wird.
Beim Transport ist die Stapelung von schweren 
Verpackungen zu vermeiden. Vergewissern Sie sich, 
dass sich die Verpackung beim Transport nicht frei 
bewegen kann.
Keine besonderen Mittel sind notwendig, um das 
verpackte Gerät zu transportieren.
Die Mittel zum Transport des verpackten Gerätes 
müssen für die Abmessungen und das Gewicht des 
gekauften Produktes geeignet sein (siehe Katalog 
Gesamtabmessungen).

5.1. Handhabung
Heben Sie die Verpackung sorgfältig, damit dem darin 
gelegenen Gerät keine Schläge zugefügt werden. 

Legen Sie auf die Verpackung kein weiteres Material, 
welches  der Pumpe beschädigen könnte. 
Überschreitet das Gewicht 25 Kg, muss die Verpackung 
gleichzeitig von zwei Menschen gehoben werden.

6. AUFSTELLUNG

6.1. Gesamtabmessungen
Die Gesamtabmessungen des Gerätes (siehe Katalog) 
angegeben.

6.2.  Umgebungsbedingungen und Raumbedarf 
am Aufstellungsort

Der Aufstellungsort ist entsprechend und mit Bezug 
auf dessen Besonderheiten vorzubereiten, damit die 
Installation reibungslos erfolgen kann (elektrische 
Anschlüsse, usw.). 
Die Umgebung, in der das Gerät aufgestellt wird, muss 
den im Abschnitt 3.2 beschriebenen Anforderungen 
entsprechen.
Es ist strengstens verboten, die Maschine in 
explosionsgefährdeten Bereichen aufzustellen und in 
Betrieb zu nehmen.

6.3. Auspacken

i
  Überprüfen Sie, ob das Gerät beim Transport 
beschädigt worden ist.

Das Verpackungsmaterial ist nach Auspacken der 
Maschine laut der Gesetze und Vorschriften zu 
entsorgen bzw. wieder zu verwerten, welche in dem 
Aufstellungsland der Maschine gelten.

6.4. Einbau
Dόά PuΡΥάΣ sόΣΘ Ρόt αΕΕήάΧάΗίtάΧ WάΠΠάΣΠΕήά uΣΘ 
Befestigung unten aufzustellen.
Die Pumpe soll so nah wie möglich an der Saugquelle 
aufgestellt werden.
Freiraum für die Motorlüftung, für  die Kontrolle der 
WάΠΠάΣΘΧάίuΣή.

6.4.1. Rohrleitungen
Bevor die Rohrleitungen an die Pumpe angeschlossen 
werden, muß man sich vergewissern, daß sie sauber 
sind.
ACHTUNG! Die Rohrleitungen sind mit 
Rohrschellen abzufangen und spannungsfrei an 
die Pumpe anzuschließen.
Die Rohre bzw. die Anschlußstutzen sind nur sofest 
anzuschrauben wie es für die Dichtigkeit reicht.
Übermäßige Drehkraft kann die Gewindestutzen der 
Pumpe beschädigen. Beim Festhalten der Pumpen-
Gewindestutzen mit zweitem Schlüssel, Verformung 
durch übermäßige Kraft vermeiden.
Die Rohrweiten dürfen nicht kleiner als die 
Pumpenstutzen sein.

6.4.2. Saugleitung
Die Saugleitung muß unbedingt dicht sein. Sie soll 
aufsteigend verlegt werden, um Luftsackbildung zu 
vermeiden.
Bάό IΣstΕΠΠΕtόΤΣ ΘάΧ PuΡΥά übάΧ ΘάΡ WΕssάΧsΥόάήάΠ 
(Saugbetrieb) ist ein Fußventil mit Saugkorb zu 
montieren. Dieses muß immer unter dem niedrigsten 
WΕssάΧsΥόάήάΠ bΠάόbάΣ.
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Bei Schlaucheinsatz ist ein verstärkter 
Spiralsaugschlauch zu verwenden, der sich durch 
den beim Saugen entstehenden Unterdruck nicht 
zusammenzieht.
SΤέάΧΣ ΘάΧ WΕssάΧsΥόάήάΠ Εuέ ΘάΧ SΕuήsάόtά ΤbάΧίΕΠb 
ΘάΧ PuΡΥά όst (ZuΠΕuέbάtΧόάb), όst όΣ ΘάΧ ZuΠΕuиάόtuΣή 
ein Schieber zu montieren.
Bάό ZuΠΕuέbάtΧόάb Ρόt WΕssάΧvΤΧΧΕtssΥάόΗίάΧ όst άόΣ 
RüΗώиußvάΧίόΣΘάΧάΧ δu ΡΤΣtόάΧάΣ.
Bei Einsatz der Pumpen zur Druckerhöhung des 
WΕssάΧΣάtδάs sόΣΘ Θόά DIN 1988 uΣΘ öΧtΠόΗίά 
Vorschriften zu beachten.
In der Zulauf- bzw. Saugleitung ist ein Sieb einzubauen, 
damit keine Fremdkörper in die Pumpe gelangen.

6.4.3. Druckleitung
Zum Einstellen des gewünschten Förderstroms sind in 
der Druckleitung ein Schieber und ein Druckmeßgerät 
(Manometer) einzubauen.
Bei Druckhöhen über 15 m ist zwischen Pumpe und 
Schieber ein Rückschlagventil einzubauen, um die 
PuΡΥά vΤΧ ΡöήΠόΗίάΣ WΕssάΧsΗίΠτήάΣ δu sΗίütδάΣ.
6.5. Elektrischer Anschluß

OFF

  

  Der elektrische Anschluß ist von Fach-personal 
unter Beachtung der örtlichen Vorschriften 
auszuführen. Sicherheitsvorschriften befolgen.

Schutzleiter an die Erdungsklemme   
anschließen.
Netzspannung und -frequenz mit den Angaben auf 
dem Typenschild vergleichen und Speiseleiter gemäß 
dem Schaltbild im Klemmenkastendeckel anschließen.

  ACHTUNG! Keine Scheibe oder andere 
metallische Gegenstände in den internen 
Leitungsdurchgang zwischen Klemmenkasten 
und Stator fallen lassen. Andernfalls Motor 
demontieren und Gegenstand beseitigen.

  ACHTUNG! Mόt MΤtΤΧΠάόstuΣή ≥ 5,5 ώW 
Direktanlauf vermeiden. Schaltkasten mit 
Stern-Dreieck-Anlauf oder eine andere 
Anlaufvorrichtung vorsehen.

Bei Klemmenkasten mit Einführungsstopfbuchse Kabel 
Typ H07 RN-F verwenden mit Kabelquerschnitt nicht 
unter (Kap. 13.1 TAB 1).
Bei Klemmenkasten mit Einführungsmuffe Anschluß 
durch Kabelführungsrohr ausführen.
Die Benutzung in Schwimmbecken, Gartenteichen 
und ähnlichen Orten ist nur zulässig, wenn sich keine 
PάΧsΤΣάΣ όΡ WΕssάΧ bάзΣΘάΣ uΣΘ αάΣΣ Θόά PuΡΥά 
an einem Schaltkreis angeschlossen ist, der durch 
eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem 
NάΣΣέάίΠάΧstΧΤΡ (IуN) ≤ 30 ΡA ήάsΗίütδt όst.
Es ist eine Vorrichtung zur Abschaltung jeder Phase 
vom Netz (Schalter) mit einem Öffnungsabstand der 
Kontakte von mindestens 3 mm zu installieren.
Bei Dreiphasen-Drehstrommotoren ist ein 
Motorschutzschalter mit Kurve D gemäß der 
Stromaufnahme laut Typenschild vorzusehen.
Dόά EόΣΥίΕsάΣ-WάΗίsάΠstΧΤΡΥuΡΥάΣ  CTM, TM, TPM, 
werden bei mit angeschlossenem Anlaufkondensator 
im Klemmenkasten und (bei 220-240 V - 50 Hz) mit 
eingebautem Thermoschalter geliefert.

7. ANLAUF UND BETRIEB

7.1. Kontrollen vor dem Einschalten
Das Gerät darf nicht betrieben werden, falls 
Beschädigungen festzulegen sind.

7.2. Erstanlauf

OFF

     

ACHTUNG! Die Pumpe darf  nicht ohne 
Flüssigkeitsfüllung, betrieben werden. Vor 
der Inbetriebnahme muß die Pumpe mit dem 
Fördermedium vollständig aufgefüllt werden.
Bei Installation der Pumpe über dem 
Wasserspiegel (Saugbetrieb) oder mit zur Öffnung des 
Rückschlagventils ungenügender Zulaufhöhe (weniger 
als 1 m) ist die Pumpe durch den Entlüftungsanschluß 
zu füllen.
Wenn der Wasserspiegel auf der Saugseite oberhalb 
der Pumpe ist (Zulaufbetrieb) Absperrschieber in der 
ZuΠΕuиάόtuΣή ΠΕΣήsΕΡ uΣΘ vΤΠΠstτΣΘόή öέέΣάΣ, uΡ Θόά 
Pumpe zu füllen.  Dabei Schieber in der Druckleitung 
öffnen, damit die Luft entweichen kann.
VΤΧ ΘάΡ AΣΠΕuέ ΣΕΗίΥΧüέάΣ, Τb sόΗί Θόά WάΠΠά vΤΣ 
Hand drehen läßt.
Dafür ist die Kerbe für Schraubenzieher am 
WάΠΠάΣάΣΘά Εuέ ΘάΧ LüέtuΣήssάόtά δu bάΣutδάΣ.

  Ein leichter Anfangsdrehwiderstand kann vom 
kleinem Axialspiel vom Laufrad in diesem 
Pumpenbauart verursacht sein; das Laufrad 
wird sich nach dem Einlaufen lockern.

Bei dem Anlauf, mit Dreiphasen-Drehstrommotoren 
die Drehrichtung prüfen, die durch  Pfeile auf der 
Antriebeslaterne gekennzeichnet ist: bei falscher 
Drehrichtung, Motor abschalten und zwei beliebige 
Phasen-Anschlüsse im Motorklemmenkasten vertauschen.
Die Pumpe soll mit den auf dem Typenschild 
angegebenen Betriebsdaten eingesetzt werden.
PuΡΥάΣάΣΘΘΧuΗώ uΣΘ StΧΤΡΕuέΣΕίΡά Ρόt ΘάΣ WάΧtάΣ 
laut Typenschild vergleichen; ggf. Absperrschieber in 
der Druckleitung oder Druckwächter einstellen.
Diese Pumpen haben ihren größten Kraftbedarf bei 
kleinstem Förderstrom.

  Niemals die Pumpe länger als fünf Minuten 
gegen geschlossenen Absperrschieber 
laufen lassen.

7.3. AUSSCHALTEN

ON

    

  Das Gerät wurden so ausgelegt, dass es 
ohne Unterbrechungen weiter funktionieren 
kann. Die Ausschaltung erfolgt nur, wenn 
das Gerät anhand der entsprechenden 
Entkopplungsvorrichtungen vom Netz getrennt 
wird (siehe Abs. 6.5 Elektrischer Anschluss).

8. WARTUNG
VΤΧ ύάήΠόΗίάΧ WΕΧtuΣήsΕΧbάόt όst ΘΕs GάΧτt ΕußάΧ 
Betrieb zu setzen und es von jeglicher Energiequelle 
zu trennen.
WάΣΘάΣ Sόά sόΗί bάόΡ BάΘΕΧέ ΕΣ άόΣάΣ άΧέΕίΧάΣάΣ 
Elektriker oder Techniker.

  WΕΧtuΣήs-, RάΥΕΧΕtuΧ- ΤΘάΧ RάόΣόήuΣήsΕΧbάόtάΣ, 
welche bei elektrischer Anlage unter Spannung 
erfolgen, können zu schwerwiegenden, auch 
tödlichen Unfällen für die Menschen führen.
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  WάΣΣ ΘΕs StΧΤΡώΕbάΠ bάsΗίτΘόήt όst, ΘΕΧέ άs, uΡ 
jedwede Gefahr zu vermeiden, nur vom Hersteller, 
ΘάΡ KuΣΘάΣΘόάΣst ΤΘάΧ τίΣΠόΗί ΦuΕΠόзδόάΧtάΣ 
Personen ausgetauscht werden.

Bάό IΣstΕΣΘsάtδuΣήsΕΧbάόtάΣ ΤΘάΧ WΕΧtuΣήsΕΧbάόtάΣ, 
bei denen Teile der Maschine abmontiert werden 
ΡüssάΣ, Ρuss ΘΕs WΕΧtuΣήsΥάΧsΤΣΕΠ άΣtsΥΧάΗίάΣΘ 
ΦuΕΠόзδόάΧt uΣΘ όΣ ΘάΧ LΕήά sάόΣ, SΗίΕΠtΥΠτΣά uΣΘ 
-bilder auszulegen.
Es ist empfehlenswert, jegliche durchgeführten 
WΕΧtuΣήsΕΧbάόtάΣ ΕuέδuδάόΗίΣάΣ.

i
  Bάό ΘάΧ WΕΧtuΣή όst bάsΤΣΘάΧά AuέΡάΧώsΕΡώάόt 
zu schenken, damit keine auch kleinen 
Fremdkörper in die Maschine eindringen, 
welche zum Fehlfunktionieren oder zu 
Sicherheitsmängeln führen könnten.

  Nehmen Sie keine Arbeit ohne 
Schutzhandschuhe vor. Tragen Sie schnittfeste 
und wasserdichte Handschuhe beim 
Abmontieren und Reinigen  oder von anderen 
Komponenten.

i
  Der Zugang zur Maschine ist unbefugtem 
Personal während der Ausführung von 
WΕΧtuΣήsΕΧbάόtάΣ stΧάΣήstάΣs vάΧbΤtάΣ.

AΠΠά WΕΧtuΣήsΕΧbάόtάΣ, αάΠΗίά όΣ ΘόάsάΡ HΕΣΘbuΗί 
nicht beschrieben sind, sind ausschließlich vom 
spezialisierten Personal vorzunehmen, welches direkt 
von CALPEDA S.p.A. gesendet wird.
WάΣΘάΣ Sόά sόΗί ΕΣ CALPEDA S.Υ.A. έüΧ αάόtάΧά 
technische Informationen über das Gebrauch oder die 
WΕΧtuΣή Θάs GάΧτtάs.
8.1. Ordentliche Wartung

OFF

   

  VΤΧ ύάήΠόΗίάΧ WΕΧtuΣήsΕΧbάόt όst ΘΕs GάΧτt vΤΡ 
Stromnetz zu trennen und sicherzustellen, 
dass die Pumpe nicht unerwünscht wieder 
unter Spannung gesetzt werden darf.

Wird die Pumpe nicht eingesetzt, so muß sie bei 
Frostgefahr vollständig entleert werden.
Die Pumpen der Baureihen T, TP sind durch 
Demontage des Frontdeckels (12.00) oder ggf. der 
Ablaßschraube (14.12), zu entleeren.
Um die Pumpen CT vollständing zu entleeren, Pumpe 
abmontieren und auf den Kopf stellen.
Nach längerem Stillstand ist vor Wie-
derinbetriebnahme zu kontrollieren, ob das Laufrad 
durch Verunreinigungen, Sinkstoffeablagerung 
oder andere Ursachen  blockiert worden ist. 
Eventueli durch geeignete Maßnahmen reinigen.

8.2. Demontage der Anlage
Vor der Demontage die Saug- und Druckschieber 
schließen.

8.3. Demontage der Pumpe

OFF

   

Vor Demontage Absperrorgane vor und hinter dem 
Aggregat schließen.
Demontage und Montage unter Zuhilfe-nahme des 
Schnittbildes durchführen. 
Zum  Abziehen  des  Laufrades (28.00) T, TP 
Abziehgewindelöcher benutzen.

9. ENTSORGUNG

OFF

   

Die Verschrottung des Gerätes muss durch 
Unternehmen erfolgen, welche auf der Verschrottung 
von Metallprodukten spezialisiert sind.
Bei der Entsorgung sind sämtliche einschlägige 
Vorschriften zu beachten, welche im Aufstellungsland 
der Maschine gelten, sowie alle internationale 
Umweltschutzvorschriften.

10. ERSATZTEILE

10.1. Ersatzteilebestellung
Bei der Bestellung von Ersatzteilen sind Bezeichnung, 
Positionsnummer auf der Schnittaussicht und 
die Daten auf dem Kennschild (Typ, Datum und 
Kennnummer) anzugeben.
Die Bestellung kann telefonisch, per Fax oder per 
E-Mail an CALPEDA S.p.A. gesendet werden.

11. TEILE-BENENNUNG
Nr. Teile-Benennung
12.00 Gehäusedeckel
12.20 Schraube
14.00 Pumpengehäuse
14.04 Verschlußschraube (Auffüllung)
14.12 Verschlußschraube (Entleerung)
14.20 Runddichtring
14.24 Schraube
28.00 Laufrad
28.20 Paßfeder
32.00 Antriebslaterne
36.00 Gleitringdichtung
36.50 Schulterring
36.52 Schulterring
46.00 Spritzring
70.00 Antriebslaterne
70.18 Schraube
73.00 WτΠδΠΕήάΧ, ΥuΡΥάΣsάόtόή
73.12 Scheibe
76.00 MΤtΤΧήάίτusά Ρόt WόΗώΠuΣή
76.04 Kabelführung
76.16 Stütze
76.35 Deckel
76.54 Klemmenbrett, komplett
78.00 WάΠΠά Ρόt RΤtΤΧΥΕώάt
81.00 WτΠδΠΕήάΧ, ΠüέtάΧΧΕΘsάόtόή
81.08 Sicherungsring
82.00 Motorlagergehäuse, lüfterradseitig
82.04 Federscheibe
82.08 Schraube
88.00 Lüfterrad
90.00 Haube
90.04 Schraube
92.00 Verbindungsschraube
94.00 Kondensator
94.02 Sicherungsring für Kondensator
98.00 Klemmenkastendeckel
98.04 Schraube
98.08 Flachdichtung
99.00 Motor, komplett

ιΣΘάΧuΣήάΣ vΤΧbάίΕΠtάΣ.

www.ca
lpe

da
.su

www.calpeda.su



D

CT,T, TP,  Rev24 - Betriebsanleitung Seite 19 / 64

12. FEHLERBEHEBUNG

OFF

    WARNUNG: VΤΧ ύάήΠόΗίάΣ AΧbάόtάΣ ΕΣ ΘάΧ PuΡΥά ΤΘάΧ ΘάΡ MΤtΤΧ, uΣbάΘόΣή StΧΤΡvάΧsΤΧήuΣή 
abschalten!
Die Pumpe darf nicht, (auch nicht kurzzeitig) ohne Fördermedium betrieben werden.
Die Bedienungsanleitung ist genau zu beachten. Falls erforderlich einen autorisierten Serviepartner 
hinzuziehen.

FEHLER MÖGLICHE URSACHEN MÖGLICHE FEHLERBESEITUNG

1)
Der Motor   
startet nicht

1a) Falsche Spannungsversorgung.
1b) Falscher elektrischer Anschluss.
1c)  Motorschutzeinrichtung (Schutzschalter) 

hat ausgelös.
1d) Sicherungen defekt oder ausgelöst.
1ά) WάΠΠά bΠΤΗώόάΧt.
1f)  Falls alle zuvor genannten 

Möglichkeiten überprüft wurden, liegt 
evtl. ein defekt des Motors vor.

1a)  Prüfen Sie die vorhandene Spannung und Frequenz auf 
Übereinstimmung mit den Daten auf dem Typenschild des Motors.

1b)  Anschluss der Stromversorgung überprüfen und ggf. korrigieren. 
Prüfen, ob der Schutzschalter richtig eingestellt ist (Daten auf 
Typenschild beachten). Die Verbindungen des Motorkabels zum 
Schaltschrank auf korrekten Anschluss überprüfen.

1c)  Spannungsversorgung überprüfen. Prüfen, ob die Motorwelle sich leicht 
drehen lässt. Den Motorschutzschalter auf korrekte Einstellung überprüfen 
(Bitte beachten Sie hierzu die Daten auf dem Typenschild des Motors).

1d)  Sicherungen austauschen, Spannungsversorgung sowie Punkte a) 
+ Η) ΥΧüέάΣ.

1e)  Ursache für das Blockieren beseitigen wie unter Pos. 2) "Pumpe 
blockiert" beschrieben.

1f)  Austausch oder Reparatur des Motors durch einen authorisierten 
Servicepartner.

2) 
Pumpe 
blockiert

2a)  Nach längerem Stillstand blockieren 
Ablagerungen das Laufrad der 
Pumpe.

2b)  Feststoffe in der Pumpenkammer 
blockieren die Läufereinheit.

2c) Lager fest.

2a)  GΧößάΧά MΕsΗίόΣάΣ ώöΣΣάΣ ΘόΧάώt ΕΣ ΘάΧ WάΠΠά ΤΘάΧ ΘάΧ KuΥΥΠuΣή έΧάόήάΘΧάίt 
werden. (Unbedingt zuerst Spannungsversorgung zur Abschalten). 
Gegebenenfalls einen authorisierten Servicepartner hinzuziehen.

2b)  Falls möglich, Pumpengehäuse demontieren und Festkörper entfernen. 
Gegebenenfalls einen authorisierten Servicepartner hinzuziehen.

2c)  Defekte Lager ersetzen. Gegebenenfalls einen authorisierten 
Servicepartner hinzuziehen.

3) 
Die Pumpe 
läuft, jedoch 
wird kein 
WΕssάΧ 
gefördert

3a)  Lufteintritt an der Saugleitung oder den 
Beffüll-, Entleerungsschrauben oder 
Dichtungen der saugseitigen Verrohrung.

3b)  Fußventil blockiert oder Saugleitung 
nicht vollständig eingetaucht.

3c) Saugseitiger Filter verstopft.

3a)  Undichte Stelle suchen und vollständig abdichten, oder Saugleitung 
ersetzen.

3b)  Fußventil reinigen oder ersetzen. Saugleitung an die Förderleistung der 
Pumpe anpassen.

3c) Filter reinigen oder falls erforderlich ersetzen. Siehe auch Punkt 2a).

4) 
Zu geringe 
Fördermenge

4a)  Verrohrung und Armaturen mit zu 
kleiner Nennweite verusachen zu 
große Verluste.

4b)  Feststoffe oder Ablagerungen im 
Laufrad oder Pumpengehäuse.

4c) Laufrad defekt.
4d)  Verscheiß an Laufrad und/oder 

Gehäuse.
4e)  Erhöhte Viskosität des 

Fördermediums.
4f) Falsche Drehrichtung.
4g)  Tatsächliche Saughöhe übersteigt die 

maximale Saughöhe der Pumpe.
4h) Saugleitung zu lang.

4a)  Verwenden Sie Verrohrung und Armaturen entsprechend Ihrer 
Anwendung.

4b)  Pumpe reinigen, Feststoffe entfernen. Gegebenenfalls saugseitigen 
Filter installieren, um das Eindringen weiterer Verschmutzung zu 
verhindern.

4c)  Laufrad ersetzen, evtl. einen authorisierten Servicepartner hinzuziehen.
4d) Laufrad und Pumpengehäuse ersetzen.
4e)  Pumpe kann nicht verwendet werden, authorisierten Servicepartner 

hinzuziehen.
4f) Elektrischen Anschluss überprüfen und Verdrahtung korrigieren.
4g)  Druckseitiges Absperrventil teilweise schließen oder Saughöhe 

verringern. Gegebenenfalls einen authorisierten Servicepartner 
hinzuziehen.

4h)  Länge der Saugleitung verringern, Pumpe näher an den Zulauftank 
bringen. Eventuell Saugleitung mit größerem Querschnitt verwenden.

5) 
Ungewöhnliche 
Geräusche und 
Vibration der 
Pumpe

5a) Unwucht der Läufereinheit.
5b) Motolager defekt.
5Η) PuΡΥά uΣΘ RΤίΧΠάόtuΣή ΣόΗίt зβόάΧt.
5d)  Fördermenge zu groß für die 

vorhandene Rohrleitung.
5e) Kavitation .
5f) Fehler der Spannungsversorgung.
5g)  Falschausrichten des Pumpen-Motor-

Aggregats

5Ε) PΧüέάΣ, Τb sόΗί FάststΤέέά όΡ LΕuέΧΕΘ bάзΣΘάΣ.
5b) Lager ersetzen.
5Η) PuΡΥά uΣΘ RΤίΧΠάόtuΣή зβόάΧάΣ.
5Θ)  LάόtuΣήάΣ Ρόt ήΧößάΧάΡ DuΧΗίΡάssάΧ vάΧαάΣΘάΣ ΤΘάΧ DuΧΗίиuß 

verringern.
5e)  Durch druckseitiges eindrosseln, Fördermenge reduzieren und / oder 

saugseitige Rohrleitung mit größerem Querschnitt verwenden. Siehe auch 
Punkt 4g).

5f) Überprüfen der Spannungsversorgung (Siehe Typenschild des Motors). 
5g) Falls notwendig, ist das Aggregat neu auszurichten.

6)  
Undichtigkeit 
an der 
WάΠΠάΣΕbΘόΗίtuΣή

6a)  Defekt infolge von Trockenlauf oder 
vάΧώΠάbάΣ ΘάΧ GΠάόtиτΗίάΣ.

6b)  GΠάόtиτΗίάΣ ΘuΗί ΕbΧΕsόvά PΕΧtόώάΠ 
defekt, Riefenbilden, Einlaufspuren.

6c)  Falsche Gleitringdichtung für die 
vorliegende Anwendung gewählt.

6d)  Tropfenbildung and der 
WάΠΠάΣΕbΘόΗίtuΣή bάόΡ BάέüΠΠάΣ 
der Pumpe. Zu geringer 
Leitungsquerschnitt.

IΡ FΕΠΠά vΤΣ 6Ε), 6b) uΣΘ 6Η), WάΠΠάΣΕbΘόΗίtuΣή άΧsάtδάΣ GάήάbάΣάΣέΕΠΠs 
einen authorisierten Servicepartner hinzuziehen.
6a)  Sicherstellen, dass die Pumpe (bei Normalsaugenden Pumpen auch die 

Saugleitung) vollständig gefüllt und entlüftet ist. Siehe auch Punkt 5 e).
6b)  Saugseitigen Filter installieren und ggf. Auswahl einer speziellen 

WάΠΠάΣΕbΘόΗίtuΣή έüΧ ΘΕs FöΧΘάΧΡάΘόuΡ
6c) Auswahl einer Abdichtung für die vorhandene Anwendung
6Θ)  WΕΧtάΣ bόs sόΗί Θόά DόΗίtuΣή bάόΡ StΕΧt ΕusήάΧόΗίtάt ίΕt. FΕΠΠs ΘΕs 

Problem weiter besteht siehe Punkt 6a), 6b) or 6c) oder kontaktieren 
Sie Ihren Service-partner
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LE PRμSENT MANUEL DЮINSTRUCTIONS 
EST PROPRIÉTÉ DE CALPEDA S.p.A. TOUTE 
REPRODUCTION, MÊME PARTIELLE, EST INTERDITE

1. INFORMATIONS GÉNÉRALES 
AvΕΣt ΘЮutόΠόsάΧ Πά ΥΧΤΘuόt, ΠόΧά ΕttάΣtόvάΡάΣt Πάs 
avertissements et les instructions donnés dans ce 
manuel qui doit être conservé en bon état en vue 
ΘЮuΠtψΧόάuΧάs ΗΤΣsuΠtΕtόΤΣs. 
LΕ ΠΕΣήuά ΘЮΤΧόήόΣά Θά ΧψΘΕΗtόΤΣ Θu ΡΕΣuάΠ άst ΠЮόtΕΠόάΣ, 
qui fera foi en cas de déformations de traduction. 
Lά ΡΕΣuάΠ έΕόt ΥΕΧtόά όΣtψήΧΕΣtά Θά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ ΗΤΡΡά 
matériel essentiel de sécurité et doit être conservé 
ύusΦuЮΕu ΘψΡΕΣtωΠάΡάΣt зΣΕΠ Θu ΥΧΤΘuόt. 
EΣ ΗΕs Θά ΥάΧtά, ΠЮAΗίάtάuΧ Υάut ΘάΡΕΣΘάΧ uΣά ΗΤΥόά 
Θu ΡΕΣuάΠ ς CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. άΣ sΥψΗόзΕΣt Πά tγΥά Θά 
ΥΧΤΘuόt όΣΘόΦuψ suΧ ΠЮψtόΦuάttά Θά ΠΕ ΡΕΗίόΣά (Rψέ. 2.3 
Marquage).
EΣ ΗΕs Θά ΡΤΘόзΗΕtόΤΣs Τu ΘЮΕΠtψΧΕtόΤΣs ΣΤΣ 
ΕutΤΧόsψάs ΥΕΧ Πά CΤΣstΧuΗtάuΧ Θά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ Τu Θά sάs 
composants, la “Déclaration CE” et la garantie ne sont 
plus valides.

Cet appareil électroménager peut être 
utilize par des enfants âgés de plus 
de 8 ans et par des personnes dont 
les capacities physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites, ou encore 
sans l'expérience ou la connaissance 
nécessaire, mais sous l'étroite 
surveillance d'un adulte responsable ou 
après que ces personnes aient reçu des 
instructions relatives à une utilisation en 
toute sécurité de l'appareil et compris 
les dangers qui lui sont inhérents.
Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l'appareil.
Le nettoyage et l'entretien de l'appareil 
doivent être effectués par l'utilisateur. 
Ils ne doivent pas être effectués par 

des enfants sans surveillance.
Nά ΥΕs utόΠόsάΧ ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ ΘΕΣs Θάs 
étangs, des cuves ou des piscines 
ΦuΕΣΘ Θάs ΥάΧsΤΣΣάs sΤΣt ΘΕΣs ΠЮάΕu.
Lisez attentivement la section 
d'installation qui énonce:
-  La pression structurelle de travail 

maximale admise dans le corps 
de pompe (chapitre 3.1).

-  Le type et la section du câble 
d'alimentation (chapitre 6.5).

-  Le type de protection électrique 
à installer (chapitre 6.5).

1.1. Pictogrammes utilisés
Pour une compréhension plus facile, les symboles/
pictogrammes ci-dessous sont utilisés dans le manuel.

  Informations et avertissements devant 
être respectés, sinon ils sont la cause de 
ΘΤΡΡΕήάs ς ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ άt ΗΤΡΥΧΤΡάttάΣt ΠΕ 
sécurité du personnel.
  Informations et avertissements de caractère 
ψΠάΗtΧόΦuά Φuό, sЮόΠs Σά sΤΣt ΥΕs ΧάsΥάΗtψs, 
ΥάuvάΣt ΗΕusάΧ Θάs ΘΤΡΡΕήάs ς ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ άt 
compromettre la sécurité du personnel.

i
  IΣΘόΗΕtόΤΣs Θά ΣΤtάs άt ΘЮΕvάΧtόssάΡάΣts ΥΤuΧ 
ήψΧάΧ ΗΤΧΧάΗtάΡάΣt ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ άt sάs ψΠψΡάΣts.

  IΣtάΧvάΣtόΤΣs Φuά ΠЮutόΠόsΕtάuΧ зΣΕΠ Θά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ Ε Πά 
droit de réaliser. Après avoir lu les instructions, est 
ΧάsΥΤΣsΕbΠά Θά ΠЮάΣtΧάtόάΣ Θu ΥΧΤΘuόt άΣ ΗΤΣΘόtόΤΣs 
ΣΤΧΡΕΠάs ΘЮutόΠόsΕtόΤΣ. IΠ άst ΕutΤΧόsψ ς άέέάΗtuάΧ 
des opérations de maintenance ordinaire.

  Interventions réalisables seulement par 
uΣ ψΠάΗtΧόΗόάΣ ΦuΕΠόзψ ίΕbόΠόtψ ς tΤutάs Πάs 
interventions de maintenance et de réparation de 
ΣΕtuΧά ψΠάΗtΧόΦuά. IΠ άst άΣ ΡάsuΧά ΘЮόΣtάΧvάΣόΧ άΣ 
présence de tension électrique.

  Interventions réalisables seulement par un 
tάΗίΣόΗόάΣ ΦuΕΠόзψ, ΗΕΥΕbΠά ΘЮόΣstΕΠΠάΧ άt ΘЮutόΠόsάΧ 
ΗΤΧΧάΗtάΡάΣt ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ ΠΤΧs Θά ΗΤΣΘόtόΤΣs 
normales, habilité à toutes les interventions de 
maintenance, de régulation et de réparation 
de nature mécanique. Il doit être en mesure 
ΘЮάέέάΗtuάΧ Θά sόΡΥΠάs όΣtάΧvάΣtόΤΣs ψΠάΗtΧόΦuάs 
et mécaniques en relation avec la maintenance 
άβtΧΕΤΧΘόΣΕόΧά Θά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ.

  Obligation du port des dispositifs de protection 
individuelle - protection des mains.

OFF

  Interventions réalisables seulement avec 
ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ ψtάόΣt άt ΘψbΧΕΣΗίψ Θάs sΤuΧΗάs 
ΘЮψΣάΧήόά.

ON

  Interventions réalisables seulement avec 
ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ ΕΠΠuΡψ.
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1.2. Raison sociale et adresse du Constructeur
Raison sociale: Calpeda S.p.A.
Adresse: Via Roggia di Mezzo, 39
36050 Montorso Vicentino - Vicenza / Italie
www.calpeda.it

1.3. Opérateurs autorisés
Lά ΥΧΤΘuόt sЮΕΘΧάssά ς Θάs ΤΥψΧΕtάuΧs άβΥάΧts Φuό 
sά ΥΕΧtΕήάΣt άΣtΧά utόΠόsΕtάuΧs зΣΕΠs άt tάΗίΣόΗόάΣs 
spécialisés (voir symboles ci-dessus).

i
  IΠ άst όΣtάΧΘόt ς ΠЮutόΠόsΕtάuΧ зΣΕΠ ΘЮάέέάΗtuάΧ 
les interventions réservées aux techniciens 
sΥψΗόΕΠόsψs. Lά CΤΣstΧuΗtάuΧ ΣЮάst ΕuΗuΣάΡάΣt 
responsable des dommages dérivant du non-
respect de cette interdiction.

1.4. Garantie
Pour la garantie des produits se référer aux Conditions 
Générales de Vente.
 

i
  La garantie inclut le remplacement ou la 
réparation GRATUITE des pièces défectueuses 
(reconnues par le Constructeur). 

LΕ ήΕΧΕΣtόά Θά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ sЮΕΣΣuΠά:
-  SЮόΠ άst utόΠόsψ Θά ΡΕΣόωΧά ΣΤΣ-ΗΤΣέΤΧΡά Εuβ όΣstΧuΗtόΤΣs άt 

aux normes décrites dans ce manuel.  
-  EΣ ΗΕs Θά ΡΤΘόзΗΕtόΤΣs Τu Θά vΕΧόΕtόΤΣs ΕΥΥΤΧtψάs Θά 

manière arbitraire sans autorisation du Constructeur 
(voir par. 1.5).

-  EΣ ΗΕs ΘЮόΣtάΧvάΣtόΤΣs ΘЮΕssόstΕΣΗά tάΗίΣόΦuά 
réalisées par du personnel non-autorisé par le 
Constructeur. 

-  Sό ΠΕ ΡΕόΣtάΣΕΣΗά ΥΧψvuά ΘΕΣs Ηά ΡΕΣuάΠ ΣЮάst ΥΕs 
effectuée. 

1.5. Service de support technique
Tout renseignement sur la documentation, sur les 
sάΧvόΗάs ΘЮΕssόstΕΣΗά άt suΧ Πάs ΗΤΡΥΤsΕΣts Θά 
ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ, Υάut ϊtΧά ΘάΡΕΣΘψ ς: CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. (vΤόΧ 
par. 1.2).

2. DESCRIPTION TECHNIQUE
Electropompes monobloc à accélération périphérique 
(à entraînement de liquide).
CT:  Version avec corps de pompe en fonte.
T, TP:  Version avec corps de pompe et lanterne en 

fonte.
B-CT:  Version avec corps de pompe en bronze 
B-T, B-TP:  Version avec corps de pompe en bronze
(pompes livrées complètement peintes).

2.1. Utilisation prévue
PΤuΧ ΠόΦuόΘάs ΥΧΤΥΧάs, ΣΤΣ άβΥΠΤsόέs Τu όΣиΕΡΡΕbΠάs, 
ΣΤΣ ΘΕΣήάΧάuβ ΥΤuΧ ΠΕ sΕΣtψ Τu ΠЮάΣvόΧΤΣΣάΡάΣt, 
non agressifs pour les matériaux de la pompe, sans 
ΥΕΧtόΗuΠά ΕbΧΕsόvά, sΤΠόΘά Τu зbΧάusά.
TψΡΥάΧΕtuΧά Θu ΠόΦuόΘά Θά - 10 °C ς + 90 °C (60°C pour 
CT).

2.2.  Emploi non-correct raisonnablement prévisible
LЮΕΥΥΕΧάόΠ Ε ψtψ ΗΤΣχu άt ΗΤΣstΧuόt άβΗΠusόvάΡάΣt ΥΤuΧ 
ΠЮάΡΥΠΤό ΥΧψvu ΘψΗΧόt Εu ΥΕΧ. 2.1.

  IΠ άst όΣtάΧΘόt ΘЮάΡΥΠΤγάΧ ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ ΥΤuΧ Θάs 
utilisations impropres et selon des modalités 
non prévues dans ce manuel.

LЮutόΠόsΕtόΤΣ όΡΥΧΤΥΧά Θu ΥΧΤΘuόt ΘψtψΧόΤΧά Πάs 

ΗΕΧΕΗtψΧόstόΦuάs Θά sψΗuΧόtψ άt ΘЮάέзΗΕΗόtψ Θά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ; 
Calpeda ne peut être retenue responsable des pannes 
Τu Θάs ΕΗΗόΘάΣts Θus ς ΠЮόΣΤbsάΧvΕtόΤΣ Θάs όΣtάΧΘόΗtόΤΣs 
présentées ci-dessus.

2.3. Marquage
Cό-ΘάssΤus, vΤόΗό uΣά ΗΤΥόά ΘЮuΣά ΥΠΕΦuάttά ΘЮόΘάΣtόзΗΕtόΤΣ 
située sur le corps extérieur de la pompe.

1 Type de pompe
2 Débit
3 Hmt
4 Hauteur de refoul.
5 Tension d'alim.n
6 Courant nom.
7 Notes
8 Fréquence
9 Facteur de fonc.
10 Classe isolation 
11 Poids
12 Fac. puissance
13 Vitesse de rotation
14 Protection
15 N° de série
16 CάΧtόзΗΕtόΤΣs

Exemple de plaque pompe

Made in ItalyMONTORSO

XXXXXXX

Q min/max X/X m3/h

XXXXXXX

H max/min X/X m IP XX

n XXXX/min

220∆/380Y V3~50Hz cosø X

X/X A

XXXXXXXX

S1   l.cl. X   X kg

X kW   (XHp)    S.F.

VICENZA

1
2
3
4
5
6

7

8 9 10

16

15

14
13
12
11

3. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

3.1. Données techniques
DόΡάΣsόΤΣs ΘЮάΣΗΤΡbΧάΡάΣt άt ΥΤόΘs (vΤόΧ ΗΕtΕΠΤήuά 
technique).
Vitesse nominale 2900/3450 rpm
Protection IP 54.
Tension d'alimentation/ Fréquence:
- ύusΦu'ς 240V 1θ 50/60 Hδ
- ύusΦu'ς 480V 3θ 50/60 Hδ 
VψΧόзάΧ Φuά ΠΕ έΧψΦuάΣΗά άt ΠΕ tάΣsόΤΣ ΗΤΧΧάsΥΤΣΘάΣt 
aux caractéristiques électriques indiquées sur la 
plaque du moteur.
Les données électriques indiquées sur l'étiquette se 
réfèrent à la puissance nominale du moteur.
PuόssΕΣΗά ΣΤΡόΣΕΠά ΡΤtάuΧ ύusΦuЮς ώW:  0,5  2,2 4 7,5
Pression acoustique dB (A) max:  70 75 80 85

PΧάssόΤΣ зΣΕΠά ΡΕβόΡuΡ ΕΘΡόsά ΘΕΣs Πά ΗΤΧΥs Θά ΠΕ 
pompe:
CT  60 m (6 bar)
T  125 m (12,5 bar)
TP  160 m (16 bar)
Démarrages/heure max.: 40 à intervalles réguliers.

3.2. Milieu de positionnement de la pompe
Installation dans des lieux aérés et protégés contre les 
intempéries avec témperature ambiante maximale de 
40 °C.

4. SÉCURITÉ

4.1. Normes génériques de comportement
  AvΕΣt ΘЮutόΠόsάΧ Πά ΥΧΤΘuόt, όΠ άst ΣψΗάssΕόΧά Θά 
bien connaître toutes les indications concernant 
la sécurité.  

Les instructions techniques de fonctionnement doivent 
être lues et observées correctement, ainsi que les 
indications données dans le manuel selon les différents 
ΥΕssΕήάs: Θu tΧΕΣsΥΤΧt Εu ΘψΡΕΣtωΠάΡάΣt зΣΕΠ. 
Les techniciens spécialisés doivent respecter les 
règlements, règlementations, normes et lois du pays où 
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la pompe est vendue.
LЮΕΥΥΕΧάόΠ άst ΗΤΣέΤΧΡά Εuβ ΣΤΧΡάs Θά sψΗuΧόtψ άΣ 
vigueur.  
LЮutόΠόsΕtόΤΣ όΣΗΤΧΧάΗtά Θά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ Υάut ΗΕusάΧ Θάs 
dommages à personnes, choses ou animaux. 
Le Constructeur décline toute responsabilité en cas 
Θά ΘΤΡΡΕήάs ΘψΧόvΕΣt Θάs ΗΤΣΘόtόΤΣs ΘЮutόΠόsΕtόΤΣ 
incorrecte ou dans des conditions différentes de celles 
indiquées sur la plaquette et dans le présent manuel.

i
  Lά ΧάsΥάΗt Θάs ψΗίψΕΣΗάs ΘЮόΣtάΧvάΣtόΤΣs Θά 
maintenance et le remplacement opportun des 
pièces endommagées ou usagées permet à 
ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ Θά έΤΣΗtόΤΣΣάΧ ΘΕΣs Πάs ΡάόΠΠάuΧάs 
ΗΤΣΘόtόΤΣs. IΠ άst ΧάΗΤΡΡΕΣΘψ ΘЮutόΠόsάΧ 
άβΗΠusόvάΡάΣt Πάs ΥόωΗάs Θά ΧάΗίΕΣήά ΘЮΤΧόήόΣά 
CALPEDA S.p.A. ou fournies par un distributeur 
autorisé. 
  IΣtάΧΘόΗtόΤΣ ΘЮάΣΠάvάΧ Τu Θά ΡΤΘόзάΧ Πάs 
ΥΠΕΦuάttάs ΥΠΕΗψάs suΧ ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ ΥΕΧ Πά 
CΤΣstΧuΗtάuΧ. LЮΕΥΥΕΧάόΠ Σά ΘΤόt ΕbsΤΠuΡάΣt ΥΕs 
être mis en marche en cas de défauts ou de 
parties endommagées. 
  Les opérations de maintenance ordinaire et 
extraordinaire, qui prévoient le démontage 
ΡϊΡά ΥΕΧtόάΠ Θά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ, ΘΤόvάΣt ϊtΧά 
effectuées uniquement après avoir débranché 
ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ Θά ΠЮΕΠόΡάΣtΕtόΤΣ ψΠάΗtΧόΦuά.

4.2. Dispositifs de sécurité
LЮΕΥΥΕΧάόΠ άst έΤΧΡψ ΘЮuΣά ΗΤΦuά άβtψΧόάuΧά  Φuό 
empêche de rentrer en contact avec les organes 
internes.

4.3. Risques résiduels
LЮΕΥΥΕΧάόΠ, ΥΕΧ sΕ ΗΤΣΗάΥtόΤΣ άt sΕ ΘάstόΣΕtόΤΣ ΘЮάΡΥΠΤό 
(άΣ ΧάsΥάΗtΕΣt ΠЮutόΠόsΕtόΤΣ ΥΧψvuά άt Πάs ΣΤΧΡάs Θά 
sécurité), ne présente aucun risque résiduel.

4.4. SόήΣΕΠόsΕtόΤΣ Θά sψΗuΧόtψ άt Θ’όΣέΤΧΡΕtόΤΣ
AuΗuΣ sόήΣΕΠ suΧ Πά ΥΧΤΘuόt ΣЮάst ΥΧψvu ΥΤuΧ Ηά tγΥά 
de produit.

4.5. Dispositifs de protection individuelle (DPI)
DΕΣs Πάs ΥίΕsάs ΘЮόΣstΕΠΠΕtόΤΣ, ΘЮΕΠΠuΡΕήά άt Θά 
maintenance, nous conseillons aux opérateurs 
ΕutΤΧόsψs ΘЮψvΕΠuάΧ ΦuάΠs sΤΣt Πάs ΘόsΥΤsόtόέs ΕΥΥΧΤΥΧόψs 
au travail à réaliser.
Lors des opérations de maintenance ordinaire et 
άβtΧΕΤΧΘόΣΕόΧά, ΠЮutόΠόsΕtόΤΣ Θάs ήΕΣts ΥΤuΧ ΠΕ ΥΧΤtάΗtόΤΣ 
des mains est prévue.

Signaux  DPI obligatoires
   PROTECTION DES MAINS

  (gants pour la protection contre risques 
chimiques, thermiques et mécaniques)

5. TRANSPORT ET MANUTENTION
Le produit est emballé pour en préserver le contenu. 
PάΣΘΕΣt Πά tΧΕΣsΥΤΧt, ψvόtάΧ ΘЮγ suΥάΧΥΤsάΧ Θάs ΥΤόΘs 
άβΗάssόέs. SЮΕssuΧάΧ Φuά ΠΕ bΤόtά Σά Υuόssά bΤuήάΧ 
pendant le transport. 
Lάs ΡΤγάΣs ΥΤuΧ tΧΕΣsΥΤΧtάΧ ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ άΡbΕΠΠψ 
doivent être adéquats aux dimensions et aux poids du 
produit choisi (voir catalogue technique dimensions 
ΘЮάΣΗΤΡbΧάΡάΣt). 

5.1. Manutention
DψΥΠΕΗάΧ ΠЮάΡbΕΠΠΕήά ΕvάΗ sΤόΣ ΕзΣ ΘЮψvόtάΧ tΤut ΗίΤΗ. 
IΠ έΕut ψvόtάΧ Θά ΥΤsάΧ suΧ Πάs ΥΧΤΘuόts άΡbΕΠΠψs ΘЮΕutΧάs 
matériels qui pourraient détériorer la pompe. 
Si le produit emballé pèse plus de 25 Kg, il doit être 
soulevé par deux personnes ensemble. 

6. INSTALLATION

6.1. DόΡάΣsόΤΣs Θ’άΣΗΤΡbΧάΡάΣt
PΤuΧ Πάs ΘόΡάΣsόΤΣs ΘЮάΣΗΤΡbΧάΡάΣt Θά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ, 
vΤόΧ ΕΣΣάβά ЫDόΡάΣsόΤΣs ΘЮάΣΗΤΡbΧάΡάΣtЬ (vΤόΧ 
catalogue technique). 

6.2. CΧόtωΧάs άt ΘόΡάΣsόΤΣs Θu Πόάu Θ’όΣstΕΠΠΕtόΤΣ
Le Client doit prédisposer le lieu d'installation de 
ΡΕΣόωΧά ΕΥΥΧΤΥΧόψά ΕзΣ Θ'όΣstΕΠΠάΧ ΗΤΧΧάΗtάΡάΣt 
l'appareil selon les exigences de construction 
(branchement électrique, etc.). 
L'endroit où installer l'appareil doit avoir les qualités 
requises au paragraphe 3.2.
Interdiction absolue d'installer et de mettre en service 
la machine dans des lieux avec une atmosphère 
potentiellement explosive.

6.3. Désemballage

i
  VψΧόзάΧ Φuά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ ΣЮΕ ΥΕs ψtψ άΣΘΤΡΡΕήψ 
pendant le transport.

UΣά έΤόs ΠΕ ΡΕΗίόΣά ΘψsάΡbΕΠΠψά, ΠЮάΡbΕΠΠΕήά ΘΤόt 
être éliminé et/ou réutilisé selon les normes en vigueur 
ΘΕΣs Πά ΥΕγs ΘЮόΣstΕΠΠΕtόΤΣ Θά ΠΕ ΡΕΗίόΣά. 
6.4. Installation
Lάs ΥΤΡΥάs ΘΤόvάΣt ϊtΧά όΣstΕΠΠψάs ΕvάΗ ΠЮΕβά Θu ΧΤtΤΧ 
ίΤΧόδΤΣtΕΠ άt Πάs ΥόάΘs ΘЮΕΥΥuό άΣ bΕs.
La pompe doit être installée la plus prés possible de la 
sΤuΧΗά ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ.
PΧψvΤόΧ ΕutΤuΧ Θά ΠΕ ΥΤΡΥά ΠЮάsΥΕΗά ΥΤuΧ ΠΕ vάΣtόΠΕtόΤΣ 
du moteur, pour les inspections sur la rotation de 
ΠЮΕΧbΧά.
6.4.1. Tuyaux
AvΕΣt Θά bΧΕΣΗίάΧ Πάs tuγΕuβ sЮΕssuΧάΧ ΦuЮόΠs sΤόάΣt 
ΥΧΤΥΧάs ς ΠЮόΣtψΧόάuΧ.
ATTENTION: Fixer les tuyaux sur leurs appuis et 
Πάs ύΤόΣΘΧά Θά έΕχΤΣ Φu’όΠs Σά tΧΕΣsΡάttάΣt ΥΕs Θάs 
forces, tensions et vibrations à la pompe.
Visser les tuyaux ou les raccords seulement de 
ΡΕΣόωΧά suέзsΕΣtά ΥΤuΧ ΕssûΧάΧ ΠЮψtΕΣΗίψόtψ. UΣ 
serrage excessif peut endommager la pompe.
Au ΡΤΣtΕήά Θu tuγΕu Τu ΧΕΗΗΤΧΘ tάΣόΧ bΠΤΦuψ ΠЮΤΧόзΗά 
sur le corps de pompe par une contre-clé sans le 
déformer avec un serrage excessif.
Le diamètre des tuyaux ne doit être inférieur au 
ΘόΕΡωtΧά Θάs ΤΧόзΗάs Θά ΠΕ ΥΤΡΥά.
6.4.2. TuγΕu Θ’ΕsΥόΧΕtόΤΣ
Lά tuγΕu ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ ΘΤόt ϊtΧά ΥΕΧέΕόtάΡάΣt ψtΕΣΗίά 
et doit avoir une forme ascendante pour èviter des 
ΥΤΗίάs ΘЮΕόΧ.
AvάΗ ΠΕ ΥΤΡΥά Εu Θάssus Θu ΣόvάΕu Θά ΠЮάΕu 
(fonctionnement en aspiration) insérer un clapet de 
pied avec crépine, qui doit toujours rester immergé.
DΕΣs Πάs άΡΥΠΤόs ΕvάΗ tuγΕuβ иάβόbΠάs ΡΤΣtάΧ 
άΣ ΕsΥόΧΕtόΤΣ uΣ tuγΕu иάβόbΠά ΕvάΗ sΥόΧΕΠά Θά 
ΧάΣέΤΧΗάΡάΣt ΕзΣ ΘЮψvόtάΧ Πά ΧψtΧψΗόssάΡάΣt ΥΕΧ άέέάt 
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Θu vόΘά ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ.
Avec le nivάΕu Θά ΠЮάΕu Ηôtψ ΕsΥόΧΕtόΤΣ Τu Θάssus Θά ΠΕ 
pompe (fonctionnement en charge) insérer une vanne.
PΤuΧ ΠЮΕsΥόΧΕtόΤΣ ΕvάΗ ΧάsάΧvΤόΧ Θά ΥΧάΡόάΧ stΤΗώΕήά, 
monter un clapet de non-retour.
Pour augmenter la pression du réseau de distribution, 
sЮάΣ tάΣόΧ Εuβ ΥΧάsΗΧόΥtόΤΣs ΠΤΗΕΠάs.
MΤΣtάΧ uΣ зΠtΧά άΣ ΕsΥόΧΕtόΤΣ ΥΤuΧ άΡΥϊΗίάΧ ΠЮάΣtΧψά 
des corps étrangers dans la pompe.

6.4.3. Tuyau de refoulement
Insérer une vanne dans le tuyau de refoulement pour 
ΧψήΠάΧ Πά Θψbόt άt ΠΕ ίΕutάuΧ ΘЮψΠψvΕtόΤΣ.
Monter un indicateur de pression (manomètre).
Lorsque la hauteur géodésique de refoulement est 
supérieure à 15 m, insérer entre pompe et vanne un 
clapet de retenue pour protéger la pompe des “coups 
de bélier”.

6.5. Raccordement  électrique

OFF

  

  Le raccordement électrique doit être effec-
tué par un professionnel, et conformément 
aux normes et autres règlements locales 
applicables. 

Suivre les normes de sécurité.
Exécuter la mise à la terre. Raccorder le conducteur de 
protection à la borne .
Comparer la fréquence et la tension du réseau avec 
les données de la plaque signalétique et réaliser le 
bΧΕΣΗίάΡάΣt ΗΤΣέΤΧΡψΡάΣt Εu sΗίψΡΕ ς ΠЮόΣtψΧόάuΧ 
du couvercle de la boìte à bornes.

  ATTENTION: lors du branchement 
électrique, prenez garde de ne pas faire 
tomber rondelle, écrou etc. entre la boite à 
borne et le stator. Le démontage du moteur 
est impératif pour récupérer la pièce tombée.
  AvάΗ ΡΤtάuΧs Θά ΥuόssΕΣΗά ≥ 5,5 ώW ψvόtάΧ 
le démarrage direct. Prévoir un tableau 
de démarrage étoile-triangle ou une autre 
installation de démarrage.

Si la boÎte à bornes a la bague de serrage utiliser 
uΣ ΗσbΠά ΘЮΕΠόΡάΣtΕtόΤΣ иάβόbΠά tγΥά H07 RN-F, avec 
section de câble d'au moins (Chap. 13.1 TAB 1).
Si la boÎte à bornes a le passe-câble faire le 
raccordement du câble par une gaine.
PΤuΧ ΠЮusΕήά ΘΕΣs uΣά ΥόsΗόΣά (sάuΠάΡάΣt ΦuΕΣΘ όΠ ΣЮγ 
Ε ΥάΧsΤΣΣά ς ΠЮόΣtάΧόάuΧ), bΕssόΣs Θά ύΕΧΘόΣ Τu άΣΘΧΤόts 
analogues, installer un disjoncteur différentiel 
Θά ΗΤuΧΕΣt Θά ΘψΗΠάΣΗίάΡάΣt ΣΤΡόΣΕΠ (IуN) Σά 
dépassant pas 30 mA.
Installer un dispositif pour débrancher chaque 
phase du réseau (interrupteur pour déconnecter 
ΠΕ ΥΤΡΥά Θά ΠЮΕΠόΡάΣtΕtόΤΣ) ΕvάΗ uΣά ΘόstΕΣΗά 
ΘЮΤuvάΧtuΧά Θάs ΗΤΣtΕΗts ΘЮΕu ΡΤόΣs 3 ΡΡ. 
PΤuΧ ΠЮΕΠόΡάΣtΕtόΤΣ tΧόΥίΕsψά όΣstΕΠΠάΧ uΣά ΥΧΤtάΗtόΤΣ 
moteur appropriée avec courbe D selon le courant 
indiqué sur la plaque signalétique.
Les pompes monophasées CTM, TM, TPM, sont 
fournies avec condensateur connecté aux bornes et 
(pour 220-240 V - 50 Hz) avec protection thermique 
incorporée.

7. DÉMARRAGE ET EMPLOI

7.1. Contrôles avant allumage
LЮΕΥΥΕΧάόΠ Σά ΘΤόt ΥΕs ϊtΧά Ρόs άΣ ΡΕΧΗίά άΣ ΗΕs Θά 
pièces endommagées.

7.2. Premier démarrage

OFF

     

ATTENTION: éviter à tout prix le fonctionnement 
à sec. DψΡΕΧΧάΧ ΠΕ ΥΤΡΥά sάuΠάΡάΣt ΕΥΧωs ΠЮΕvΤόΧ 
remplie complètement de liquide.
Avec la ΥΤΡΥά Εu Θάssus Θu ΣόvάΕu Θά Π’άΕu 
(fonctionnement en aspiration) ou avec un niveau 
ΘЮάΕu άΣ ΗίΕΧήά ΣΤΣ suέзsΕΣt (όΣέάΧόάuΧ ς 1 Ρ) ΥΤuΧ 
ouvrir le clapet antiretour, remplir la pompe à travers 
le trou approprié.
Avec le ΣόvάΕu Θ’άΕu Ηôtψ ΕsΥόΧΕtόΤΣ Εu Θάssus 
de la  pompe (fonctionnement en charge) remplir la 
pompe en ouvrant lentement et complètement la vanne 
dans le tuyau aspiration, en tenant ouvert la vanne de 
ΧάέΤuΠάΡάΣt ΥΤuΧ έΕόΧά sΤΧtόΧ ΠЮΕόΧ.
AvaΣt Πά ΘψΡΕΧΧΕήά, ΗΤΣtΧôΠάΧ Φuά ΠЮΕΧbΧά tΤuΧΣά ς ΠΕ 
main. A cet effet utiliser la rainure pour tournevis sur 
ΠЮάβtΧψΡόtψ Θά ΠЮΕΧbΧά Ηôtψ vάΣtόΠΕtόΤΣ. 

  UΣά έΕόbΠά όΣόtόΕΠά ΘόέзΗuΠtψ ς ΠΕ ΧΤtΕtόΤΣ Υάut 
être due au reduit débattement axial de la 
roue de ce type de pompes; la roue tournera 
librement après une brève période de rodage.

Lors du démarrage, avec alimentation triphasée 
vψΧόзάΧ Φuά Πά sάΣs Θά ΧΤtΕtόΤΣ correspond à celui 
Φuό άst όΣΘόΦuψ ΥΕΧ Πάs иψΗίάs suΧ ΠΕ ΠΕΣtάΧΣά Θά 
raccordement:  dans le cas contraire, débrancher 
ΠЮΕΠόΡάΣtΕtόΤΣ ψΠψΗtΧόΦuά άt όΣvάΧsάΧ Πάs ΗΤΣΣάβόΤΣs Θάs 
deux phases.
CΤΣtΧôΠάΧ Φuά ΠΕ ΥΤΡΥά tΧΕvΕόΠΠά ΘΕΣs sΤΣ ΗίΕΡΥ Θά 
performance et que le courant absorbé indiqué sur la 
plaque signalétique ne soit pas dépassé. 
Dans le cas contraire régler la vanne dans le tuyau de 
ΧάέΤuΠάΡάΣt Τu ΠЮόΣtάΧvάΣtόΤΣ ΘЮψvάΣtuάΠs ΡΕΣΤstΕts.
Cάs ΥΤΡΥάs ΤΣt Πά ΡΕβόΡuΡ Θ’ΕbsΤΧΥtόΤΣ Θά 
puissance avec le débit minimum.

  Ne pas faire fonctionner la pompe plus de 
cinq minutes avec la vanne fermée.

7.3. ARRÊT

ON

    

  EΣ ΗΕs ΘЮΕΣΤΡΕΠόάs Θά έΤΣΗtόΤΣΣάΡάΣt, όΠ έΕut 
ψtάόΣΘΧά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ (vΤόΧ ΧάΗίάΧΗίά ΥΕΣΣάs). 

Le produit a été conçu pour un fonctionnement 
ΗΤΣtόΣu; ΠЮΕΧΧϊt Θά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ sЮάέέάΗtuά sάuΠάΡάΣt άΣ 
ΘψbΧΕΣΗίΕΣt ΠЮΕΠόΡάΣtΕtόΤΣ Εu ΡΤγάΣ Θάs sγstωΡάs Θά 
déclenchement (voir § 6.5 “Branchement électrique”).

8. MAINTENANCE
Avant d'intervenir sur l'appareil, il est obligatoire de le 
mettre hors service en le débranchant de toute source 
d'énergie. 
Si nécessaire, s'adresser à un électricien ou technicien 
expert.
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  Chaque opération de maintenance, nettoyage 
ou réparation effectuée avec l'installation 
électrique sous tension, peut causer aux 
personnes de graves accidents même mortels.

  Si le câble d'alimentation est endommagé, il 
doit être remplacé par le fabricant, son service 
ΕΥΧωs vάΣtά Τu Θάs ΥάΧsΤΣΣάs Θά ΦuΕΠόзΗΕtόΤΣ 
sόΡόΠΕόΧά ΕзΣ Θ'ψvόtάΧ uΣ ΘΕΣήάΧ.

La personne devant intervenir en cas de maintenance 
extraordinaire ou  de maintenance exigeant le 
démontage de parties de l'appareil, doit être un 
tάΗίΣόΗόάΣ ΦuΕΠόзψ άΣ ΡάsuΧά Θά ΠόΧά άt ΗΤΡΥΧάΣΘΧά 
schémas et dessins. 
Il est recommandé d'inscrire toutes les interventions 
effectuées sur un registre.

i
  Pendant la maintenance, faire particulièrement 
ΕttάΣtόΤΣ ΕзΣ Θ'ψvόtάΧ Φuά Θάs ΗΤΧΥs ψtΧΕΣήάΧs, 
même de petites dimensions, ne s'introduisent 
ou ne s'immiscent dans le circuit; en effet, ils 
pourraient causer un mauvais fonctionnement 
et compromettre la sécurité de l'appareil. 

  Éviter de réaliser les interventions à mains 
nues. Utiliser des gants anti-coupure et 
résistants à l'eau pour démonter et nettoyer ou 
d'autres éléments si nécessaires.   

i
  Aucun personnel non-autorisé n'est admis lors 
des opérations de maintenance. 

Les opérations de maintenance non-décrites dans ce 
manuel doivent être exécutées uniquement par du 
personnel spécialisé envoyé par CALPEDA S.p.A..
Pour toute autre renseignement technique concernant 
l'utilisation ou la maintenance de l'appareil, contacter 
CALPEDA S.p.A..

8.1. Maintenance ordinaire

OFF

   

   Avant toute intervention de maintenance, 
couper l'alimentation électrique et s'assurer 
que la pompe ne risque pas d'être mise sous 
tension par inadvertance.  

LΤΧsΦuά ΠΕ ΥΤΡΥά Σ’άst ΥΕs utόΠόsψά, άΠΠά ΘΤόt êtΧά 
vόΘψά ΗΤΡΥΠωtάΡάΣt s’όΠ άβόstά uΣ ΘΕΣήάΧ Θά ήάΠ.
Pour vider les pompes de la série T, TP, enlever le 
petit couvercle frontal (12.00) ou le bouchon (14.12), 
sЮόΠ άβόstά.
Pour vidanger complètement les pompes CT démonter 
la pompe et la renverser.
AΥΧωs uΣά ΠΤΣήuά ΕΧΧêt, ΕvΕΣt Θά ΧάΡάttΧά άΣ 
ΡΕΧΗίά Π’άΣsάΡbΠά, ΗΤΣtΧôΠάΧ Φuά ΠΕ ΧΤuά Σά sΤόt 
pas bloquée par des incrustations, dépôts ou 
ΥΕΧ Θ’ΕutΧάs ΗΕusάs. Sό ΣψΗψssΕόΧά ΣάttΤγάΧ ΕvάΗ 
mesures appropriées.

8.2. DψΡΤΣtΕήά Θά Π’όΣstΕΠΠΕtόΤΣ
AvΕΣt Θά ΘψΡΤΣtάΧ ΠЮόΣstΕΠΠΕtόΤΣ, έάΧΡάΧ Πάs vΕΣΣάs 
ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ άt Θά ΧάέΤuΠάΡάΣt. 
8.3. Démontage de pompe

OFF

  

AvΕΣt Πά ΘψΡΤΣtΕήά, έάΧΡάΧ Πάs vΕΣΣάs ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ άt 
de refoulement.
Pour le démontage et le remontage observer la 
construction sur le dessin en coupe.

Pour enlever la roue (28.00) T, TP utiliser les trous 
зΠάtés prévus.

9. DÉMANTÈLEMENT

OFF

  

LΕ ΘψΡΤΠόtόΤΣ Θά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ ΘΤόt ϊtΧά ΗΤΣзψά ς uΣά 
entreprise spécialisée dans la mise à la ferraille des 
ΥΧΤΘuόts ΡψtΕΠΠόΦuάs  άΣ ΡάsuΧά Θά ΘψзΣόΧ ΗΤΡΡάΣt 
procéder. 
Pour éliminer le produit, il est obligatoire de suivre les 
règlementations en vigueur dans le Pays où celui-
ci est démantelé, ainsi que les lois internationales 
ΥΧψvuάs ΥΤuΧ ΠΕ ΥΧΤtάΗtόΤΣ Θά ΠЮάΣvόΧΤΣΣάΡάΣt.
10. PIÈCES DE RECHANGE

10.1. Demande de pièces détachées
En cas de demande de pièces de rechange, préciser 
la dénomination, le numéro de position sur le dessin en 
sάΗtόΤΣ άt Πάs ΘΤΣΣψάs Θά ΠΕ ΥΠΕΦuάttά ΘЮόΘάΣtόзΗΕtόΤΣ 
(type, date et numéro de série). 
La commande peut être envoyée à CALPEDA S.p.A. 
par téléphone, fax, e-mail.

11. DESCRIPTION DES PIÈCES
Nr. Description
12.00 Couvercle du corps
12.20 Vis
14.00 Corps de pompe
14.04 Bouchon (remplissage)
14.12 Bouchon (vidange)
14.20 Joint torique
14.24 Vis
28.00 Roue
28.20 Clavette
32.00 Lanterne de raccordement
36.00 Garniture mécanique
36.50 BΕήuά ΘЮΕΥΥuό
36.52 BΕήuά ΘЮΕΥΥuό
46.00 DψиάΗtάuΧ
70.00 Lanterne de raccordement
70.18 Vis
73.00 RΤuΠάΡάΣt ς bόΠΠάs, Ηôtψ ΥΤΡΥά
73.12 Rondelle
76.00 Carcasse moteur avec bobinage
76.04 Bague de serrage de câble
76.16 Appui
76.35 Couvercle
76.54 Plaque à bornes, complète
78.00 Arbre-rotor
81.00 RΤuΠάΡάΣt ς bόΠΠάs, Ηôtψ vάΣtόΠΕtάuΧ 
81.08 Circlips
82.00 FΤΣΘ Θά ΡΤtάuΧ, Ηôtψ vάΣtόΠΕtάuΧ
82.04 Rondelle de compensation
88.00 Ventilateur
90.00 Capot
90.04 Vis
92.00 TόΧΕΣt ΘЮΕssάΡbΠΕήά
94.00 Condensateur
94.02 BΕήuά ΘЮΕΧΧϊt ΥΤuΧ ΗΤΣΘάΣsΕtάuΧ
98.00 Couvercle de boìte à bornes
98.04 Vis
98.08 Joint plat
99.00 Moteur complet

SΤus ΧψsάΧvά Θά ΡΤΘόзΗΕtόΤΣs.
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12. DYSFONCTIONNEMENTS

OFF

    AttάΣtόΤΣ: CΤuΥάΧ ΠЮΕΠόΡάΣtΕtόΤΣ ψΠάΗtΧόΦuά ΕvΕΣt Θά ΧψΕΠόsάΧ tΤutά ΤΥψΧΕtόΤΣ.
Eviter le fonctionnement à sec même pour une courte durée.
SuόvΧά stΧόΗtάΡάΣt Πάs όΣstΧuΗtόΤΣs ΘЮutόΠόsΕtόΤΣ άt sό ΣψΗάssΕόΧά ΗΤΣtΕΗtάΧ Πά ΧάvάΣΘάuΧ. ΕtΤ.

PROBLÈMES CAUSES PROBABLES SOLUTIONS POSSIBLES

1)
Le moteur ne 
démarre pas.

1a) Alimentation électrique inappropriée.
1b) Connexions électriques incorrectes.
1c) Les fusibles disjonctent.
1d) Fusibles grillés ou défectueux.
1e) Arbre bloqué.
1f)  Si les causes ci-dessus ont été 

vψΧόзψάs, όΠ άst ΥΧΤbΕbΠά Φuά Πά ΡΤtάuΧ 
fonctionne mal.

1Ε)  VψΧόзάΧ Φuά ΠΕ έΧψΦuάΣΗά Θu sάΗtάuΧ ψΠάΗtΧόΦuά άt ΠΕ tάΣsόΤΣ 
correspondent aux caractéristiques électriques indiquées sur la 
plaque indicative du moteur.

1b)  CΤΣΣάΗtάΧ ΗΤΧΧάΗtάΡάΣt Πά ΗσbΠά ΘЮΕΠόΡάΣtΕtόΤΣ ψΠάΗtΧόΦuά ς ΠΕ bΤîtά ς 
bΤΧΣάs. VψΧόзάΧ Φuά ΠΕ ΥΧΤtάΗtόΤΣ tίάΧΡόΦuά άst όΣstΕΠΠψά ΗΤΧΧάΗtάΡάΣt 
(regarder les informations sur la plaque indicative du moteur) et 
sЮΕssuΧάΧ Φuά ΠΕ ΗΤΣΣάβόΤΣ Θu tΕbΠάΕu Θά έusόbΠάs Θu ΡΤtάuΧ άst 
correcte.

1Η)  RάήΕΧΘάΧ ΠΕ ΥuόssΕΣΗά ΘάΡΕΣΘψά ΥΕΧ ΠΕ ΥΤΡΥά, sЮΕssuΧάΧ Φuά ΠЮΕΧbΧά 
rotor tourne librement et régler la protection thermique située sur la 
plaque à borne (se référer à la plaque indicative du moteur).

1Θ)  RάΡΥΠΕΗάΧ Πάs έusόbΠάs, vψΧόзάΧ ΠЮΕΠόΡάΣtΕtόΤΣ ψΠάΗtΧόΦuά, ΕόΣsό Φuά Πάs 
points 1a et 1c.

1e)  Supprimer la cause du blocage comme indiqué dans le paragraphe  
« Pompe bloquée » de cette notice. 

1f) Si nécessaire contacter le revendeur.

2) 
Pompe 
bloquée

2Ε)  PψΧόΤΘά ΥΧΤΠΤΣήψά ΘЮόΣΕΗtόvόtψ ΕvάΗ ΠΕ 
έΤΧΡΕtόΤΣ Θά ΧΤuόΠΠά ς ΠЮόΣtψΧόάuΧ Θά ΠΕ 
pompe.

2b)  PΧψsάΣΗά ΘЮψΠψΡάΣts sΤΠόΘάs ΘΕΣs Πά 
rotor de la pompe.

2c) Roulements bloqués.

2Ε)  RΤtΕtόΤΣ Υάut ϊtΧά ΕΡΤΧΗψά ΘόΧάΗtάΡάΣt ς ΥΕΧtόΧ Θά ΠЮΕΧbΧά Θά ΠΕ 
pompe ou à partir du joint (ne pas oublier de couper préalablement 
ΠЮΕΠόΡάΣtΕtόΤΣ ψΠάΗtΧόΦuά) Τu bόάΣ ΗΤΣtΕΗtάΧ Πά ΧάvάΣΘάuΧ.

2b)  Si possible, démonter le corps de pompe et extraire tous les 
composants étrangers solides, si nécessaire contacter le revendeur.

2c)  Si les roulements sont endommagés, les remplacer et si nécessaire 
contacter le revendeur.

3) 
La pompe  
fonctionne mais 
ΠЮάΕu Σά sΤΧt 
pas

3Ε)  PΤssόbΠά όΣзΠtΧΕtόΤΣ ΘЮΕόΧ ΥΕΧ Πά bόΕόs 
Θά ΠΕ ΗΕΣΕΠόsΕtόΤΣ ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ, 
du bouchon de vidange ou de 
remplissage de la pompe ou bien des 
ύΤόΣts Θu tuγΕu ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ.

3b)  Clapet de pied bloqué ou tuyau 
ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ ΥΕs άΣtόωΧάΡάΣt όΡΡάΧήψ 
dans le liquide.

3Η) FόΠtΧά ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ άΣΗΧΕssψ.

3Ε)  CΤΣtΧôΠάΧ ΦuάΠΠά ΥΕΧtόά ΣЮάst ΥΕs ίάΧΡψtόΦuά άt ψtΕbΠόΧ uΣά ΗΤΧΧάΗtά 
étanchéité.

3b)  NάttΤγάΧ άt ΧάΡΥΠΕΗάΧ Πά ΗΠΕΥάt Θά ΥόάΘ άt utόΠόsάΧ uΣ tuγΕu ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ 
correspondant à cette application.

3Η)  NάttΤγάΧ Πά зΠtΧά άt sό ΣψΗάssΕόΧά Πά ΧάΡΥΠΕΗάΧ. CΤΣsuΠtάΧ Εussό Πά 
paragraphe 2a.

4) 
Débit 
όΣsuέзsΕΣt

4a)  Tuyaux et accessoires avec un 
diamètre trop petit entraînant des 
pertes de charge.

4b)  PΧψsάΣΗά Θά ΘψΥôts άt Θά ΗΤΧΥs ψtΧΕΣήάΧs 
ΘΕΣs ΠЮόΣtψΧόάuΧ Θu ΥΕssΕήά Θu ΧΤtΤΧ.

4c) Rotor déterioré.
4d) Rotor et corps de pompe usés.
4e)  Viscosité du liquide pompé (si autre 

Φuά Θά ΠЮάΕu).
4f) Sens de rotation incorrect.
4g)  NPSH trop important par rapport à la 

ΗΕΥΕΗόtψ ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ Θά ΠΕ ΥΤΡΥά.
4ί) TuγΕu ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ tΧΤΥ ΠΤΣή.

4Ε)  UtόΠόsάΧ Θάs tuγΕuβ άt ΕΗΗάssΤόΧάs ΕΥΥΧΤΥΧόψs ς ΠЮutόΠόsΕtόΤΣ sΥψΗόзΦuά.
4b)  NάttΤγάΧ Πά ΧΤtΤΧ άt όΣstΕΠΠάΧ uΣ зΠtΧά ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ ΥΤuΧ άΡΥϊΗίάΧ Πά 

ΥΕssΕήά ΘЮΕutΧάs ΗΤΧΥs ψtΧΕΣήάΧs.
4c) Remplacer le rotor et si nécessaire contacter le revendeur.
4d) Remplacer le rotor et le corps de pompe.
4e) La pompe est inappropriée.
4f)  Inverser les branchements électriques au bornier ou tableau de 

commande.
4g)  Essayer de fermer partiellement la vanne de refoulement et/ou réduire 

la différence de hauteur entre la pompe et le liquide aspiré.
4ί)  MάttΧά ΠΕ ΥΤΡΥά ΥΠus ς ΥΧΤβόΡόtψ Θά ΠΕ bΕΗίά ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ ΕзΣ ΘЮutόΠόsάΧ 

un tuyau plus court. Si nécessaire utiliser un tuyau de diamètre 
supérieur. 

5) 
Bruits et
vibrations de la 
pompe

5a) Elément en rotation déséquilibré.
5b) Roulements usés.
5c)  Pompe et tuyaux ne sont pas 

assemblés de façon étanche.
5d)  Débit trop important pour le diamètre 

de refoulement de la pompe.
5e) Fonctionnement en cavitation.
5f) Alimentation électrique en sous tension.
5g)  Incorrecte alignement du groupe 

pompe-moteur

5Ε) VψΧόзάΧ ΦuЮΕuΗuΣ ΗΤΧΥs sΤΠόΘά ΣЮΤbstΧuά Πά ΧΤtΤΧ.
5b) Remplacer les roulements.
5Η) VψΧόзάΧ ΠЮψtΕΣΗίψόtψ ΥΕΧέΕόtά Θά ΠΕ ΗΕΣΕΠόsΕtόΤΣ. 
5Θ) UtόΠόsάΧ Θάs ΘόΕΡωtΧάs suΥψΧόάuΧs Τu ΧψΘuόΧά Πά иuβ ΥΤΡΥψ.
5e)  Réduire le débit en ajustant la vanne de refoulement et/ou en utilisant 

des tuyaux avec un diamètre interne supérieur. Consulter aussi le 
paragraphe 4.h.

5f)  VψΧόзάΧ Φuά ΠΕ tάΣsόΤΣ Θά sάΗtάuΧ άst ΗΤΧΧάΗtά. PΤuΧ Πάs ΗΕs 6Ε, 6b άt 6Η, 
remplacer la garniture mécanique et si nécessaire contacter le revendeur.

5g) Procéder au réalignement du groupe, si nécessaire.

6)  
Fuite de 
la   garniture      
mécanique

6a)  La garniture mécanique a fonctionné à 
sec ou est bloquée.

6b)  Garniture mécanique rayée par la 
ΥΧψsάΣΗά ΘЮψΠψΡάΣts ΕbΧΕsόέs ΘΕΣs Πά 
liquide pompé.

6c)  Garniture mécanique inappropriée 
ΥΤuΧ Πά tγΥά ΘЮΕΥΥΠόΗΕtόΤΣ.

6d)  Suintement initial léger pendant le 
remplissage ou au premier démarrage.

6Ε)  SЮΕssuΧάΧ Φuά Πά ΗΤΧΥs Θά ΥΤΡΥά άst bόάΣ ΧάΡΥΠό Θά ΠόΦuόΘά (ΕόΣsό Φuά 
Πά tuγΕu ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ sό ΠΕ ΥΤΡΥά ΣЮάst ΥΕs ΕutΤΕΡΤΧχΕΣtά) άt Φuά tΤut 
ΠЮΕόΧ Ε bόάΣ ψtψ ψvΕΗuψ. CΤΣsuΠtάΧ Εussό Πά ΥΕΧΕήΧΕΥίά 5ά.

6b)  IΣstΕΠΠάΧ uΣ зΠtΧά ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ άt utόΠόsάΧ uΣά ήΕΧΣόtuΧά ΕΥΥΧΤΥΧόψά Εu 
liquide pompé.

6c)  Choisir une garniture dont les caractéristiques sont appropriées à 
ΠЮΕΥΥΠόΗΕtόΤΣ sΥψΗόзΦuά.

6Θ)  AttάΣΘΧά Φuά ΠΕ ήΕΧΣόtuΧά sЮΕύustά ς ΠΕ ΧΤtΕtόΤΣ Θά ΠЮΕΧbΧά. Sό Πά 
problème persiste, consulter les paragraphes 6a, 6b, 6c ou contacter 
le revendeur.
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ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES ES PROPIEDAD 
DE CALPEDA S.p.A. CUALQUIER REPRODUCCIÓN, 
AUNQUE PARCIAL, ESTÁ PROHIBIDA

1. INFORMACIÓN GENERAL
Antes de utilizar el producto lea con atención las 
advertencias y las instrucciones de este manual, que 
deberá conservarse para futuras referencias.
El idioma original es el italiano que hará fé en caso de 
discrepancias en las traducciones.
El manual es parte integrante del dispositivo como 
residuo esencial de seguridad y debe conservarse 
ίΕstΕ ΠΕ άΠόΡόΣΕΗόóΣ зΣΕΠ ΘάΠ ΥΧΤΘuΗtΤ.
El comprador puede solicitar una copia del manual 
en caso de pérdida contactando Calpeda S.p.A. y 
άsΥάΗόзΗΕΣΘΤ άΠ tόΥΤ Θά ΥΧΤΘuΗtΤ Φuά sά ΡuάstΧΕ άΣ ΠΕ 
etiqueta de la máquina (Ref. 2.3 Marca).
EΣ άΠ ΗΕsΤ Θά ΡΤΘόзΗΕΗόóΣ, ΡΕΣόΥuΠΕΗόóΣ Τ ΕΠtάΧΕΗόóΣ 
del aparato o de sus partes no autorizadas por el 
fabricante, la “declaración CE” pierde su validez y con 
ella también la garantía.

Este aparato puede ser utilizado por 
niños de no menos de 8 años de 
edad y por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o carentes de experiencia 
o del conocimiento necesario, pero 
sólo bajo la estricta vigilancia de una 
persona responsable, siguiendo las 
instrucciones sobre el uso seguro 
y después de comprender bien los 
peligros inherentes.
Los niños no deben jugar con el 
aparato 
La limpieza y el mantenimiento del 
aparato. deben ser efectuados por el 
usuario. No deben ser efectuados por 
niños sin vigilancia.

No utilizar el dispositivo en estanques, 
tanques y piscinas cuando hay gente 
en el agua.
Lea cuidadosamente la sección 
de instalación que establece:
-  La pression  estructural de trabajo 

máxima admitida en el cuerpo 
bomba (Capítulo 3.1).

-  El tipo y la sección del cable de 
alimentación (Capítulo 6.5).

-  El tipo de protección eléctrica 
que se instalará el (Capítulo 6.5).

1.1. Símbolos utilizados
Para mejorar la comprensión se utilizan los símbolos/
ΥόΗtΤήΧΕΡΕs Ε ΗΤΣtόΣuΕΗόóΣ ΗΤΣ sus sόήΣόзΗΕΘΤs.

  Información y advertencias que deben 
respetarse, si no causan daños al aparato o 
ponen en peligro la seguridad del personal.

  Información y advertencias de naturaleza 
eléctrica. El incumplimiento con ellas puede 
dañar el aparato o comprometer la seguridad 
del personal.

i
  Indicaciones de notas y advertencias para 
el manejo correcto del aparato y de sus 
componentes.

  Intervenciones que pueden ser realizadas sólo 
ΥΤΧ άΠ usuΕΧόΤ зΣΕΠ ΘάΠ ΘόsΥΤsόtόvΤ. DάsΥuψs Θά 
leer las instrucciones, es responsable de su 
mantenimiento en condiciones normales de 
uso. Está autorizado a realizar las operaciones 
de mantenimiento ordinario.

  Intervenciones que deben ser realizadas 
ΥΤΧ uΣ άΠάΗtΧόΗόstΕ ΗΕΠόзΗΕΘΤ ΥΕΧΕ tΤΘΕs 
las intervenciones de tipo eléctrico de 
mantenimiento y de reparación. Es capaz de 
operar en presencia de tensión eléctrica.

  Intervenciones que deben ser realizadas por un 
tψΗΣόΗΤ ΗΕΠόзΗΕΘΤ ΗΕΥΕδ Θά utόΠόδΕΧ ΗΤΧΧάΗtΕΡάΣtά 
άΠ ΘόsΥΤsόtόvΤ άΣ ΗΤΣΘόΗόΤΣάs ΣΤΧΡΕΠάs, ΗuΕΠόзΗΕΘΤ 
para todas las intervenciones de tipo mecánico de 
mantenimiento, de ajuste y de reparación. Debe 
ser capaz de realizar intervenciones simples de 
tipo eléctrico y mecánico relacionadas con el 
mantenimiento extraordinario del aparato.
  Indica la obligación de utilizar los dispositivos 
de proteccón individual - protección de las 
manos.

OFF

  Intervenciones que deben ser realizadas con 
el dispositivo apagado y desconectado de las 
fuentes de alimentación.

ON

  Intervenciones que deben ser realizadas con el 
dispositivo encendido.
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1.2. Nombre y dirección del Fabricante
Nombre: Calpeda S.p.A.
Dirección: Via Roggia di Mezzo, 39
36050 Montorso Vicentino - Vicenza / Italia
www.calpeda.it

1.3. Operadores autorizados
El producto está dirigido a operadores con experiencia, 
άΣtΧά ΠΤs usuΕΧόΤs зΣΕΠάs ΘάΠ ΥΧΤΘuΗtΤ γ ΠΤs tψΗΣόΗΤs 
especializados (véanse los símbolos más arriba).

i
  Estρ ΥΧΤίόbόΘΤ ΕΠ usuΕΧόΤ зΣΕΠ ΧάΕΠόδΕΧ 
operaciones reservadas a los técnicos 
especializados. El fabricante no se hace 
responsable de daños causados por el 
incumplimiento de esta prohibición.

1.4. Garantía
Para la garantía de los productos, consulte los 
términos y condiciones de venta.

i
  La garantía incluye la sustitución o la reparación 
GRATUITA de las piezas defectuosas 
(reconocidas por el fabricante).

La garantía del aparato queda anulada:
-  Si el uso del aparato no es conforme a las instrucciones y a 

las normas que se describen en este manual.
-  EΣ ΗΕsΤ Θά ΡΤΘόзΗΕΗόΤΣάs Τ vΕΧόΕΗόΤΣάs ΧάΕΠόδΕΘΕs 

de manera arbitraria sin la autorización del Fabricante 
(véase pár. 1.5).

-  En casos de intervenciones de asistencia técnica realizadas 
por personal no autorizado por el Fabricante.

-  En caso de falta de mantenimiento, como es descrito 
en este manual.

1.5. Servicio de asistencia técnica
Cualquier otra información sobre la documentación, 
los servicios de asistencia y sobre las piezas del 
aparato, puede ser pedida a: Calpeda S.p.A. (véase 
pár. 1.2).

2. DESCRIPCIÓN TÉCNICA
Electrobomba monobloc con rodete periférico.
CT: Ejecución con cuerpo bomba in hierro.
T, TP:  Ejecución con cuerpo bomba y acoplamiento in 

hierro.
B-CT:  Ejecución con cuerpo bomba in bronce.
B-T, B-TP:  Ejecución con cuerpo bomba y acoplamiento 

in bronce.
Las bombas en bronce se suministran totalmente 
pintadas.

2.1. Uso previsto
PΕΧΕ ΠόΦuόΘΤs ΠόΡΥόΤs, ΣΤ άβΥΠΤsόvΤs Τ όΣиΕΡΕbΠάs, 
no peligrosos para la salud, o para el ambiente, ni 
agresivos para los materiales de la bomba, y sin 
άΠάΡάΣtΤs ΕbΧΕsόvΤs, sóΠόΘΤs, Τ зΠΕΡάΣtΤsΤs.
TάΡΥάΧΕtuΧΕ ΘάΠ ΠíΦuόΘΤ ΘάsΘά - 10 °C ίΕstΕ +90 °C 
(60°C para CT)..

2.2. Mal uso razonablemente previsible
El dispositivo ha sido diseñado y fabricado 
exclusivamente para el uso descrito en el pár. 2.1.

  Está totalmente prohibida la utilización del 
dispositivo para usos impropios y que no están 
indicados en este manual.

El uso impropio del producto deteriora las 
ΗΕΧΕΗtάΧístόΗΕs Θά sάήuΧόΘΕΘ γ Θά άзΗόάΣΗόΕ ΘάΠ 

dispositivo, Calpeda no se hace responsable para 
daños o perjuicios causados por el incumplimiento de 
las prohibiciones mencionadas antes.

2.3. Marca
A continuación se muestra una copia de la tarjeta de 
όΘάΣtόзΗΕΗόóΣ  ΥΧάsάΣtά άΣ άΠ άβtάΧόΤΧ Θά ΠΕ bΤΡbΕ.

1 Tipo de bomba
2 Capacidad
3 Altura
4 Potencia nominal
5 Tensión nominal
6 Corriente nom.
7 Notas
8 Frecuencia
9 Factor de servicio
10 Clase de aislamiento 
11 Peso 
12 Factor de potencia
13 Velocidad de rotación
14 Protección
15 nº de serie
16 CάΧtόзΗΕΗόΤΣάs

Ejemplo de placa bomba

Made in ItalyMONTORSO

XXXXXXX

Q min/max X/X m3/h

XXXXXXX

H max/min X/X m IP XX

n XXXX/min

220∆/380Y V3~50Hz cosø X

X/X A

XXXXXXXX

S1   l.cl. X   X kg

X kW   (XHp)    S.F.

VICENZA

1
2
3
4
5
6

7

8 9 10

16

15

14
13
12
11

3. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

3.1. Datos técnicos
Dimensiones y pesos (ver catálogo técnico).
Velocidad nominal 2900/3450 rpm
Protecciones IP 54
Tensión de alimentación/ Frequencia:
- ίΕstΕ 240V 1θ 50/60 Hδ
- ίΕstΕ 480V 3θ 50/60 Hδ 
Comprobar que la frecuencia y la tensión de red sea idónea 
a las características eléctricas indicadas en la placa.
LΤs ΘΕtΤs άΠψΗtΧόΗΤs όΣΘόΗΕΘΤs άΣ ΠΕ ΥΠΕΗΕ sά ΧάзάΧάΣ Ε 
la potencia nominal del motor.
PΤtάΣΗόΕ ΣΤΡόΣΕΠ ΘάΠ ΡΤtΤΧ ίΕstΕ ώW:  0,5  2,2 4 7,5
Presión acústica  dB (A) max:  70 75 80 85

PΧάsόóΣ зΣΕΠ ΡρβόΡΕ ΕΘΡόtόΘΕ άΣ άΠ ΗuάΧΥΤ Θά ΠΕ 
bomba:
CT  60 m (6 bar)
T  125 m (12,5 bar)
TP  160 m (16 bar)
Arranque/hora máximo: n.40 en intervalos regulares.

3.2. Lugar en que se posiciona la bomba
Electrobomba prevista para lugares aireados y 
protegidos de la intemperie, con una temperatura 
máxima ambiental de 40 °C.

4. SEGURIDAD

4.1. Normas genéricas de comportamiento
  Antes de utilizar el producto es necesario 
conocer toda información sobre la seguridad. 
Es necesario leer cuidadosamente y seguir 
las instrucciones técnicas, de funcionamiento 
y las indicaciones aquí contenidas para los 
diferentes pasos: del transporte hasta la 
άΠόΡόΣΕΗόóΣ зΣΕΠ.
Los técnicos especializados deben respectar la 
reglas, regulaciones, normas y leyes del País 
en que se vende la bomba.
El aparato es conforme a las normas vigentes 
de seguridad. 
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El uso impropio puede, sin embargo, causar 
daños a personas, cosas o animales.
El fabricante se exime de cualquier 
responsbailidad en caso de presentarse tales 
daños o por uso del aparato en condiciones 
diferentes de aquellas indicadas en la tarjeta y 
en estas instrucciones.

i
  Observar el calendario de las intervenciones 
de matenimiento y la sustitución puntual de las 
piezas dañadas o desgastadas permite que 
la máquina trabaje siempre en las mejores 
condiciones. Utilizar sólo y exclusivamente 
piezas de repuesto originales suministradas por 
CALPEDA S.p.A. o por un distribuidor autorizado.

  NΤ ΦuόtΕΧ Σό ΡΤΘόзΗΕΧ ΠΕs tΕΧύάtΕs ΗΤΠΤΗΕΘΕs ΥΤΧ 
el fabricante en el dispositivo.
El dispositivo no debe ser puesto en 
funcionamiento en presencia de defectos o 
piezas dañadas.
  Las operaciones de mantenimiento ordinario 
y extraordinario que implican el desmontaje, 
aunque parcial, del dispositivo, deben 
realizarse sólo después de haber desconectado 
la alimentación del aparato.

4.2. Dispositivos de seguridad
El dispositivo consta de una carcasa exterior que 
impide el contacto con los órganos internos.

4.3. Riesgos residuales
El dispositivo no presenta riesgos residuales por 
diseño y destinación de uso (respeto de uso previsto y 
normas de seguridad).

4.4. Señales de seguridad y información
Para este tipo de producto no hay señales en el 
producto.

4.5. Dispositivos de protección individual (DPI)
En las etapas de instalación,  arranque y mantenimiento se 
recomienda a los operadores autorizados evaluar cuáles 
son los dispositivos adecuados a los trabajos descritos.
En las operaciones de mantenimiento ordinario y 
extraordinario, se prevé el uso de guantes para la 
protección de las manos.
Señales  DPI necesarias

  PROTECCIÓN DE LAS MANOS
 (guantes para la protección del riesgo
 químico, térmico y mecánico)

5. TRANSPORTE Y MANEJO
El producto está embalado para mantener integro el 
contenido. 
Durante el transporte, evite la superposición de pesos 
excesivos. Asegúrese de que durante el transporte la 
caja no tiene libertad de movimiento.
No es necesario utilizar medios especiales para el 
transporte del aparato embalado.
Los medios para el transporte del aparato embalado 
deben ser adecuados a las dimensiones y a los pesos 
del producto elegido (ver catálogo técnico dimensiones).

5.1. Manejo
Manejar con cuidado el embalaje; no debe ser golpeado.
Hay que evitar la superposición al embalado de otro 
material que podría dañar la bomba. 
Si el peso supera los 25 Kg el embalado tiene que ser 
levantado por dos personas al mismo tiempo.

6. INSTALACIÓN

6.1. Dimensiones
Para las dimensiones del aparato véase el anexo 
“Dimensiones” (ver catálogo técnico).

6.2.  Requisitos ambientales y dimensiones del 
lugar de instalación

El cliente tiene que preparar el lugar de instalación 
de manera adecuada para aseguarar la instalación 
correcta y de acuerdo con los requisitos de 
construcción (conexiones eléctricas, etc...).
El entorno en que se instala el dispositivo debe cumplir 
con los requisitos del párrafo 3.2.
Está totalmente prohibida la instalación y la puesta en 
marcha de la máquina en lugares con una atmósfera 
potencialmente explosiva.

6.3. Desembalaje

i
  Comprobar que el dispositivo no haya sufrido 
daños durante el transporte.

El material de embalaje, una vez desembalada la 
máquina, debe eliminarse y/o utilizarse otra vez según 
las normas vigentes en el País de destino del aparato.

6.4. Instalación
La bomba esta pensada para ser instalada con el eje 
del rotor horizontal y con los pies de apoyo abajo.
Instalar la bomba lo mas cerca posible de la fuente de 
aspiración.
PΧάvάΧ uΣ άsΥΕΗόΤ suзΗόάΣtά ΥΕΧΕ ΠΕ vάΣtόΠΕΗόóΣ ΘάΠ 
motor, para controlar el sentido de giro del eje.

6.4.1. Instalación de tubos
Antes de realizar las uniones de las tuberías,  
asegurarse de la limpieza interna de estas.
ATENCIÓN: Fijar las tuberías sobre su propio 
apoyo y unirlas de manera que no transmitan 
fuerzas, tensiones, o vibraciones a la bomba.
Apretar los tubos y los racords solo cuando se tenga 
asegurado la estanqueidad.
Un excesivo apriete puede dañar la bomba.
El diámetro interior de los tubos no debe ser inferior al 
diámetro de la boca de la bomba.

6.4.2. Tubo de aspiración
La tubería de aspiración debe poseer una perfecta 
estanqueidad, y debe tener un sentido de marcha 
ascendente para evitar bolsas de aire.
Con la bomba por encima del nivel del agua a  elevar, 
(funcionamiento en aspiración), insertar una válvula de 
Υόά ΗΤΣ зΠtΧΤ que debe estar siempre sumergida. Con 
άΠ άΡΥΠάΤ Θά tubάΧíΕs иάβόbΠάs, ΡΤΣtΕΧ άΣ ΠΕ ΕsΥόΧΕΗόóΣ 
uΣ tubΤ иάβόbΠά ΗΤΣ άsΥόΧΕΠ Θά ΧάέuάΧδΤ ΥΕΧΕ άvόtΕΧ 
estreñimientos debidos a las depresiones de la aspiración.
Con el nivel del agua en aspiración sobre la bomba, 
(funcionamiento bajo nivel de agua), intercalar una 
compuerta.
Con  la  aspiración  al  deposito  de primera recogida, 
montar una válvula de retención.
Para aumentar la presión de la red de distribución 
observar las prescripciones locales.
MΤΣtΕΧ uΣ зΠtΧΤ Θά ΕsΥόΧΕΗόóΣ ΥΕΧΕ όΡΥάΘόΧ ΠΕ άΣtΧΕΘΕ 
de cuerpos extraños en la bomba.
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6.4.3. Tuberías de impulsión
En las tuberías de impulsión instalar una válvula de 
compuerta para regular el caudal y la presión.
Instalar un indicador de presión. (Manómetro).
Cuando el desnivel geodésico en la impulsión es 
mayor de 15 m, intercalar una válvula de retención 
para proteger la bomba de los “golpes de ariete”.

6.5. Conexionado eléctrico

OFF

  

  El conexionado eléctrico tiene que ser realizado 
ΥΤΧ uΣ άΠάΗtΧόΗόstΕ ΗuΕΠόзΗΕΘΤ γ ΗuΡΥΠόάΣΘΤ ΠΕs 
prescripciones locales.

Seguir las normas de seguridad.
Realizar una toma a tierra.
Conectar el conductor de protección al borne 
señalizado con el símbolo  .
Comprobar la frecuencia y la tensión de la red con 
los datos de la placa de características, y conectar 
los conductores de alimentación a los bornes según 
el correspondiente esquema incorporado en el interior 
de la tapa de la caja de bornes.

  ATENCIÓN: Evitar la caída de arandelas y 
otras partes metálicas en el pasaje interno 
entre la caja de bornes y el estator. Si ello 
ocurre es necesario desmontar el motor y 
recuperar el elemento caído.

  ATENCIóN: ΗΤΣ ΡΤtΤΧάs Θά ΥΤtάΣΗόΕ ≥ 5,5 ώW 
evitar el arranque directo. Prever un cuadro con 
arranque estrella/triángulo u otro dispositivo de 
arranque.

Si la caja de bornes esta equipada con prensa cable 
utόΠόδΕΧ uΣ ΗΕbΠά Θά ΕΠόΡάΣtΕΗόóΣ иάβόbΠά tόΥΤ H07 RN-F 
con la sección del cable no inferior a (cap. 13.1 TAB 1).
Si la caja de bornes esta equipada con anillo de cierre, 
realizar la unión a través de tubos.
Para su uso en piscinas, (solo cuando en su interior 
no se encuentran personas), estanques o espacios 
similares, en el circuito de alimentación se debe 
instalar un interruptor diferencial con una corriente 
ΧάsόΘuΕΠ (IПN) ≤30ΡA.
Instalar un dispositivo para la desconexión total de 
la red, (interruptor para desconectar la bomba de la 
alimentación), con una apertura de contactos mínima 
de al menos 3 mm.
Con la alimentación trifásica instalar en el cuadro de 
control un adecuado salva motor con curva D que 
corresponda con la corriente indicada en la placa de 
características.
Las electrobombas monofásicas CTM, TM, TPM, 
están equipadas con condensadores unidos a los 
bornes, y (para 220-240-50Hz.) con termoprotector 
incorporado.

7. ARRANQUE Y USO

7.1. Controles antes del arranque
La bomba no debe funcionar en presencia de parte 
deteriorada.

7.2. Primer arranque

OFF

     

ATENCIÓN: Evitar absolutamente el 
funcionamiento de la bomba en seco. Poner la 
bomba en marcha únicamente después de haberla 
llenado completamente de líquido.
Con la bomba por encima del nivel del agua para 
elevar, (funcionamiento en aspiración), o con una 
όΡΥuΠsόóΣ όΣsuзΗόάΣtά (όΣέάΧόΤΧ Ε 1 Ρ.) ΥΕΧΕ ΕbΧόΧ ΠΕ 
válvula de retención, llenar la bomba a través de la 
apertura.
Con el nivel de agua en aspiración por encima de la 
bomba, (Funcionamiento bajo carga), llenar la bomba 
abriendo lentamente, y completamente, la compuerta 
del tubo de aspiración teniendo abierta la compuerta 
de la impulsión para hacer salir el aire.
Antes del arranque, controlar que el eje gira a mano. 
CΤΣ άstά зΣ utόΠόδΕΧ ΠΕ ΧΕΣuΧΕ άβόstάΣtά ΥΕΧΕ άΠ 
destornillador, sobre la extremidad del eje, en el lado 
de ventilación.

  Una ligera resistencia inicial en la rotación 
puede ser debida al reducido juego axial del 
rodete en este tipo de bombas; el rodete girará 
libremente después de un breve período de 
funcionamiento.

Al arranque, con alimentación trifásica vάΧόзΗΕΧ Φuά άΠ 
sάΣtόΘΤ Θά ΧΤtΕΗόóΣ ΗΤΧΧάsΥΤΣΘά ΕΠ Φuά όΣΘόΗΕ ΠΕs иάΗίΕs 
marcada sobre el acoplamiento motor bomba. En caso 
contrario desconectar la alimentación eléctrica, e invertir 
entre ellos el conexionado de dos fases.
Controlar que la bomba trabaja en su campo de 
prestaciones, y que no venga superada la corriente 
absorbida por la indicada en la placa de características. 
En caso contrario regular la compuerta de impulsión, o 
la intervención de un eventual presostato.
Estas bombas tienen el máximo absorbimiento de 
potencia en el caudal mínimo.

  No hacer funcionar nunca la bomba  más 
de cinco minutos con la compuerta cerrada.

7.3. SPEGNIMENTO

ON

    

  El aparato debe ser apagado en cualquier caso 
en el que hubo un malfuncionamiento. (véase 
búsqueda de fallos).

El producto está diseñado para el funcionamiento 
continuo; el apagamiento se realiza sólo 
desconectando la alimentación a través de los 
sistemas de desenganche previstos (véase pár. “6.5 
Conexión eléctrica”).

8. MANTENIMIENTO
Antes de cualquier intervención es necesario poner 
el aparato fuera de servicio desconectado cualquier 
fuente de energía.
Si es necesario, consulte a un electricista o técnico.

  Todas las operaciones de mantenimiento, 
limpieza o reparación realizadas en presencia 
de tensión de red pueden causar incidentes 
graves, también mortales, a las personas.
  En caso de que el cable de alimentación 
esté dañado, éste deberá ser sustituido por 
el fabricante, su servicio postventa o por 
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ΥάΧsΤΣΕs ΗuΕΠόзΗΕΘΕs ΗΤΣ άΠ зΣ Θά άvόtΕΧ 
cualquier peligro.

En el caso de mantenimiento extraordinario o de 
intervenciones de mantenimiento que requieren el 
desmontaje de piezas del dispositivo, el encargado 
ΕΠ ΡΕΣtάΣόΡόάΣtΤ tόάΣά Φuά sάΧ uΣ tψΗΣόΗΤ ΗΕΠόзΗΕΘΤ 
capaz de leer y entender esquemas y dibujos técnicos.
Es aconsejable tener un registro de todas las 
intervenciones realizadas.

i
  Durante el mantenimiento se debe poner una 
atención especial para evitar la introducción o 
la entrada de cuerpos extraños en el circuito, 
aunque de pequeñas dimensiones, que 
pueden causar un malfuncionamiento y e 
comprometer la seguridad del aparato.

  No realice ninguna operación con las manos 
desnudas. Utilice los guantes resistentes a 
los cortes y al agua para el desmontaje y la 
limpieza u en otras situaciones particulares 
donde se veen necesarios.

i
  Durante las operaciones de mantenimiento no 
debe haber personal extraño.

Las operaciones de mantenimiento que no son descritas 
en este manual deben ser realizadas sólo por personal 
especializado enviado por CALPEDA S.p.A..
Para más información técnica sobre el uso o el 
mantenimiento del dispositivo, póngase en contacto 
con CALPEDA S.p.A..

8.1. Mantenimiento ordinario

OFF

   

  Antes de cualquier operación de mantenimiento 
desconecte la fuente de alimentación y 
asegúrese de que la bomba no pueda recibir 
tensión por error. 

Si la bomba permanece inactiva por largo periodo 
de tiempo, o si existe peligro de heladas, esta debe 
de ser vaciada completamente.
Para vaciar las bombas de la serie T, TP sacar la 
tapa frontal (12.00), o bien el tapón (14.12), si esta 
disponible.
Para vaciar completamente la bomba CT remover la 
bomba y girarla hacia abajo.
Después de un largo período de no funcionamiento, 
antes de poner el motor en marcha, comprobar que 
el rodete no esta bloqueado por incrustaciones o 
por otras causas.
Limpiar eventualmente con adecuada precaución.

8.2. Desmontaje del sistema
Antes del desmontaje, cierre las compuertas en 
aspiración y descarga.

8.3. Desmontaje bomba

OFF

  

Antes del desmontaje cerrar la compuerta de 
aspiración, y la de impulsión.
Para el desmontaje y montaje observar la construcción 
sobre el diseño en sección.
Para desmontar el rodete (28.00) T, TP usar los 
agujeros roscados de extracción.

9. ELIMINACIÓN

OFF

  

La demolición del aparato debe ser asignada a 
empresas especializadas en el desguace de productos 
ΡάtρΠόΗΤs ΥΕΧΕ ΘάзΣόΧ ΗuόΘΕΘΤsΕΡάΣtά ΗΤΡΤ ΥΧΤΗάΘάΧ.
Para su eliminación se deben seguir las disposiciones 
de Ley vigentes en el País donde se realiza el 
desmantelamiento, así como está establecido por la 
leyes internacionales para la protección del medio 
ambiente.

10. REPUESTOS

10.1. Métodos de solicitud de repuestos
Al pedir piezas de repuesto, precise el nombre, el 
número de posición en el dibujo en sección y los datos 
de placa (tipo, fecha y número de matrícula).
El orden puede enviarse a CALPEDA S.p.A. por 
teléfono, fax, correo electrónico.

11. DENOMINACIÓN DE LOS ELEMENTOS
Nr.  Denominación
12.00 Tapa del cuerpo
12.20 Tornillo
14.00 Cuerpo bomba
14.04 Tapón con arandela
14.12 Tapón con arandela
14.20 Junta cuerpo bomba
14.24 Tornillo
28.12 Anillo de seguritad
28.20 Chaveta rodete
32.00 Acoplam. motor bomba
36.00 Sello mecánico
36.50 BΕήuά ΘЮΕΥΥuό
36.52 BΕήuά ΘЮΕΥΥuό
46.00 Aspersor
70.00 Acoplamiento motor bomba
70.18 Tornillo
73.00 Cojinete lado bomba
73.12 AΧΕΣΘάΠΕ зύΕΗόóΣ
76.00 Carcasa motor bobinada
76.04 Anillo pasacable
76.16 Apoyo
76.35 Tapa
76.54 Placa bornes completa
78.00 Eje con rotor
81.00 Cojinete
81.08 Anillo de seguridad
82.00 Tapa motor lado ventilador
82.04 Muelle de compensación
82.08 Tornillo
88.00 Ventilador
90.00 Protector ventilador
90.04 Tornillo
92.00 Espárrago tirante
94.00 Condensador
94.02 AΣόΠΠΤ зύΕΗόóΣ ΗΤΣΘάΣsΕΘΤΧ
98.00 Tapa caja bornes
98.04 Tornillo
98.08 Junta
99.00 Motor completo

CΤΣ ΧάsάΧvΕ Θά ΡΤΘόзΗΕΗόΤΣάs
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12. POSIBLES AVERÍAS

OFF

    ATENCION: desconectar la tensión de alimentación antes de efectuar cualquier intervención.
No hacer girar la bomba con motor en seco, tampoco por un corto periodo.
Respetar estrictamente nuestras instrucciones de utilización, si es necesario contactar un centro 
de asistencia autorizado.

AVERIAS CAUSAS PROBABLES POSIBLES SOLUCIONES

1)
El motor no 
arranca

a) Alimentación eléctrica inadecuada
b) Conexiones eléctricas erróneas
c)  Intervención del dispositivo de 

sobrecarga del motor
d) Fusibles quemados o defectuosos
e) Eje bloqueado
f)  Si las causas indicadas arriba ya han 

sido averiguadas, el motor podría estar 
averiado

a)  Comprobar que la frecuencia y la tensión de red sea idónea a las 
características eléctricas indicadas en la placa

b)  Conectar correctamente el cable de alimentación a la bornera. Comprobar 
que la protección térmica sea correctamente seleccionada (ver datos en la 
placa del motor) y asegurarse que la conexión del cuadro eléctrico antes del 
motor se haya realizado correctamente (ver placa del motor)

c)  Controlar que la alimentación eléctrica y asegurarse que el eje de la bomba 
gire libremente. Comprobar que la selección de la protección térmica se 
haya realizado correctamente (ver placa del motor)

d)  Sustituir los fusibles, comprobar la alimentación eléctrica y cuanto indicado 
en los puntos a) y c)

e) Eliminar las causas del bloqueo como indicado en “Bomba bloqueada”
f) Reparar o sustituir el motor dirigiéndose a un centro de asistencia autorizado

2) 
Bomba
bloqueada

a)  Prolongados periodos de inactividad 
con formación de oxido en el interior de 
la bomba

b)  Entrada de cuerpos sólidos en el rodete 
de la bomba

c) Cojinetes bloqueados

a)  Se puede hacer realizar la rotación directamente desde el eje de 
la bomba o desde el acoplamiento (se recuerda una vez más de 
desconectar antes la alimentación eléctrica) o dirigirse a un centro de 
asistencia autorizado

b)  Si se puede, desmontar el cuerpo de bomba y eliminar los cuerpos 
sólidos ajenos en el interior del rodete, si es necesario dirigirse a un 
centro de asistencia autorizado 

c)  En el caso se hayan dañados los cojinetes sustituirlos o si es necesario 
dirigirse a un centro de asistencia autorizado

3) 
La bomba
funciona pero
no suministra
agua

a)  Posible entrada de aire desde las 
conexiones de la tubería de aspiración, 
de los tapones de purga o de llenado de 
la bomba o de las juntas de la tubería 
de aspiración

b)  Válvula de fondo obstruida o 
tubería de aspiración no sumergida 
completamente en liquido

c) Filtro de aspiración obstruido

a)  Comprobar cual es el particular no estanco y sellar de manera más 
άзΗΕδ ΠΕ ΗΤΣάβόóΣ

b)  Limpiar o sustituir la válvula de fondo y utilizar un tubo de aspiración 
idóneo a la aplicación

Η) LόΡΥόΕΧ άΠ зΠtΧΤ, sό άs ΣάΗάsΕΧόΤ sustόtuόΧΠΤ. VάΧ tΕΡbόψΣ άΠ ΥuΣtΤ  2Ε

4) 
Caudal 
όΣsuзΗόάΣtά

a)  Tubería y accesorios con diámetro 
demasiado pequeño que provocan 
excesivas perdidas de carga

b)  Presencia de depósitos o cuerpos sólidos 
en los pasajes internos del rodete

c) Rodete deteriorado
d)  Rasantes del rodete y cuerpo bomba 

desgastados
e)  Viscosidad excesiva del líquido 

bombeado
f) Sentido de rotación equivocado
g)  Altura de aspiración excesiva respecto 

a la capacidad aspirante de la bomba 
h) Excesiva longitud del tubo de aspiración

a) Utilizar una tubería y accesorios idóneas a la utilización
b) LόΡΥόΕΧ άΠ ΧΤΘάtά ά όΣstΕΠΕΧ uΣ зΠtΧΤ άΣ ΕsΥόΧΕΗόóΣ ΥΕΧΕ άvόtΕΧ ΠΕ άΣtΧΕΘΕ 
de otros cuerpos sólidos
c)  Sustituir el rodete, si es necesario dirigirse a un centro de asistencia 

autorizado
d) Sustituir el rodete y el cuerpo de bomba 
e) La bomba no es idónea
f) Invertir las conexiones eléctricas en la caja de bornes o en el cuadro
g)  Intentar cerrar parcialmente la válvula en la impulsión y/o disminuir el 

desnivel de la bomba o del líquido en aspiración
h)  Intentar instalar la bomba lo más cerca del depósito de aspiración para 

disminuir la longitud de tubería. Si es posible aumentar el diámetro de 
la tubería de aspiración

5) 
Ruido y 
vibraciones
de la bomba

a) Parte giratoria desequilibrada
b) Cojinetes desgastados
Η)  BΤΡbΕ γ tubάΧíΕ ΣΤ άstρs зύΕΘΕs 

зΧΡάΡάΣtά
d)  Caudal demasiado elevado para el 

diámetro de la tubería de impulsión
e) Funcionamiento en cavitación
f) Alimentación eléctrica desequilibrada
g)  Incorrecto alineamiento del  grupo  

bomba  - motor

a) Comprobar que cuerpos sólidos no obstruyan el rodete
b) Sustituir los cojinetes
c) Fijar adecuadamente la tubería de aspiración y de impulsión
d) Utilizar unos diámetros más grandes 
e)  Reducir el caudal cerrando ligeramente la válvula en la impulsión y/o 

utilizar una tubería de mayor diámetro interno. (Ver también el punto 4h)
έ)  VάΧόзΗΕΧ Φuά ΠΕ tάΣsόóΣ Θά ΧάΘ sάΕ ΠΕ ΗΤΧΧάΗtΕ. EΣ ΠΤs ΗΕsΤs Ε), b) γ 

c) sustituir el sello mecánico, si es necesario dirigirse a un centro de 
asistencia autorizado

g) Si es necesario el grupo debe ser nuevamente realineado.

6)  
Perdida por el 
sello mecánico

a)  El sello mecánico ha funcionado en 
seco o se ha encolado

b)  Sello mecánico rallado por la presencia 
de partes abrasivas en el líquido 
bombeado

c)  Sello mecánico inadecuado para el tipo 
de aplicación

d)  Ligero goteo inicial durante el rellenado 
o la primera puesta en marcha

a)  Asegurarse que el cuerpo de la bomba (y la tubería de aspiración si 
la bomba no es autoaspirante) estén llenos de líquido y que no haya 
presencia de aire en el interior. (Ver también el punto 5e)

b)  IΣstΕΠΕΧ uΣ зΠtΧΤ άΣ ΕsΥόΧΕΗόóΣ γ utόΠόδΕΧ uΣ sάΠΠΤ ΡάΗρΣόΗΤ ΗΤΡΥΕtόbΠά 
con las características del líquido a bombear

c) Elegir un sello mecánico apropiado
d)  Esperar que el sello mecánico se aloje correctamente con la rotación 

del eje. Si el problema persiste ver los puntos 6a, 6b o 6c o bien dirigirse 
a un centro de asistencia autorizado
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DENNA INSTRUKTIONSHANDBOK TILLHÖR 
CALPEDA S.Υ.A. ALL κTERPRODUKTION, ιVEN 
PARTIELL, ιR FξRBJUDEN

1. ALLMÄN INFORMATION
Innan produkten används ska de varningstexter och 
instruktioner som anges i denna handbok läsas igenom 
noggrant. Handboken ska förvaras på ett säkert ställe 
för framtida konsultering.
Originalspråket som man ska hänvisa till vid avvikelser 
i översättningarna är italienska.
Handboken är en integrerad del av apparaten såsom 
en viktig säkerhetsfaktor och ska sparas fram till den 
slutgiltiga kasseringen av produkten.
Köparen kan efterfråga ett nytt exemplar av handboken 
om det tidigare exemplaret går förlorat, genom att 
ώΤΣtΕώtΕ CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. ΤΗί sΥάΗόзΗάΧΕ ΥΧΤΘuώttγΥάΣ 
som indikeras på maskinmärket (Ref. 2.3 Märkning).
VόΘ ΡΤΘόзάΧόΣήΕΧ, ΡΕΣόΥuΠάΧόΣήΕΧ άΠΠάΧ τΣΘΧόΣήΕΧ 
på maskinen eller delar av den som inte godkänts 
av tillverkaren, upphör försäkran om EU-
överensstämmelse och även garantin att gälla.

Denna apparat får inte användas 
av barn under 8 år eller av 
personer med nedsatt fysisk 
eller psykisk förmåga eller som 
saknar erfarenhet eller nödvändig 
kunskap, såvida de inte övervakas 
av en ansvarig person eller har fått 
instruktioner om användningen av 
apparaten och om de faror som är 
förenade med användningen av 
apparaten.
Barn ska inte leka med apparaten.
Rengöring och underhåll av 
apparaten måste utföras av 
användaren. Rengöring och 

underhåll får inte utföras barn 
utan en vuxens tillsyn.
Använd inte apparaten i dammar, 
bassänger eller pooler när det 
зΣΣs ΡτΣΣόsώΤΧ ό ΘτΧ.
Läs noga installationsavsnittet 
som anger:
-  Det högsta tillåtna arbetstryck i 

(kapitel 3.1).
- Typ av strömkabel i (kapitel 6.5).
-  Typ av elektriska skydd som ska 

installeras (kapitel 6.5).
1.1. Symboler som används
För att underlätta förståelsen används de symboler/
piktogram som indikeras nedan med respektive 
betydelser.

  Information och varningstexter måste iakttas, 
annars kan det leda till skador på apparaten 
eller äventyra personalens säkerhet.

  Information och varningstexter av elektriskt 
slag som kan leda till skador på apparaten 
eller äventyra personalens säkerhet om de inte 
iakttas.

i
  Observationer och varningstexter för en korrekt 
hantering av apparaten och dess komponenter.

   Ingrepp som kan utföras av apparatens 
slutanvändare. Efter att ha läst igenom 
instruktionerna, och som ansvarar för att 
den hålls i normalt driftsskick. Han/hon är 
auktoriserad att utföra löpande underhåll.

  IΣήΧάΥΥ sΤΡ Ρφstά utέöΧΕs Εv άΣ ώvΕΠόзΗάΧΕΘ 
elektriker som har befogenhet att utföra 
elektriska underhålls- och reparationsingrepp. 
Hen kan arbeta när nätspänningen är 
tillkopplad.

  IΣήΧάΥΥ sΤΡ Ρφstά utέöΧΕs Εv άΣ ώvΕΠόзΗάΧΕΘ 
tekniker som kan använda apparaten korrekt 
under normala driftsförhållanden, utföra alla 
mekaniska ingrepp för underhåll, justering och 
reparation. Han/hon måste ha kunskap om 
hur man utför enkla elektriska och mekaniska 
åtgärder i samband med särskilt underhåll av 
apparaten.

  Indikerar skyldigheten att använda personlig 
skyddsutrustning - skyddshandskar.

OFF

  Ingrepp som måste utföras när apparaten är 
avstängd och frånkopplad från alla energikällor.

ON

  Ingrepp som måste utföras med apparaten 
påslagen.
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1.2. Företagsnamn och tillverkarens adress
Företagsnamn: Calpeda S.p.A.
Adress: Via Roggia di Mezzo, 39
36050 Montorso Vicentino - Vicenza/Italien
www.calpeda.it

1.3. Auktoriserade operatörer
Produkten är avsedd att användas av experttekniker 
som kan delas in i kategorierna slutanvändare 
av produkten och specialutbildade tekniker (se 
symbolerna ovan).

i
  Det är förbjudet för slutanvändaren att 
utföra åtgärder som är reserverade för 
specialutbildade tekniker. Tillverkaren ansvarar 
inte för skador till följd av försummelse att iaktta 
detta förbud.

1.4. Garanti
För produktgaranti, se de allmänna köpevillkoren.

i
  Garantin innefattar GRATIS byte eller 
reparation av defekta delar (som erkänns av 
tillverkaren).

Apparatens garanti förfaller om:
-  Användningen av apparaten inte överensstämmer 
med de instruktioner och föreskrifter som beskrivs i 
denna handbok.

-  MΤΘόзάΧόΣήΕΧ άΠΠάΧ vΕΧόΕtόΤΣάΧ ήΤΘtγΗώΠόήάΣ utέöΧts utΕΣ 
godkännande från tillverkaren (se avsnitt 1.5).

-  Tekniska åtgärder har utförts av personal som inte är 
godkänd av tillverkaren.

-  Underhåll som föreskrivits i denna handbok har 
försummats.

1.5. Teknisk support
För all övrig information om dokumentation, 
supporttjänser och apparatens delar, var god kontakta: 
Calpeda S.p.A. (se avsnitt  1.2).

2. TEKNISK BESKRIVNING
MΤΣΤbΠΤΗώΥuΡΥΕΧ PάΧόзΕΠΥuΡΥΕΧ
CT: modell med pumpenhet i råjärn.
T, TP:  modell med pumpenhet och koppling/huvuddel 

i råjärn.
B-CT: modell med pumpenhet i brons.
B-T, B-TP:  modell med pumpenhet och koppling/

huvuddel i brons.
Pumparna i brons levereras målade.

2.1. Avsedd användning
För rena vätskor: ej explosiva, ej brandfarliga, ej 
farliga för hälsan eller miljön, ej aggresiva mot 
pumpmaterialet, ej innehållande slitande, fasta eller 
зbάΧΥΕΧtόώΠΕΧ.
VτtsώάtάΡΥάΧΕtuΧ έΧφΣ -10 °C tόΠΠ +90 °C (60°C έöΧ CT).
2.2.  Felaktig användning som rimligen kan 

förutses
Apparaten har projekterats och konstruerats endast för 
det bruk som avses i avsnitt 2.1.

  Det är absolut förbjudet att använda apparaten 
för felaktiga ändamål och att använda den på 
sätt som inte förutsetts i denna handbok.

En felaktig användning av produkten försämrar 
säkerhetsegenskaperna och apparatens funktion, 
därför kan inte Calpeda hållas ansvarigt för fel eller 

olyckor till följd av försummelse att iaktta ovan nämnda 
förbud.

2.3. Märkning
Nedan följer en kopia av märkskylten som är placerad 
på pumpens yttre hölje.

1 Pump typ
2 Flöde
3 Tryck
4 Avgiven effekt
5 Driftspänning
6 Strömförbrukning
7 Noteringar
8 Frekvens
9 Driftpunkt
10 Isolationsklass
11 Vikt
12 Effekt faktor
13 Varvtal
14 Skyddsklass
15 Serienummer
16 CάΧtόзώΕt

Pumpskyllt

Made in ItalyMONTORSO

XXXXXXX

Q min/max X/X m3/h

XXXXXXX

H max/min X/X m IP XX

n XXXX/min

220∆/380Y V3~50Hz cosø X

X/X A

XXXXXXXX

S1   l.cl. X   X kg

X kW   (XHp)    S.F.

VICENZA

1
2
3
4
5
6

7

8 9 10

16

15

14
13
12
11

3. TEKNISKA EGENSKAPER

3.1. Tekniska data
Totalmått och vikt (se den tekniska katalogen).
Nominell hastighet 2900/3450 varv/min.
Skydd - IP 54
Matarspänning/Frekvens:
- uΥΥ tόΠΠ 240V 1θ 50/60 Hδ
- uΥΥ tόΠΠ 480V 3θ 50/60 Hδ 
Kontrollera att Frekvens samt spänning 
överensstämmer med namnplåten.
De elektriska uppgifterna på märkskylten refererar till 
nominell avgiven effekt på motorn.
MΤtΤΧάέέάώt uΥΥ tόΠΠ ώW:  0,5  2,2 4 7,5
Ljudnivå  dB (A) max:  70 75 80 85

Maximalt tillåtna arbetstryck i pumphuset:
CT  60 m (6 bar)
T  125 m (12,5 bar)
TP  160 m (16 bar)

Maximalt antal starter per timme: 40 st. med 
regelbundna intervaller.

3.2. Omgivning i vilken pumpen placeras
Installation i väl ventilerat utrymme, skyddat från väder 
med en maximal omgivnings-temperatur av 40 °C.

4. SÄKERHET

4.1. Allmänna beteendeföreskrifter
  Innan produkten används ska man ha kunskap 
om alla säkerhetsindikationerna.
Läs noggrant igenom och följ alla tekniska 
instruktioner, funktionsanvisningar och 
όΣΘόώΕtόΤΣάΧ sΤΡ зΣΣs ό ΘάΣΣΕ ίΕΣΘbΤώ έöΧ 
de olika skedena: allt från transport till slutlig 
kassering.
De specialutbildade teknikerna ska iaktta 
regler, bestämmelser och lagstiftning som 
gäller i det land där pumpen säljs.
Apparaten uppfyller all tillämplig 
säkerhetslagstiftning. 
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Felaktig användning kan dock förorsaka 
personskador eller skador på egendom och 
djur. 
Tillverkaren avsäger sig allt ansvar vid 
sådana skador eller vid användning under 
andra förhållanden än de som indikeras på 
märkskylten och i de här instruktionerna.

i
  För att apparaten alltid ska kunna fungera på 
bästa sätt bör underhållsintervallen respekteras 
och skadade eller utslitna delar bytas ut lägligt.
Använd endast originalreservdelar från 
CALPEDA S.p.A.eller någon annan 
auktoriserad leverantör.
  Flytta inte på eller ändra märkskyltar som 
anbringats på apparaten av tillverkaren.
AΥΥΕΧΕtάΣ έφΧ όΣtά sτttΕs όήφΣή ΤΡ Θάt зΣΣs έάΠ 
eller skadade delar.
  Löpande och särskilt underhållsarbete som 
förutser en nedmontering, även partiell, av 
maskinen ska utföras först efter att apparatens 
nätförsörjning har kopplats från.

4.2. Säkerhetsanordningar
Apparaten består av ett utvändigt pumphus i rostfritt 
stål som förhindrar kontakt med de inre delarna.

4.3. Restrisker 
Apparaten uppvisar inga restrisker enligt dess 
projektering och avsedda användning (vid iakttagande 
av avsedd användning och säkerhetsföreskrifter).

4.4. Säkerhets- och informationsskyltar
Det förutses inga särskilda skyltar eller märken för 
denna produkt.

4.5. Personlig skyddsutrustning
Vi råder de behöriga operatörerna att bedöma och 
tänka på vilken typ av skyddsutrustning som är 
lämplig att använda under installations-, start- och 
underhållsfaserna.
Skyddshandskar ska användas under löpande och 
särskilt underhåll.

Märke  Obligatorisk personlig skyddsutrustning
 SKYDD AV HιNDERNA

 (handskar för skydd mot kemiska, 
 termiska och mekaniska risker)

5. TRANSPORT OCH FÖRFLYTTNING 
Produkten är förpackad för att hålla innehållet helt.
Undvik att placera överdrivna vikter på lådan under 
transporten. Se till att lådan inte kan röra sig fritt under 
transporten och att transportfordonet är lämpligt för 
emballagens totala yttermått.
Det krävs inga särskilda hjälpmedel för att transportera 
den förpackade produkten.
Fordonen för transport av den förpackade pumpen ska 
vara anpassade för produktens mått och vikt (se den 
tekniska katalogen).

5.1. FöΧиγttΣόΣή
FöΧиγttΕ άΡbΕΠΠΕήάt έöΧsόώtόήt, άέtάΧsΤΡ Θάt όΣtά έφΧ 
utsättas för stötar.
Undvik att stapla annat material på emballagen 
eftersom det kan försämra skicket på pumpen. 
Om vikten överstiger 25 kg ska emballaget lyftas av två 
personer samtidigt.

6. INSTALLATION

6.1. Totalmått
För apparatens totalmått, se bilagan ”Totalmått” (se 
den tekniska katalogen).

6.2. Miljökrav och mått på installationsplatsen
Kunden ska förbereda installationsplatsen på lämpligt 
sätt för en korrekt installation och i enlighet med 
konstruktionskraven (elanslutningar osv...).
Den omgivning i vilken apparaten ska installeras ska 
uppfylla kraven i avsnittet 3.2.
Det är strikt förbjudet att installera och driftsätta 
maskinen i potentiellt explosiva omgivningar.

6.3. Uppackning

i
  Kontrollera att apparaten inte har skadats 
under transporten.

När maskinen väl har packats upp, ska 
förpackningsmaterialet avlägsnas och/eller 
återanvändas enligt de bestämmelser som gäller i det 
land där apparaten ska användas.

6.4. Installation
Pumparna måste installeras med rotoraxeln i 
horisontalt läge samt fastsättningarna (fötterna) under 
pumpen.
Placera pumpen så nära vätskekällan som möjligt.
TόΠΠsά Εtt έΧόtt utΧγΡΡά зΣΣάs ΧuΣt ΥuΡΥάΣ έöΧ ήΤΘ 
ventilation, kontroll av frigång, fyllning-dränering av 
pumphuset samt att eventuell .

6.4.1. Rörledningar
Se till att rörledningarna är rengjorda före inkoppling.
VARNING: Rör som är anslutna till pumpen skall 
fastsättas med klämmor så att de ej spänner eller 
överför vibrationer till pumphuset.
Drag åt rör eller unionskopplingar tillräckligt hårt så att 
inget läckage uppstår. Överdrivet åtdragningsmoment 
kan skada pumpen allvarligt.
När rör eller unionskopplingar användes, håll emot vid 
åtdragning med ett andra verktyg för att ej deformera 
pumphuset. 
Rördiametrarna får aldrig understiga pumpens 
anslutningsdimensioner.
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6.4.2. Sugledning
Rörledningen måste vara lufttät och stigande för att 
undvika luftansamlingar.
När en pump är placerad över vätskenivån (sugande 
funktion kap. 12.3 bild 2) användes en bottenventil 
med sugsil som alltid måste vara nedsänkt.
Om slang användes skall denna vara förstärkt för att 
undvika ihopsugning.
När pumpen placeras under vätskenivån (tillrinning 
kap. 12.3 bild 1) monteras en avstängningsventil. 
Vid sugning från en förvaringstank skall en backventil 
monteras.
Följ de lokala föreskrifterna av systemets tryckökning.
Installera en sil på trycksidan för att undvika främmande 
partiklar att komma in i pumpen.

6.4.3. Tryckledning
Montera en manometer samt ventil på ledningen för att 
justera tryck, effektförbrukning.
Vid en nivåskillnad över 15 meter skall en klaffventil 
monteras för att skydda pumpen mot tryckstötar.

6.5. Elanslutning

OFF

  

  Elinstallation skall utföras av en behörig 
elektriker i enlighet med lokala föreskrifter. 

 Följ säkerhetsbestämmelser.
Utrustningen måste skyddsjordas.
Anslutning av skyddsjorden skall ske vid plinten märkt 

.
Jämför frekvens samt huvudspänning enligt uppgivna 
data på namnplåten och anslut ledningarna enligt 
schemat på insidan kopplingsboxens lock.

  VARNING: tillåt aldrig brickor eller andra 
metalldelar att falla ner i elmotorns öppning 
i kopplingsboxen. Om detta förekommit, 
måste elmotorn demonteras för att avlägsna 
delarna som fallit ner i öppningen.

  VARNING: vόΘ ΡΤtΤΧάέέάώtάΧ övάΧ 5,5 ώW 
undvikes direktstart.  Förse startanordningen 
med en Y-D starter eller motsvarande.

Kabeltyp som skall användas är av typ H07 RN-F, 
Kabeldimension inte vara mindre än (kap. 13.1 TAB 1). 
Vid installation i badpooler (när människor ej är i 
poolen), trädgårdsdammar eller liknande ställen skall 
en jordfelsbrytare άύ övάΧstόήΕΣΘά IПN ≤ 30 ΡA 
installeras i strömkretsen.
Installera en arbetsbrytare med minimum 3 mm 
luftspalt för brytning av alla tre faserna.
Vid en trefasinstallation skall ett motorskydd installeras 
avsett för strömstyrkan med kurva D som är angiven 
på namnplåten.
Enfas CTM, TM, TPM, pumpar är försedda med en 
kondensator ansluten till kopplingsplinten samt för 
220-240 V - 50Hz ett inbyggt temperaturskydd.

7. START OCH ANVÄNDNING

7.1. Kontroller före start
AΥΥΕΧΕtάΣ έφΧ όΣtά sτttΕs όήφΣή ΤΡ Θάt зΣΣs sώΕΘΕΘά 
delar.

7.2. Första start

OFF

     

VARNING: torrkör aldrig pumpen.
Starta pumpen först efter det att den blivit fylld med 
vätska.
När pumpen är placerad ovanför vätskenivån 
(suήΕΣΘά έuΣώtόΤΣ) άΠΠάΧ ΤΡ ΥuΡΥάΣ bάзΣΣάΧ sόή 
mindre en 1 m under vätskenivån, fyll pumpen genom 
påfyllningspluggen.
När pumpen är placerad under vätskenivån (tillrinning 
av vätskan) skall pumpen samt sugledning fyllas 
genom att ventilen på sugsidan öppnas, ventilen på 
trycksidan skall vara öppen så att luft kan komma ur 
pumpen.
Före uppstart, kontrollera att pumpaxeln roterar 
έöΧ ίΕΣΘ, έöΧ ΘάttΕ τΣΘΕΡφΠ зΣΣs άtt sΥφΧ έöΧ άΣ 
sώΧuvΡάύsάΠ ό τΣΘΕΣ Υφ ΕβάΠΣ vόΘ ΡΤtΤΧиτώtάΣ.

  Ett litet motstånd tyder på att toleransen är 
snäv mellan slitskivan och pumphjulet; detta 
försvinner dock efter en kort tids drift.

Vid start av en trefasinstallation, kotrollera att 
rotationsrikningen stämmer med pilen på mellandelen, 
om inte bryt all elström och skifta två av elfaserna till 
elmotorn.

Kontrollera att pumpen arbetar inom sin kurva och 
att driftströmmen ej överstiger den på namnplåten 
angivna. Om driftströmmen överstiger den angivna, 
justera med ventilen på tryckledningen eller med 
eventuella tryck regulatorer.
Dessa pumparna har maximalt effektuttag vid minimum 
vätskemängd.

  Kör aldrig pumpen mer en fem minuter mot 
stängd ventil.

7.3. AVSTÄNGNING

ON

    

  Apparaten ska stängas av varje gång som 
funktionsfel upptäcks. (se felsökning).

Produkten är konstruerad för en kontinuerlig funktion, 
avstängning sker endast om nätförsörjningen kopplas 
från via de förinställda frånkopplingssystemen (se 
avsnitt ”6.5 Elektrisk anslutning”).
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8. UNDERHÅLL
Apparaten ska tas ur drift och alla energikällor ska 
kopplas från innan något som helst ingrepp utförs.
Vänd er, vid behov, till en elektriker eller tekniker.

  Varje underhålls-, rengörings- eller 
reparationsåtgärd som utförs med ett 
spänningsfört elsystem, kan orsaka allvarliga 
personskador och till med död.

  Om sladden skadats, ska den bytas ut av 
tillverkaren, på tillverkarens serviceverkstad 
eller av behörig fackman, för att undvika fara.

Vid särskilt underhåll, eller underhållsåtgärder där det 
krävs att delar av apparaten monteras ned, måste 
underhållsteknikern ha en lämplig utbildning och 
därmed kunna läsa och förstå scheman och ritningar.
För ett register över alla utförda åtgärder.

i
  Var särskilt uppmärksam vid underhållsarbetet 
för att undvika att främmande föremål, även 
mindre sådana, förs in eller kommer in i 
maskinkretsen vilka kan orsaka felfunktion och 
äventyra apparatens säkerhet.

  Undvik att utföra någon som helst åtgärd 
utan skyddshandskar. Använd skärsäkra och 
vattentäta handskar för nedmontering och 
rengöring eller andra delar om det skulle vara 
nödvändigt.

i
  Dάt έφΧ όΣtά зΣΣΕs ΤbάίöΧόή ΥάΧsΤΣΕΠ ό 
arbetsområdet under underhållsarbetet.

De underhållsåtgärder som inte beskrivs i denna 
handbok får endast utföras av specialutbildad personal 
från CALPEDA S.p.A..
För mer teknisk information om användning eller 
underhåll av apparaten, var god kontakta CALPEDA 
S.p.A..

8.1. Löpande underhåll

OFF

   

  Frånkoppla elförsörjningen och säkerställ 
att pumpen inte riskerar att oavsiktligen 
spänningsföras, innan någon underhållsåtgärd 
utförs.

Om pumpen ej används måste den tömmas helt 
om det föreligger frysrisk.
Avlägsna  pumphuslocket  (12.00) eller 
ΘΧτΣάΧόΣήsΥΠuήήάΣ (14.12) ΤΡ ΘάΣΣΕ зΣΣάs έöΧ Εtt 
tömma pumparna i T, TP serierna.
För att helt tömma CT pumparna skall dessa 
demonteras samt vändas upp och ner.

8.2. Nedmontering av anläggningen
Stäng in- och utloppsventilerna före nedmontering.

8.3. Demontering pumpen

OFF

  

Stäng sug/tryckventilerna före demontering av 
pumphuset. 
För demontering samt återmontering se sprängskiss.
För att demontera pumphjulet (28.00) T, TP skall de 
gängade hålen användas.

9. SKROTNING

OFF

  

Skrotning av apparaten ska utföras av företag som är 
specialiserade inom skrotning av metallprodukter, för 
att noggrant kunna fastställa korrekt tillvägagångssätt.
För bortskaffande ska den tillämpliga lagstiftningen i det 
land där avfallshanteringen sker följas, utöver vad som 
förutses enligt gällande internationell miljölagstiftning.

10. 10 RESERVDELAR

10.1.  Tillvägagånssätt för att beställa reser-
vdelar

Vid eventuella behov av att beställa reservdelar ska 
beteckning, positionsnummer på sektionsritningen och 
märkdata (typ, datum och serienummer) uppges.
Beställningen kan skickas till CALPEDA S.p.A. över 
telefon, via fax eller e-post.

11. RESERVDELSLISTA
Nr.  Benämning
12.00 Pumphusgavel
12.20 Skruv
14.00 Pumphus
14.04 Plugg med bricka
14.12 Plugg med bricka
14.20 O-ring
14.24 Skruv
28.00 Pumphjul
28.20 Kil
32.00 Mellandel
36.00 Mekanisk axeltätning
36.50 Smorjnippel
36.52 Smorjnippel
46.00 Avkastarring
70.00 Mellandel
70.18 Skruv
73.00 Kullager
76.00 Stator med lindningar
76.04 Kabelgland
76.16 Stöd
76.35 Lock
76.54 Kopplingsplint
78.00 Axel med rotor
81.00 Kullager
81.08 Circlip
82.00 MΤtΤΧsώöΠΘ иτώtsόΘΕ
82.04 Distansbricka
82.08 Skruv
88.00 Fläkt
90.00 Fläktkåpa
90.04 Skruv
92.00 Statorskruv
94.00 Kondensator
94.02 Fästring för kondensator
98.00 Lock för kopplingslåda
98.04 Skruv
98.08 Gasket
99.00 Motor, komplett

Rätt till ändringar förbehålles.
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12. FELSÖKNING.

OFF

    Varning: Bryt spänningsmatningen innan felsökning sker.
Pumpen får aldrig torrköras inte ens för en kort ögonblick.
Följ noggrant användarinstruktionerna och om nödvändigt kontakta auktoriserad reparatör.

PROBLEM FELORSAKER MÖJLIG LÖSNING

1)
Elmotorn 
startar ej

1a) Felaktig spänningsmatning
1b) Felaktig elsanslutning
1d) Blown or defective fuses
1c) Motorskydd utlöst
1e) Axel blockerad
1f)  Om alla ovan orsaker undersökts kan 

motorn vara skadad

1a)  Kontrollera att Frekvens samt spänning överensstämmer med 
namnplåten

1b)  Kontrollera att elmatningen är korrekt ansluten på plinten i pumpen. 
Kontrollera att motorskyddet är rätt inställt  (se data på namnplåten) 
och se till att säkringar är är rätt anslutna.

1c)  Kontrollera spänningsmatningen och se till att pumpaxeln roterar fritt. 
Kontrollera att motorskyddet är rätt inställt enlig namnplåten

1d) Byt/återställ säkringarna och kontrollera enlig a och c
1e)  Avlägsna orsaken till blockeringen enligt ”blockerad pump” i 

instruktionsboken
1f) Reparera eller byt elmotorn på en auktoriserad serviceverkstad

2) 
Pump 
blockerad

2a)  Om pumpen ej använts under en 
längre tid kan rost förekomma inuti

2b)  Större föroreningar i pumphuset 
blockerar pumphjulet

2c) Lagerfel

2a)  För större föroreningar som fastnat kan axeln roteras direkt på denna 
ήάΣΤΡ Εtt ΕvΠτήsΣΕ иτώtάΣ (ήöΡ όΣtά bΧγtΕ sΥτΣΣόΣήsΡΕtΣόΣήάΣ) άΠΠάΧ 
kontakta en auktoriserad serviceverkstad

2b)  OΡ ΡöύΠόήίάt зΣΣs öΥΥΣΕ ΥuΡΥίusάt ΤΗί ΕvΠτήsΣΕ έöΧΤΧάΣόΣήΕΧΣΕ 
eller kontakta serviceställe

2c) Om lagren är skadade byt dessa eller kontakta ett serviceställe

3) 
Pumpen 
fungerar men 
inget vatten 
kommer ut

3a)  Möjligt luftläckage i sugledningen, 
dräneringspluggar, eller fylld pump 
från sugledningen eller inträngning 
genom pumphuspackningen

3b)  Backventil blockerad eller sugledning 
ej tillräcklig fylld

3Η) suήзΠtάΧ bΠΤΗώάΧΕt

3a) Kontrollera vilken del som läcker in luft och täta ordentligt
3b)  Rengör eller byt bottenventilen och använde en sugledning som är 

anpassad för installationen
3Η) RάΣήöΧ зΠtΧάt άΠΠάΧ ΤΡ ΣöΘvτΣΘόήt bγt Θάt. Sά τvάΣ ΥuΣώt 2b)

4) 
Dålig kapacitet

4a)  Rörledningar och tillbehör med för liten 
diameter medför stora förluster

4b) Närvaro av föroreningar i pumphjulet
4c) Pumphjul igensatt
4d) Slitet pumphus eller pumphjul
4e)  Överskriden viskositet på vätskan (om 

annat än vatten)
4f) Felaktig rotationsriktning
4g)  Sughöjden överstiger pumpen 

sugförmåga
4h) Sugledningen för lång

4a) Använd rördelar samt tillbehör som är anpassat för installationen
4b)  RάΣήöΧ ΥuΡΥίύuΠάt ΤΗί όΣstΕΠΠάΧΕ άtt зΠtάΧ έöΧ Εtt έöΧίόΣΘΧΕ έöΧΤΧάΣόΣήΕΧ 

att tränga in.
4c) Byt rotorn samt pumphuset
4d) Byt pumphjul, om nödvändigt kontakta en auktoriserad serviceverkstad
4e) Pumpen är ej anpassad vätskan
4έ)  ιΣΘΧΕ tvφ Εv έΕsάΧΣΕ Υφ ώΤΥΥΠόΣήsΥΠόΣtάΣ άΠΠάΧ Υφ sτώΧόΣήΕΧΣΕ
4g)  Försök stänga ventilen på trycksidan lite och/eller höjden mellan 

pumpen och vätskan som pumpas
4h) Montera pumpen närmare sugsidan så att en sugledningen blir kortare 
eller använde en större diameter på sugledningen

5) 
Oljud  och      
vibration från 
pumpen

5a) Roterande delar obalanserade
5b) Slitna Lager
5c)  Pump och ledningar ej tillräckligt anslutna
5d)  Flow too strong for the diameter of the 

delivery pipe
5e) Kavitation förekommer
5f) Ostabil spänningsmatning
5g)  Felaktig uppriktning av pump och 

motor

5Ε) KΤΣtΧΤΠΠάΧ Εtt Θάt όΣtά зΣΣs έöΧΤΧάΣόΣήΕΧ ό ΥuΡΥίύuΠάt
5b) Byt kullager
5c) Sätt fast sug och tryckledning ordentligt
5Θ) AΣvτΣΘ stöΧΧά ΠάΘΣόΣή άΠΠάΧ ΧάΘuΗάΧΕ ΥuΡΥиöΘάt
5ά)  RάΘuΗάΧΕ ΥuΡΥиöΘάt ήάΣΤΡ stΧγΥΕ vάΣtόΠάΣ Υφ tΧγΗώsόΘΕΣ ΤΗί/άΠΠάΧ 

använd större rör -diametrar, se punkt 4h)med
5f) Kontrollera så att huvudspänningen är rätt
5g) Vid behov, måste uppriktningen justeras.

6)  
Läckage från 
axeltätningen

6a)  Den mekaniska axeltätningen har 
torrkörts eller varit blockerad

6b)  Axeltätningen skadad av slitande 
föroreningar i vätskan som pumpas

6c)  Felaktig mekanisk axeltätning i 
förhållande till vätskan

6d)  Mindre läckage vid första fyllningen 
eller vid första starten

I fall där 6a).6b) och 6c) förekommer behöver axeltätningen bytas. Om 
nödvändigt kontakta en auktoriserad verkstad
6a)  Se till att pumphuset (och om pumpen ej har tillrinning ) är helt fyllda 

med vätskan så att all luft försvunnit. Se punk 5e) med.
6b)  Installera en sugsil och byt axeltätning till en lämplig i förhållande till 

vätskan som pumpas
6c) Välj en axeltätning som är anpassat till vätskan som pumpas
6d)  Vänta till axeltätningen justerat sig på axeln genom rotationen. Om 

problemet kvarstår se punkterna 6a), 6b) samt 6c) eller kontakta en 
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DIT HANDBOEK MET INSTRUCTIES IS EIGENDOM 
VAN DE FIRMA CALPEDA S.P.A. REPRODUCTIE, OOK 
GEDEELTELIJK, IS VERBODEN.

1. ALGEMENE INFORMATIE
Lees de waarschuwingen en instructies in dit handboek 
aandachtig door alvorens het product te gebruiken en 
bewaar het zodat het ook in de toekomst geraadpleegd 
kan worden.
Het handboek is oorspronkelijk in het Italiaans opgesteld 
en die taal zal dan ook bewijskracht hebben in het geval 
van afwijkingen in de vertalingen.
Het handboek maakt deel uit van het apparaat als 
essentieel veiligheidselement en moet bewaard worden tot 
Θά ΘάзΣόtόάvά ΕέvΤάΧ vΕΣ ίάt ΥΧΤΘuΗt.
De koper kan na verlies een kopie van het handboek 
ΕΕΣvΧΕήάΣ ΘΤΤΧ ΗΤΣtΕΗt ΤΥ tά ΣάΡάΣ Ράt Θά зΧΡΕ CΕΠΥάΘΕ 
S.Υ.A ΤΣΘάΧ sΥάΗόзΗΕtόά vΕΣ ίάt ΥΧΤΘuΗt ΘΤΤΧ ίάt tγΥά 
zoals dat aangegeven is op het machineplaatje door te 
geven (zie 2.3 Markering).
In het geval van wijzigingen, sabotage of manipulatie van 
het apparaat of onderdelen ervan die door de fabrikant 
niet geautoriseerd zijn, verliest de “EU-verklaring” haar 
geldigheid en daarmee vervalt tevens de garantie.

Kinderen onder de 8 jaar alsmede personen 
met verminderde fysieke, zintuiglijke of 
geestelijke vermogens mogen dit apparaat 
niet bedienen of mee spelen.
Dit geldt ook voor onervaren personen 
welke niet vertrouwd zijn met het product, 
tenzij ze onder toezicht staan. Instructies 
hebben voor veilig gebruik en bewust 
gemaakt door een verantwoordelijk 
persoon van de gevaren van het gebruik 
ervan kan meebrengen.
Het is de verantwoording van de gebruiker 
om het apparaat schoon te maken 
en te onderhouden. Kinderen mogen 
het apparaat nooit schoonmaken of 
onderhouden, tenzij ze onder toezicht 
staan.

Geen gebruik in vijvers, tanks of zwembaden 
of waar personen binnentreden of in contact 
komen met het water.
Lees uitvoerig het installatiegedeelte 
die het volgende uiteenzet:
-  De maximale toelaatbare structurele 

werkdruk in (hoofdstuk 3.1).
-  Het type en het gedeelte over de 

voedingskabel (hoofdstuk 6.5).
-  Het type en het gedeelte over 

montage van de electrische 
beveiliging (hoofdstuk 6.5).

1.1. Gebruikte symbolen
Voor een beter begrip zijn de onderstaande symbolen/
pictogrammen, met hun betekenis, gebruikt.

  Informatie en waarschuwingen die in acht moeten 
worden genomen, zo niet, dan veroorzaken zij 
schade aan het apparaat of brengen de veiligheid 
van het personeel in gevaar.

  Informatie en waarschuwingen van elektrische aard 
die, zo ze worden genegeerd, een beschadiging 
van het apparaat tot gevolg kunnen hebben of 
de veiligheid van het personeel in gevaar kunnen 
brengen.

i
  Aanwijzingen en waarschuwingen voor het correct 
bedienen van het apparaat en de onderdelen 
ervan.

   Ingrepen die uitgevoerd mogen worden door de 
eindgebruiker van het apparaat. De gebruiker 
van het apparaat die de instructies heeft gelezen 
en verantwoordelijk is voor het in stand houden 
van de normale gebruiksomstandigheden. Hij 
is geautoriseerd om de handelingen voor het 
gewone onderhoud uit te voeren.

  Ingrepen die uitgevoerd moeten worden door 
een geschoolde elektriciën: een gespecialiseerde 
technicus die bevoegd is om alle ingrepen 
van elektrische aard voor het onderhoud en 
ter reparatie uit te voeren. Hij is in staat om te 
handelen wanneer er elektrische spanning is.

  Ingrepen die uitgevoerd moeten worden door 
een geschoolde technicus: een gespecialiseerde 
technicus die in staat is om het apparaat onder 
normale omstandigheden op correcte wijze 
te gebruiken en bevoegd is om alle ingrepen 
van mechanische aard voor het onderhoud, de 
afstelling of ter reparatie uit te voeren.

  Geeft de verplichting aan om persoonlijke 
beschermingsmiddelen te gebruiken – 
bescherming van de handen.

OFF

  Ingrepen die uitgevoerd moeten worden nadat de 
machine uitgeschakeld en losgekoppeld is van de 
energiebronnen.

ON

  Ingrepen die uitgevoerd moeten worden terwijl de 
machine ingeschakeld is.
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1.2. Handelsnaam en adres van de fabrikant
Handelsnaam: Calpeda S.p.A.
Adres: Via Roggia di Mezzo 39
36050 Montorso Vicentino  (Vicenza) – Italia
www.calpeda.it

1.3. Geautoriseerde operatoren
Dit product is bestemd voor ervaren operatoren 
zoals eindgebruikers van het product, maar ook voor 
gespecialiseerde technici (zie de symbolen eerder in dit 
handboek).

i
  De eindgebruiker mag geen handelingen uitvoeren 
die voorbehouden zijn aan gespecialiseerde 
technici. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor 
schade die voortvloeit uit het niet in acht nemen 
van deze regel.

1.4. Garantie
Verwijs voor de garantie op de produkten naar de algemene 
verkoopvoorwaarden. 

i
  De garantie omvat GRATIS vervanging of reparatie 
van de defecte onderdelen (die door de fabrikant 
erkend zijn).

De garantie van het apparaat vervalt:
-  wanneer het gebruik niet overeenkomstig de instructies 

en normen zoals die in dit handboek zijn beschreven is;
-  in het geval van wijzigingen of variaties die willekeurig 

zijn aangebracht zonder toestemming van de fabrikant 
(zie par. 1.5);

-  in het geval van ingrepen van technische aard die 
uitgevoerd zijn door personeel dat daarvoor van de 
fabrikant geen toestemming had;

-  in het geval van niet uitgevoerd onderhoud zoals dat 
voorzien is in dit handboek.

1.5. Technische servicedienst
Iedere willekeurige informatie over de documentatie, de 
service en onderdelen van het apparaat kan aangevraagd 
worden bij: Calpeda S.p.A. (zie par. 1.2).

2. TECHNISCHE BESCHRIJVING
Blokpompen met periferische waaier.
CT: versie met pomphuis en gegoten nippel.
T, TP: versie met pomphuis en gegoten nippel.
B-CT: versie met pomphuis en bronzen nippel/kap.
B-T, B-TP: versie met pomphuis en bronzen nippel/kap.
De bronzen pompen worden volledig geverfd geleverd.

2.1. Voorzien gebruik
Voor schone, niet explosieve of ontvlambare, niet 
agressieve vloeistoffen (niet gevaarlijke gezondheid of 
omgeving) zonder abrassieve stoffen en vaste delen.
De vloeistoftemperatuur van minimaal -10°C tot 
ΡΕβόΡΕΕΠ + 90 °C (60 °C vΤΤΧ CT 61).
2.2.  Onjuist gebruik dat redelijkerwijs te voor-

zien valt
Het apparaat is uitsluitend ontworpen en gemaakt voor 
het gebruik dat beschreven is in par. 2.1.

  Het is ten strengste verboden om het apparaat 
onjuist te gebruiken en voor doeleinden die niet 
beschreven zijn in dit handboek.

Het onjuiste gebruik van het product tast de 
vάόΠόήίάόΘs- άΣ άέзΗόëΣtόάώάΣΡάΧώάΣ vΕΣ ίάt ΕΥΥΕΧΕΕt 
ΕΕΣ. Dά зΧΡΕ CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. ώΕΣ Σόάt vάΧΕΣtαΤΤΧΘάΠόύώ 
worden gehouden voor defecten of ongelukken die te 
wijten zijn aan het niet in acht nemen van de hierboven 
omschreven verboden.

2.3. Markering
HόάΧΤΣΘάΧ stΕΕt άάΣ ώΤΥόά vΕΣ ίάt όΘάΣtόзΗΕtόάΥΠΕΕtύά ΘΕt 
zich op de buitenkant van de pomp bevindt.

1 Pomptype
2 Capaciteit
3 Opvoerhoogte
4 Motorvermogen
5 Voeding voltage
6 Nom. motorstroom
7 Opmerkingen
8 Frequentie
9 Operation Duty 
10 Isolatieklasse 
11 Gewicht
12 cosø 
13 Toerental tpm
14 Protection
15 Serienummer
16 CάΧtόзΗΕΕt

Voorbeeld pomp typeplaatje

Made in ItalyMONTORSO

XXXXXXX

Q min/max X/X m3/h

XXXXXXX

H max/min X/X m IP XX

n XXXX/min

220∆/380Y V3~50Hz cosø X

X/X A

XXXXXXXX

S1   l.cl. X   X kg

X kW   (XHp)    S.F.

VICENZA

1
2
3
4
5
6

7

8 9 10

16

15

14
13
12
11

3. TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN

3.1. Technische gegevens
Afmetingen en gewicht (zie technische catalogus).
Nominale snelheid 2900/3450 rpm
IP 54-bescherming
Netspanning/frequentie:
- ΡΕβόΡΕΕΠ 240V 1θ 50/60 Hδ
- ΡΕβόΡΕΕΠ 480V 3θ 50/60 Hδ 
Controleer de beschikbare frequentie en voltage. 
(de gegevens moeten overeenkomen met het motor 
typeplaatje).
Met de electrische gegegens op het motor typeplaatje 
bedoeld men het nominale motorvermogen.
MΤtΤΧvάΧΡΤήάΣ tΤt ώW:  0,5  2,2 4 7,5
Geluidsniveau  dB (A) max:  70 75 80 85

Maximum toegestane werkdruk is:
CT  60 m (6 bar)
T  125 m (12,5 bar)
TP  160 m (16 bar)
Maximale starts per uur: 40 bij regelmatige intervallen.

3.2. Omgeving waarin de pomp wordt geplaatst
Installatie in een goed geventileerde ruimte die 
beschermd wordt tegen weersinvloeden, met een 
maximum omgevingstemperatuur van 40 °C.

4. VEILIGHEID

4.1. Algemene gedragsregels
  Alvorens het product te gebruiken is het 
noodzakelijk om alle veiligheidsaanwijzingen te 
kennen. 

Alle technische instructies voor het functioneren en de 
aanwijzingen voor de diverse passages, van het transport 
tΤt ΕΕΣ Θά ΘάзΣόtόάvά ΕέvΤάΧ, Θόά ίόάΧ δόύΣ ήάήάvάΣ, ΡΤάtάΣ 
aandachtig gelezen en opgevolgd worden.
De gespecialiseerde technici moeten de verordeningen, 
reglementen, normen en wetten van het land waarin de 
pomp is verkocht in acht nemen.
Het apparaat is conform de geldende veiligheidsnormen.
Het onjuiste gebruik kan letsel aan personen of dieren en 
schade aan zaken toebrengen.
De fabrikant wijst elke verantwoordelijkheid af in het geval 
van dergelijk letsel en/of schade of bij een gebruik onder 
omstandigheden die anders zijn dan die op het plaatje zijn 
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aangegeven en in deze instructies zijn beschreven.

i
  Het in acht nemen van de periode van de 
onderhoud-singrepen en het op tijd vervangen van 
de beschadigde of versleten onderdelen maakt 
het mogelijk dat het apparaat altijd onder de beste 
omstandigheden functioneert.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen die 
ήάΠάvάΧΘ δόύΣ ΘΤΤΧ Θά зΧΡΕ CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. Τέ ΘΤΤΧ άάΣ 
geautoriseerde dealer.

  Verwijder of wijzig de door de fabrikant op het 
apparaat aangebrachte plaatjes niet.

Het apparaat mag niet ingeschakeld worden in het geval 
van defecten of beschadigde onderdelen.

  De handelingen voor het gewone en buitengewone 
onderhoud waarvoor (een deel van) het apparaat 
gedemonteerd moet worden, mogen uitsluitend 
worden uitgevoerd nadat het apparaat is 
losgekoppeld van de stroom.

4.2. Veiligheidsmiddelen
Het apparaat is voorzien van een extern chassis van 
roestvrij staal dat contact met interne delen verhindert.

4.3. OvάΧόήά ΧόsόΗΤ’s
Het apparaat brengt, dankzij het ontwerp en de 
gebruiksbestemming (bij het in acht nemen van het 
voorziene gebruik en de veiligheidsnormen) geen 
ΤvάΧόήά ΧόsόΗΤЮs Ράt δόΗί Ράά.
4.4. Veiligheids- en informatietekens
Voor dit type product zijn geen tekens op het product 
voorzien.

4.5. Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)
In de fasen van installatie, inschakeling en onderhoud 
adviseren wij de geautoriseerde operatoren om te 
beoordelen welke middelen geschikt zijn voor de 
beschreven werkzaamheden.
Bij de werkzaamheden voor het gewone en 
buitengewone onderhoud waar, is het gebruik van 
beschermende handschoenen voorzien.

Teken  verplichte PBM
   BESCHERMING VAN DE HANDEN

  (handschoenen ter bescherming tegen een 
chemisch, thermisch en mechanisch risico)

5. TRANSPORT EN VERPLAATSEN
Het product is verpakt om de inhoud te beschermen 
tegen beschadigingen.
Tijdens het transport moeten zware objecten op het 
apparaat vermeden worden. 
De voertuigen voor het transport van het verpakte 
apparaat moeten geschikt zijn voor wat betreft de 
afmetingen en het gewicht van het gekozen product 
(zie technische catalogus).

5.1. Verplaatsen
Verplaats de verpakking voorzichtig, want er mag niet 
tegenaan gestoten worden.
Er mag geen ander materiaal op de verpakking 
geplaatst worden om te vermijden de pomp beschadigd 
zou worden.
WΕΣΣάάΧ ίάt ήάαόΗίt ΡάάΧ ΘΕΣ 25 ώή bάΘΧΕΕήt, 
moet de verpakking door twee personen tegelijkertijd 
worden opgetild.

6. INSTALLATIE

6.1. Benodigde ruimte
Zie voor de benodigde ruimte van het apparaat de bijlage 
“Benodigde ruimte”(zie technische catalogus).

6.2.  Omgevingsvoorwaarden en afmetingen van 
de installatieplaats

De klant moet de installatieruimte dusdanig 
voorbereiden, dat het apparaat correct en 
overeenkomstig de constructie-eisen ervan (elektrische 
aansluitingen, enz.) geïnstalleerd kan worden.
De ruimte waar het apparaat geïnstalleerd moet 
worden, moet voldoen aan de voorwaarden van par. 
3.2.
Het is ten strengste verboden om de machine te 
installeren en in werking te stellen in een ruimte met 
άάΣ ΥΤtάΣtόάάΠ ΤΣtΥΠΤέзΣήsήάvΕΕΧ.
6.3. Uitpakken

i
  Controleer dat het apparaat tijdens het 
transport niet beschadigd is.

Het verpakkingsmateriaal moet, nadat de machine 
uitgepakt is, afgevoerd en/of hergebruikt worden 
volgens de geldende normen van het land waarvoor 
het apparaat bestemd is.

6.4. nstallatie
De pompen dienen geïnstalleerd te worden met de 
rotoras horizontaal en pompvoeten naar beneden. 
Plaats de pomp zo dicht mogelijk bij het aanzuigpunt. 
Zorg voor ruimte rondom de pomp voor motorventilatie, 
voor controle van asrotatie.

6.4.1. Leidingen
Verzeker u voor montage ervan dat alle leidingen 
schoon zijn.  
LET OP: Zorg voor goede ondersteuning van 
het leidingwerk en zorg ervoor dat de pomp niet 
onder mechanische spanning in het leidingwerk 
gemonteerd zit. Eventuele trillingen in het leidingwerk 
dienen de pomp niet te bereiken. 
Bevestig de leidingen of koppelingen zodanig dat er 
geen lekkage optreedt. Indien de koppelingen te strak 
worden aangedraaid, bestaat de kans dat de pomp 
wordt beschadigd. 
Bij het aandraaien van koppelingen dient u het pomphuis 
vast te houden met een tweede sleutel. Verzeker u 
ervan dat de aansluiting niet beschadigt door overmatig 
hard aandraaien.
De leidingdiameters mogen niet kleiner zijn dan de 
aansluitingen van de pomp.

6.4.2. Zuigleiding
De zuigleiding mag nooit kleiner zijn dan de
pompaansluiting. 
De zuigleiding dient volledig luchtdicht te zijn en op te 
lopen naar de pomp. Dit laatste voorkomt de vorming 
van luchtkamers in de leiding.  As de pomp boven het 
waterniveau wordt opgesteld, dan dient te allen tijde 
een voetklep met zuigkorf gemonteerd te zijn. 
IΣΘόάΣ άάΣ иάβόbάΠά δuόήsΠΕΣή αΤΧΘt ήάbΧuόώt, ΘόάΣt 
deze middels een spiraal versterkt te zijn. 
Als het waterniveau hoger is dan de zuigzijde van 
de pomp dan dient een terugslagklep gemonteerd 
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te worden. Als het water uit een opslagtank gepompt 
moet worden dan dient eveneens een terugslagklep 
gemonteerd te worden.
Volg de lokale verordeningen als de pomp als 
drukverhogingspomp in het (drink)waterleidingnet wordt 
toegepast.
IΣstΕΠΠάάΧ άάΣ δuόήзΠtάΧ ΕΕΣ Θά δuόήδόύΘά vΕΣ Θά ΥΤΡΥ. 
Hiermede voorkomt u dat er vaste delen in de pomp 
terecht komen. 

6.4.3. Persleiding
Monteer een schuifafsluiter in de pers om opbrengst, 
druk en opgenomen vermogen te regelen. Monteer een 
manometer.
Bij een opvoerhoogte van meer dan 15 meter dient er ter 
voorkoming van waterslag een terugslagklep ingebouwd te 
worden.

6.5. Elektrische aansluiting

OFF

  

  De elektrische aansluiting moet uitgevoerd 
αΤΧΘάΣ ΘΤΤΧ άάΣ ήάώαΕΠόзΗάάΧΘ άΠάώtΧόΗόëΣ 
overeenkomstig de plaatselijke verordeningen.

Volg alle veiligheidsinstructies.
De pompset dient op een juiste wijze geaard te zijn.
Verbind de aarde in de aansluitdoos met een gemerkt 
teken .
Vergelijk de frequentie en voltage met de waarden op 
het typeplaatje en sluit de fasen aan overeenkomstig 
het schema in de aansluitdoos.

  LET OP: Geen metalen voorwerpen in de 
kabelopening tussen aansluitdoos en stator 
laten vallen, anders motor demonteren en 
voorwerp verwijderen.

  LET OP: bόύ ΡΤtΤΧvάΧΡΤήάΣs bΤvάΣ 5,5 ώW 
voorkom directe inschakeling. Plaats een 
schakelkast met ster/driehoekschakelaar of 
andere startvoorziening.

WΕΣΣάάΧ Θά ΕΕΣsΠuόtbΤβ vΤΤΧδόάΣ όs vΕΣ άάΣ 
ώΕbάΠαΕΧtάΠ, ήάbΧuόώ иάβόbάΠά άΠάώtΧόsΗίά ώΕbάΠ vΕΣ ίάt 
type H07RN-F met artikel over de kabel niet minder 
dan (par. 13.1 TAB 1). 
WΕΣΣάάΧ Θά ΕΕΣsΠuόtbΤβ όs vΤΤΧδόάΣ vΕΣ άάΣ 
doorvoerbus, sluit de elektrische kabel aan met behulp 
van een mantel.
Bij gebruik in zwembaden, vijvers en soortgelijke 
situaties, is het noodzakelijk dat een aardlekschakelaar 
van maximaal 30 mA in de voeding wordt opgenomen.
Installeer een schakelaar waarbij elke fase van de 
toevoer uitgeschakeld kan worden. De opening tussen 
de contacten dient minimaal 3 mm te zijn.
Bij een 3-fase motor dient men een motorbeveiliging, 
overeenkomstig met curve D de nominale motorstroom 
te gebruiken.
1-fase CTM, TM, TPM, pompen zijn uitgevoerd met 
een condensator en (voor 220 en 240 V, 50 Hz) met 
een ingebouwde thermische beveiliging.

7. INSCHAKELEN EN GEBRUIK

7.1. Controles alvorens in te schakelen
Het apparaat mag niet ingeschakeld worden wanneer 
er beschadigde onderdelen zijn.

7.2. Eerste inschakeling

OFF

     

LET OP: Laat de pomp nooit drooglopen. 
Start de pomp nadat deze volledig is gevuld met 
vloeistof.
Als de pomp geplaatst is boven waterniveau 
(zuigbedrijf) of wanneer de voordruk te laag is (lager 
dan 1 m) om de terugslagklep te openen, vul de pomp 
door de vulaansluiting.
Als men werkt bij een positieve voordruk, vult 
men de pomp door de zuigklep langzaam volledig te 
openen en houdt men de persklep open om lucht te 
laten ontsnappen.
Alvorens te starten, controleer of de pomp met de 
hand gedraaid kan worden. Voor dit doel hebben de 
kleinere pompen een schroevendraaier inkeping aan 
de ventilatorzijde van de as.

  In het begin kan er enige weerstand ontstaan 
door een verminderde waaierruimte van deze 
pomp. Na een korte periode draait de waaier 
weer normaal.

Het starten van 3-fase motoren, controleer de 
draairichting volgens de pijl zoals afgebeeld op het 
lantaarstuk. 
Anders, sluit de stroomtoevoer en verwissel de 
aansluiting van 2-fasen.
Controleer of de pomp functioneert binnen het 
werkgebied en of het opgenomen vermogen voldoet 
ΕΕΣ Θά sΥάΗόзΗΕtόάs ΤΥ ίάt tγΥάΥΠΕΕtύά. IΣΘόάΣ Θά 
stroomsterkte te hoog is, dienen de klep of kleppen in 
de persleiding zodanig versteld te worden dat e.e.a. 
weer conform de markering op het typeplaatje is.
Deze pompen hebben de maximale vermogens met 
minimale  afgifte.

  Nooit de pomp laten draaien tegen een 
gesloten afsluiter langer dan 5 minuten. 

7.3. UITSCHAKELEN
 

ON

    

  Het apparaat moet uitgeschakeld worden in 
elk geval waarin er problemen zijn tijdens het 
functioneren (zie opsporen van defecten).

Het product is ontworpen voor een continue 
functionering; het wordt pas uitgezet door de stroom uit 
te schakelen door middel van de daarvoor voorziene 
ontkoppelingssystemen (zie par. 6.5 Elektrische 
aansluiting).

8. ONDERHOUD
Alvorens enige onderhoudswerkzaamheid uit te 
voeren moet het apparaat uitgeschakeld worden door 
ΕΠΠά άΣάΧήόάbΧΤΣΣάΣ ΠΤs tά ώΤΥΥάΠάΣ.WάΣΘ u δΤ ΣΤΘόή 
tot een elektriciën of ervaren technicus.

  Elke werkzaamheid voor het onderhoud, 
reinigen of repareren die wordt uitgevoerd 
terwijl er spanning op de elektrische installatie 
staat kan ernstige, ook dodelijke, ongelukken 
tot gevolg hebben voor de personen.

  Indien het netsnoer beschadigd is, moet 
het vervangen worden door de fabrikant, 
diens servicedienst of een persoon met een 
ήάΠόύώαΕΕΧΘόήά ώαΕΠόзΗΕtόά, ΤΡ ήάvΕΕΧΠόύώά 
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situaties te voorkomen.
In het geval van buitengewoon onderhoud of 
onderhoudswerkzaamheden waarvoor delen van de 
machine gedemonteerd moeten worden, moet de 
operator die het onderhoud uitvoert een geschoold 
tάΗίΣόΗus δόύΣ Θόά όΣ stΕΕt όs ΤΡ Θά sΗίάΡΕЮs άΣ 
tekeningen te lezen en begrijpen.Het is verstandig om 
een register bij te houden van alle uitgevoerde ingrepen.

i
  Tijdens het onderhoud moet speciaal worden 
opgelet dat geen vreemde delen, ook van 
kleine afmetingen, binnenglippen en in het 
circuit terechtkomen; ze zouden een storing 
kunnen veroorzaken en de veiligheid van het 
apparaat in gevaar kunnen brengen.
  Vermijd iedere willekeurige handeling met 
blote handen. Gebruik beschermende 
handschoenen die waterdicht zijn voor 
de demontage en reiniging of bij andere 
onderdelen waar die benodigd zijn.

i
  Tijdens de onderhoudswerkzaamheden mogen 
geen externe personen aanwezig zijn.

De onderhoudswerkzaamheden die niet in dit 
handboek zijn beschreven mogen uitsluitend worden 
uitgevoerd door gespecialiseerd personeel dat door de 
зΧΡΕ CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. αΤΧΘt ήάstuuΧΘ.
Voor overige technische informatie betreffende het 
gebruik of onderhoud van de machine kunt u contact 
ΤΥΣάΡάΣ Ράt Θά зΧΡΕ CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A.
8.1. Gewoon onderhoud

OFF

   

  Alvorens enige onderhoudswerkzaamheid uit 
te voeren moet de elektrische stroom worden 
uitgeschakeld en gecontroleerd worden dat 
de pomp niet onverwacht onder spanning kan 
komen te staan.

In geval van verwachte stilstand voor langere 
periode of vorst, pomp volledig aftappen.
Verwijder de pompdeksel (12.00) of de aftapplug 
(14.12.), indien aanwezig, om de pompen T, TP series 
te ledigen.
Om de pompen, type ct en CT, geheel te ledigen, 
demonteer de pomp en draai deze pomp 
ondersteboven.
Na een langere periode van stilstand, dient voor 
hertstart de waaier gecontroleert te worden 
op vaste delen en andere vervuilingen. Indien 
noodzakelijk de waaier schoonmaken.

8.2. Demontage van de installatie
Sluit de schuiven van aanzuiging en uitlaat alvorens de 
demontage uit te voeren.

8.3. Demontage

OFF

  

Sluit de zuig- en perskleppen af voordat men de pomp 
demonteert. 
Voor demontage of montage verwijzen wij u naar de 
onderdelentekening.
Om de waaier te verwijderen (28.00) series T, TP, 
gebruik de draadboringen.

9. VERWERKING

OFF

   

De verwerking van het apparaat moet toevertrouwd 
worden aan bedrijven die gespecialiseerd zijn in 
de sloop van metaalproducten om goed overeen te 
komen hoe te handelen.
Voor de verwerking moeten de wetsbepalingen die 
gelden in het land waar de verwerking plaatsvindt 
in acht worden genomen, evenals wat bepaald is 
door de internationale wetgeving voor wat betreft de 
bescherming van het milieu.

10. RESERVEONDERDELEN

10.1.  Wijzen om reserveonderdelen aan te 
vragen

Bij eventuele verzoeken om reserveonderdelen moet 
de naam, het positienummer in de sectietekening 
en de gegevens van het plaatje (type, datum en 
serienummer) worden gepreciseerd.
Dά bάstάΠΠόΣή ώΕΣ bόύ Θά зΧΡΕ CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. αΤΧΘάΣ 
gedaan per telefoon, fax of e-mail.

11. BENAMING VAN DE ONDERDELEN
Nr. Benaming
12.00 Deksel 
12.20 Bout
14.00 Pomphuis
14.04 Plug
14.12 Plug
14.20 O-ring
14.24 Bout
28.00 WΕΕόάΧ
28.20 Onderlegring
32.00 Lantern bracket
36.00 Mechanical seal
36.50 Schouderring
36.52 Schouderring
46.00 Spatring
70.00 Motordeksel, pompzijde
73.00 Lager
73.12 Onderlegring
76.00 Motorhuis met wikkeling
76.04 Kabeltule
76.16
76.35 Deksel
76.54 Aansluitbox
78.00 As met rotor
81.00 Lager
81.08 Onderlegring
82.00 Motordeksel
82.04 Compensatieveer
82.08 Bout
88.00 Koelwaaier
90.00 Koelwaaierkap
90.04 Bout
92.00 Draadeind
94.00 Condensator
94.02 Condensatorkraag
98.00 Deksel aansluitdoos
98.04 Bout
98.08 Pakking
99.00 Motor compleet

Wόύδόήingen voorbehouden.
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12. PROBLEMEN

OFF

    WΕΕΧsΗίuαόΣή:  SΗίΕώάΠ Θά stΧΤΤΡ uόt vΤΤΧΘΕt άΧ sάΧvόΗά ΕΕΣ Θά ΥΤΡΥ αΤΧΘt ήάΘΕΕΣ
De pomp met electromotor mag niet droogdraaien (ook niet voor een korte periode).
Volg de bedieningsinstructies indien nodig neem contact op met dichtstbijzijnde service centrum 
of installateur.

PROBLEEM OORZAAK OPLOSSINGEN

1)
De motor start 
niet

1a) verkeerde voeding
1b) electrisch verkeerd aangesloten
1c)   motorbeveiliging (overbelasting) vliegt 

eruit
1d) zekering(en) kapot
1e) as geblokkeerd
1f)  als alle bovengenoemde oorzaken zijn 

gecontroleerd, hoogst-waarschijnlijk de 
electromotor defekt of verbrandt.

1a)  controleer de beschikbare frequentie en voltage. (de gegevens 
moeten overeenkomen met het motor typeplaatje)

1b)  verbind de voedingskabel juist met de juiste electrische aansluiting. 
Controleer het ingestelde thermisch pakket (verwijzing naar het juiste 
amperage op het motor typeplaatje)

1c)  controleer de voeding en zorg ervoor dat de as vrij loopt. Controleer 
het ingestelde thermisch pakket (verwijzing naar het juiste amperage 
op het motor typeplaatje)

1d) vervang de zekering(en), controleer de voeding en volg punten a en c.
1e)  verwijder de reden van het blokkeren zoals genoemd “geblokkeerde 

pomp” instructie boek
1f)   repareer of vervang de electromotor, ga naar  een wikkelbedrijf of 

installateur.

2) 
Pomp 
geblokkeerd

2a)  Langdurige periode van stilstand 
waardoor roestvorming in de pomp.

2b)  Aanwezigheid van vaste delen in de 
pomp

2c) De lager zijn geblokkeerd.

2a)  De electrische pomp en/of kleine cilinder motorpompsets kunnen 
gedeblokkeerd worden door een schroevedraaier in de uitsparing op 
het eind van de pompas te zetten en de as te draaien. Voor grotere 
pompen dient de pompas te worden gedraaid (denk eraan eerst de 
stroom uit te schakelen) of neem contact op met een servicecentrum.

2b)  Indien mogelijk demonteer het pomphuis en verwijder de vaste delen 
in de pomp of neem contact op met een servicecentrum.

2c)  Als de lagers zijn beschadigd, vervang ze of indien noodzakelijk neem 
contact op met een servicecentrum.

3) 
De pomp 
functioneert, 
maar er komt 
geen water uit

3a)  Valse lucht bij de zuigaansluiting, 
vulplug of de pakkingen van de 
zuigleiding (bij het vullen van de pomp)

3b)  Voetklep geblokkeerd of zuigleiding 
niet volledig gevuld met het medium.

3Η) ZuόήзΠtάΧ ήάbΠΤώώάάΧΘ.

3a)  Vontroleer welke delen niet luchtdicht zijn en verbind de verbindingen 
adequaat .

3b)  Maak de voetklep schoon of vervang die, gebruik de juiste zuigleiding 
voor de toepassing.

3Η) MΕΕώ ίάt зΠtάΧ sΗίΤΤΣ Τέ vάΧvΕΣή ίάt зΠtάΧ (δόά ΥuΣt 2b)

4) 
Onvoldoen
capaciteit

4a)  Te kleine leidingen en aansluitdelen 
waardoor pompverliezen ontstaan.

4b)  Aanwezigheid van vaste bestanddelen 
in de pomp.

4c) Staat van de rotor verslechterd.
4d) Versleten rotor en het pomphuis.
4e)  Hoge viscositeit van het te verpompen 

medium (anders dan water).
4f) Verkeerde draairichting
4g)  Hoge zuigverliezen.
4h) Zuigleiding te lang.

4Ε) GάbΧuόώ Θά ύuόstά ΠάόΘόΣήΘόΕΡάtάΧs vΤΤΧ Θά sΥάΗόзάώά tΤάΥΕssόΣή.
4b)  MΕΕώ Θά ΥΤΡΥ vΕΣ bόΣΣάΣ sΗίΤΤΣ άΣ όΣstΕΠΠάάΧ άάΣ δuόήзΠtάΧ tάΧ 

voorkoming dat er vaste delen in de pomp komen.
4c)  Vervang de rotor of indien noodzakelijk neem contact op met een 

servicecentrum.
4d) Vervang de rotor en het pomphuis.
4e) De pomp is niet geschikt voor het te verpompen medium.
4f)  Verander de electrische aansluitingen in de besturing om de 

draairichting te veranderen. 
4g)  De pomp dichter bij het aanzuigpunt zetten en/of verminder het niveau 

om de vloeistof beter aan te zuigen.
4h)  De pomp dichter bij de tank zetten (korte zuigleiding). Indien 

noodzakelijk vergroot de diameter van de zuigleiding.

5) 
De pomp maakt 
geluid en trilt

5a) Roterend gedeelte ongebalanceerd
5b) Versleten lagers.
5c)  Pomp en leidingen zijn te stevig aan 

elkaar bevestigd
5Θ)  Tά ίΤήά иΤα Ράt bάtΧάώώόΣή tΤt Θά 

persleiding 
5e) Cavitatie
5έ) WόssάΠάΣΘά stΧΤΤΡtΤάvΤάΧ

5a) Controleer of er geen vaste delen de rotor belemmeren
5b) Vervang de lagers
5c) Veranker de zuig- en persleiding
5Θ) GάbΧuόώ ήΧΤtάΧά ΘόΕΡάtάΧs vΕΣ Θά ΠάόΘόΣή Τέ vάΧΡόΣΘάΧ Θά иΤα
5ά)  VάΧΡόΣΘάΧ Θά иΤα ΘΤΤΧ Θά tΤάvΤάΧ ΕΕΣ tά ΥΕssάΣ Τέ vάΧήΧΤΤt Θά 

diameter van de leidingen  zie 4h
5f) Controleer de hoofdvoeding

6)  
De mechanical 
seal lekt

6a)  De mechanical seal heeft 
drooggedraaid en is stuk

6b)  Versleten seal door de aanwezigheid 
van abrassieve deeltjes in het medium 

6c)  De mechanical seal is niet geschikt 
voor de toepassing.

6d)  Druppels tijdens het vullen of bij de 
start

In geval van 6a, 6b,6c vervang de mechanical seals of neem contact op 
met het servicecentrum.
6a)  Controleer of het pomphuis en zuigleiding (pomp niet zelfaanzuigend) 

geheel gevuld zijn met het medium en de lucht is verdwenen zie punt 5e
6b)  IΣstΕΠΠάάΧ άάΣ δuόήзΠtάΧ άΣ ήάbΧuόώ άάΣ ΡάΗίΕΣόΗΕΠ sάΕΠ Θόά ήάsΗίόώt όs 

voor het te verpompen medium
6c)  Gebruik een mechanical seal die geschikt is voor het verpompen van 

het medium 
6d)  wacht om de mechanical seal te vervangen, pas de draairichting aan. 

Als het probleem niet verholpen wordt, zie de punten 6a, 6b en 6c of 
neem contact op met een servicecentrum.
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ђю ярѐюь фтѕфшѐшушю юуцтшΩь фшьрш шушющђцёшр 
ђцё фђршѐшрё CALPEDA S.Υ.A. ряртюѐфѓфђрш щрчф 
рьрярѐртΩтц, рщюыр щрш ыфѐшщц

1. тфьшщфё яъцѐюєюѐшфё 
яѩѢѦ њВٌ ѬѠ ѯѩيѫѠ ѬѨѭ ВѩѨѲٌѦѬѨѪ , ѝѢњћوѫѬў ٌѤўѪ ѬѢѪ 
ВѩѨўѢѝѨВѨѢيѫўѢѪ ѣњѢ ѬѢѪ ѨѝѠќًўѪ ѫў њѭѬٌ ѬѨ ўќѯўѢѩًѝѢѨ, 
ѬѨ ѨВѨًѨ ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ ѮѭѤوѫѫўѬњѢ ќѢњ ѥўѤѤѨѦѬѢѣىѪ 
њѦњѮѨѩىѪ.
ц ВѩѱѬٌѬѭВѠ ќѤَѫѫњ ѬѨѭ ѫѯўѝًѨѭ ўًѦњѢ Ѡ шѬњѤѢѣي , 
Ѡ ѨВѨًњ ўًѦњѢ ѣњѢ Ѡ ќѤَѫѫњ њѦњѮѨѩوѪ ѫў ВўѩًВѬѱѫѠ 
њѫѭѥѮѱѦًњѪ ѫѬѢѪ ѥўѬњѮѩوѫўѢѪ.
ђѨ ўќѯўѢѩًѝѢѨ њВѨѬўѤўً ѥىѩѨѪ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ ѱѪ 
њВњѩњًѬѠѬѨ ќѢњ ѬѠѦ њѫѮوѤўѢњ ѣњѢ ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ 
ѝѢњѬѠѩѠѡўً ѥىѯѩѢ ѬѠѦ ѬўѤѢѣي ѝѢوѤѭѫѠ ѬѨѭ ВѩѨѲٌѦѬѨѪ.
ю њќѨѩњѫѬيѪ ѥВѨѩўً Ѧњ џѠѬيѫўѢ ىѦњ њѦѬًќѩњѮѨ ѬѨѭ 
ўќѯўѢѩѢѝًѨѭ ѫў ВўѩًВѬѱѫѠ њВَѤўѢњѪ ўВѢѣѨѢѦѱѦَѦѬњѪ 
ѥў ѬѠѦ ўѬњѢѩًњ CΕΠΥάΘΕ SΥA ѣњѢ Ѧњ ѝѢўѭѣѩѢѦًѫўѢ ѬѨ 
ўًѝѨѪ ѬѨѭ ВѩѨѲٌѦѬѨѪ ВѨѭ њѦњќѩوѮўѬњѢ ѫѬѠѦ ўѬѢѣىѬњ 
ѬѨѭ ѥѠѯњѦيѥњѬѨѪ (рѦњѮ. 2.3 ёيѥњѦѫѠ).
ёѬѠѦ ВўѩًВѬѱѫѠ ѬѩѨВѨВѨѢيѫўѱѦ, њѤѤњќَѦ ي 
ѥўѬњћѨѤَѦ ѬѠѪ ѥѨѦوѝњѪ ي ѬѥѠѥوѬѱѦ њѭѬيѪ ВѨѭ ѝўѦ 
 ѤѱѫѠѪيѠ ЭЮѝ ,يѯѨѭѦ ўќѣѩѢѡўً њВٌ ѬѨѦ ѣњѬњѫѣўѭњѫѬى
фщЮЮ ѯوѦўѢ ѬѠѦ Ѣѫѯٍ ѬѠѪ ѣњѢ ѥњџً ѥў њѭѬي ѣњѢ Ѡ ўќќٍѠѫѠ.
рѭѬي Ѡ ѠѤўѣѬѩѢѣي ѫѭѫѣўѭي ѥВѨѩўً 
Ѧњ ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢѠѡўً њВٌ ВњѢѝѢو 
ѠѤѢѣًњѪ ٌѯѢ ѥѢѣѩٌѬўѩѠѪ ѬѱѦ 8 
ўѬَѦ ѣњѢ њВٌ وѬѨѥњ ѥў ѥўѢѱѥىѦўѪ 
ѮѭѫѢѣىѪ, њѢѫѡѠѬѠѩѢњѣىѪ ي ѦѨѠѬѢѣىѪ 
ѢѣњѦٌѬѠѬўѪ ي ѯѱѩًѪ ўѥВўѢѩًњ ي 
ѬѠѦ њВњѩњًѬѠѬѠ ќѦَѫѠ, њѩѣўً Ѧњ 
ўВѢѬѠѩѨٍѦѬњѢ њВٌ ѭВўٍѡѭѦѨ ي Ѧњ 
 Ѫ ѥўىћўѢ ѨѝѠќًўѪ ѫѯўѬѢѣوѯѨѭѦ Ѥى
ѬѠѦ њѫѮњѤي ѯѩيѫѠ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ 
ѣњѢ ѬѠѦ ѣњѬњѦٌѠѫѠ ѬѱѦ ѣѢѦѝٍѦѱѦ 
ВѨѭ ѫѯўѬًџѨѦѬњѢ ѥў њѭѬي. 
ђњ ВњѢѝѢو ѝўѦ ВѩىВўѢ Ѧњ ВњًџѨѭѦ ѥў 
ѬѠ ѫѭѫѣўѭي. 
ю ѣњѡњѩѢѫѥٌѪ ѣњѢ Ѡ ѫѭѦѬيѩѠѫѠ ѬѠѪ 
ѫѭѫѣўѭيѪ ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ ќًѦѨѦѬњѢ њВٌ 
ѬѨ ѯѩيѫѬѠ. уўѦ ВѩىВўѢ Ѧњ ќًѦѨѦѬњѢ 

њВٌ Ѭњ ВњѢѝѢو ѯѱѩًѪ ўВѢѬيѩѠѫѠ.
ыѠѦ ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢўًѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѫў 
ѤًѥѦўѪ, ѝўѧњѥўѦىѪ ѣњѢ ВѢѫًѦўѪ, ٌѬњѦ 
ѭВوѩѯѨѭѦ وѦѡѩѱВѨѢ ѥىѫњ ѫѬѨ Ѧўѩٌ.
уѢњћوѫѬў ВѩѨѫўѣѬѢѣو ѬѨ Ѭѥيѥњ 
ўќѣњѬњѫѬوѫўѱѦ ВѨѭ ўѣѡىѬўѢ:
-  ц ѥىќѢѫѬѠ ўВѢѬѩўВѬي ѝѨѥѢѣي ВًўѫѠ 

ўѩќњѫًњѪ ѫѬѨ (ѣўѮوѤњѢѨ ѥ 3.1). 
-  ю ѬٍВѨѪ ѣњѢ ѬѨ Ѭѥيѥњ ѬѨѭ ѣўѮњѤњًѨѭ 

ѣњѤѱѝًѱѦ (ѝٍѦњѥѠѪ 6.5). 
-  ю ѬٍВѨѪ ѠѤўѣѬѩѢѣيѪ ВѩѨѫѬњѫًњѪ 

ќѢњ Ѧњ ўًѦњѢ ўќѣњѬўѫѬѠѥىѦѨ 
(ѣўѮوѤњѢѨ 6.5).

1.1. ёٍѥћѨѤњ ВѨѭ ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢѨٍѦѬњѢ
тѢњ ѬѠѦ ѣњѤٍѬўѩѠ ѣњѬњѦٌѠѫѠ ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢѨٍѦѬњѢ 
ѫٍѥћѨѤњ/ўѢѣѨѦѨќѩوѥѥњѬњ ВѨѭ ВњѩњѡىѬѨѦѬњѢ ѥњџً ѥў 
ѬѠѦ ўѧيќѠѫѠ ѬѨѭѪ.

  яѤѠѩѨѮѨѩًўѪ ѣњѢ ВѩѨўѢѝѨВѨѢيѫўѢѪ ѡњ ВѩىВўѢ 
Ѧњ ѬѠѩѨٍѦѬњѢ, ѝѢњѮѨѩўѬѢѣو њВѨѬўѤѨٍѦ њѢѬًњ 
ћѤњћَѦ ѫѬѨѦ ўѧѨВѤѢѫѥٌ ي ѥВѨѩўً Ѧњ ѡىѫѨѭѦ ѫў 
ѣًѦѝѭѦѨ ѬѠѦ њѫѮوѤўѢњ ѬѨѭ ВѩѨѫѱВѢѣѨٍ.

  яѤѠѩѨѮѨѩًўѪ ѣњѢ ВѩѨўѢѝѨВѨѢيѫўѢѪ ѠѤўѣѬѩѢѣيѪ 
ѮٍѫѠѪ ٌВѨѭ Ѡ ѥѠ ѫѭѥѥٌѩѮѱѫѠ ѫў њѭѬىѪ 
ѥВѨѩўً Ѧњ ѨѝѠќيѫўѢ ѫў ћѤوћѠ ي Ѧњ ѡىѫўѢ ѫў 
ѣًѦѝѭѦѨ ѬѠѦ њѫѮوѤўѢњ ѬѨѭ ВѩѨѫѱВѢѣѨٍ.

i
  фѦѝўًѧўѢѪ ѭВѨѝўًѧўѢѪ ѣњѢ ВѩѨўѢѝѨВѨѢيѫўѢѪ ќѢњ 
ѬѠѦ Ѩѩѡي ѝѢњѯўًѩѢѫѠ ѬѠѪ ѥѨѦوѝњѪ ѣњѢ ѬѱѦ 
ўѧњѩѬѠѥوѬѱѦ ѬѨѭ.

   яњѩўѥћوѫўѢѪ ВѨѭ ѥВѨѩўً Ѧњ ВѩњќѥњѬѨВѨѢѠѡѨٍѦ 
њВٌ ѬѨѦ ѬўѤѢѣٌ ѯѩيѫѬѠ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ, ВѨѭ 
ѥўѬو ѬѠѦ њѦوќѦѱѫѠ ѬѱѦ ѨѝѠќѢَѦ, ўًѦњѢ 
ѭВўٍѡѭѦѨѪ ќѢњ ѬѠ ѫѭѦѬيѩѠѫѠ ѫў ѣњѦѨѦѢѣىѪ 
ѫѭѦѡيѣўѪ ѯѩيѫѠѪ. фًѦњѢ ўѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥىѦѨѪ 
Ѧњ ВѩњќѥњѬѨВѨѢўً ѬѠѦ ВѩѨќѩњѥѥњѬѢѫѥىѦѠ 
ѫѭѦѬيѩѠѫѠ.

  яњѩўѥћوѫўѢѪ ВѨѭ ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ ўѣѬўѤѨٍѦѬњѢ њВٌ 
ўѧўѢѝѢѣўѭѥىѦѨ ѠѤўѣѬѩѨѤٌќѨ. EѧўѢѝѢѣўѭѥىѦѨѪ 
ѬўѯѦѢѣٌѪ ѥў ѬѠѦ ѝѭѦњѬٌѬѠѬњ ٌѤѱѦ ѬѱѦ 
ВњѩўѥћوѫўѱѦ ѠѤўѣѬѩѢѣيѪ ѫѭѦѬيѩѠѫѠѪ ѣњѢ 
ўВѢѫѣўѭيѪ. фًѦњѢ ѫў ѡىѫѠ Ѧњ ѤўѢѬѨѭѩќيѫўѢ ѭВٌ 
ѬѠѦ ВњѩѨѭѫًњ ѠѤўѣѬѩѢѣيѪ ѬوѫѠѪ.

  яњѩўѥћوѫўѢѪ  ВѨѭ ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ ўѣѬўѤѨٍѦѬњѢ њВٌ 
ўѢѝѢѣўѭѥىѦѨ ѬўѯѦѢѣٌ. EѧўѢѝѢѣўѭѥىѦѨѪ ѬўѯѦѢѣٌѪ, 
ВѨѭ ўًѦњѢ ѫў ѡىѫѠ Ѧњ ѤўѢѬѨѭѩќيѫўѢ Ѡ ѫѭѫѣўѭي 
ѭВٌ ѣњѦѨѦѢѣىѪ ѫѭѦѡيѣўѪ, ѥў ѬѨ ѝѢѣњًѱѥњ 
ВњѩىѥћњѫѠѪ ѫў ٌѤўѪ ѬѢѪ ѤўѢѬѨѭѩќًўѪ ѥѠѯњѦѢѣيѪ 
ѮٍѫѠѪ ѫѭѦѬيѩѠѫѠѪ, ѩٍѡѥѢѫѠѪ ѣњѢ ўВѢѫѣўѭيѪ.
  ѓВѨѝўѢѣѦٍўѢ ѬѠѦ њВњًѬѠѫѠ ѬѠѪ ѯѩيѫѠѪ ѬѱѦ 
ѥىѫѱѦ њѬѨѥѢѣيѪ ВѩѨѫѬњѫًњѪ - яѩѨѫѬњѫًњ ѬѱѦ 
ѯўѩѢَѦ.

OFF

  яњѩўѥћوѫўѢѪ ВѨѭ ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ ѝѢўѧњѯѡѨٍѦ 
ѥў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي њВўѦўѩќѨВѨѢѠѥىѦѠ ѣњѢ 
њВѨѫѭѦѝўѝўѥىѦѠ њВٌ ѬѢѪ ВѠќىѪ ѬѩѨѮѨѝѨѫًњѪ.

ON

  яњѩўѥћوѫўѢѪ ВѨѭ ѡњ ўѣѬўѤѨٍѦѬњѢ ѥў ѬѠѦ 
ѥѨѦوѝњ ўѦўѩќѨВѨѢѠѥىѦѠ.
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1.2. фВѱѦѭѥًњ ѣњѢ ѝѢўٍѡѭѦѫѠ ѬѨѭ ѣњѬњѫѣўѭњѫѬي
фѬњѢѩѢѣٌ ΌѦѨѥњ CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A.
уѢўٍѡѭѦѫѠ юѝٌѪ VόΕ RΤήήόΕ Θό MάδδΤ, 39
36050 Montorso Vicentino - Vicenza / Italia
www.calpeda.it

1.3. фѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥىѦѨѢ ѕўѢѩѢѫѬىѪ
ђѨ ВѩѨѲٌѦ њВўѭѡٍѦўѬњѢ ѫў ىѥВўѢѩѨѭѪ ѯўѢѩѢѫѬىѪ ВѨѭ ѡњ 
ВѩىВўѢ Ѧњ ѝѢњѯѱѩًџѨѦѬњѢ њВٌ ѬѨѭѪ ѬўѤѢѣѨٍѪ ѯѩيѫѬўѪ 
ѬѨѭ ВѩѨѲٌѦѬѨѪ ѣњѢ ѬѱѦ ўѧўѢѝѢѣўѭѥىѦѱѦ ѬўѯѦѢѣَѦ (ћѤ. 
ВњѩњВوѦѱ ѫٍѥћѨѤњ).

i
  рВњќѨѩўٍўѬњѢ ќѢњ ѬѨѦ ѬўѤѢѣٌ ѯѩيѫѬѠ Ѧњ 
ўѣѬўѤўً ѤўѢѬѨѭѩќًўѪ ВѨѭ ВѩѨѨѩًџѨѦѬњѢ ќѢњ 
ўѧўѢѝѢѣўѭѥىѦѨѭѪ ѬўѯѦѢѣѨٍѪ. ю ѣњѬњѫѣўѭњѫѬيѪ 
ѝўѦ ўѭѡٍѦўѬњѢ ќѢњ џѠѥѢىѪ ВѨѭ ВѩѨѣٍВѬѨѭѦ њВٌ 
ѬѠ ѥѠ ѬيѩѠѫѠ њѭѬيѪ ѬѠѪ њВњќٌѩўѭѫѠѪ.

1.4. фќќٍѠѫѠ
тѢњ ѬѠѦ ўќќٍѠѫѠ ѫў ВѩѨѲٌѦѬњ њѦњѬѩىѧѬў ѫў ќўѦѢѣىѪ 
ѫѭѦѡيѣўѪ ВَѤѠѫѠѪ.

i
  ц ўќќٍѠѫѠ ВўѩѢѤњѥћوѦўѢ ѬѠѦ њѦѬѢѣњѬوѫѬњѫѠ 
 ѬѱѦ ўѤњѬѬѱѥњѬѢѣَѦ يѬѠѦ ўВѢѫѣўѭ ي
ўѧњѩѬѠѥوѬѱѦ уΩѐфрь (ВѨѭ њѦњќѦѱѩًџѨѦѬњѢ 
њВٌ ѬѨѦ ѣњѬњѫѣўѭњѫѬي).

ц ўќќٍѠѫѠ ѬѨѭ ѥѠѯњѦيѥњѬѨѪ ўѣВًВѬўѢ:
-  фوѦ Ѡ ѯѩيѫѠ ѬѨѭ ًѝѢѨѭ ѝўѦ ўًѦњѢ ѫٍѥѮѱѦѠ ѥў ѬѢѪ 

ѨѝѠќًўѪ ѣњѢ ѬѨѭѪ ѣњѦٌѦўѪ ВѨѭ ВўѩѢќѩوѮѨѦѬњѢ ѫў 
њѭѬٌ ѬѨ ўќѯўѢѩًѝѢѨ.

-  ёў ВўѩًВѬѱѫѠ њѤѤњќَѦ ي ѬѩѨВѨВѨѢيѫўѱѦ њѭѡњًѩўѬњ, 
ѯѱѩًѪ ѬѠѦ وѝўѢњ ѬѨѭ ѣњѬњѫѣўѭњѫѬي (ћѤ. Вњѩ.). 1.5.

-  ёѬѠѦ ВўѩًВѬѱѫѠ ВњѩўѥћوѫўѱѦ ѬўѯѦѢѣيѪ 
ѭВѨѫѬيѩѢѧѠѪ ВѨѭ ВѩњќѥњѬѨВѨѢѨٍѦѬњѢ њВٌ وѬѨѥњ ѥѠ 
ўѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥىѦњ њВٌ ѬѨѦ ѣњѬњѫѣўѭњѫѬي.

-  ёѬѠѦ ВўѩًВѬѱѫѠ ىѤѤўѢѰѠѪ ВѩѨћѤўВٌѥўѦѠѪ ѫѭѦѬيѩѠѫѠѪ 
ٌВѱѪ њѭѬي ВѩѨћѤىВўѬњѢ ѫѬѨ ВњѩٌѦ ўќѯўѢѩًѝѢѨ.

1.5. ѓВѠѩўѫًњ ѬўѯѦѢѣيѪ ѭВѨѫѬيѩѢѧѠѪ
юВѨѢњѝيВѨѬў ўВѢВѤىѨѦ ВѤѠѩѨѮѨѩًњ ѫѬњ ىќќѩњѮњ, 
ѫѬѢѪ ѭВѠѩўѫًўѪ ѭВѨѫѬيѩѢѧѠѪ ѣњѢ ѫѬњ ўѧњѩѬيѥњѬњ ѬѠѪ 
ѫѭѫѣўѭيѪ, ѥВѨѩўً Ѧњ њѢѬѠѡўً њВٌ: CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. (ћѤ. 
Вњѩ. 1.2).
2. ђфѕьшщц яфѐштѐрєц
рѦѬѤًўѪ ѣѤўѢѫѬѨٍ ѬٍВѨѭ ВўѩѢѮўѩѢњѣىѪ њѦѬѤًўѪ.
CT .: ىѣѝѨѫѠ ѥў ВўѩًћѤѠѥњ њѦѬѤًњѪ ѯѭѬѨѫًѝѠѩѨ.
ђ, TP .:  ىѣѝѨѫѠ ѥў ВўѩًћѤѠѥњ њѦѬѤًњѪ ѣњѢ ѫѭѦѝўѬѢѣٌ 

њВٌ ѯѭѬѨѫًѝѠѩѨ.
B-CT.:   ىѣѝѨѫѠ ѥў ВўѩًћѤѠѥњ њѦѬѤًњѪ њВٌ ѯوѤѣѢѦўѪ.
B-ђ, с-TP.:   ىѣѝѨѫѠ ѥў ВўѩًћѤѠѥњ њѦѬѤًњѪ ѣњѢ 

ѫѭѦѝўѬѢѣٌ/ѣњВوѣѢ њВٌ ѯوѤѣѢѦўѪ.
юѢ ѯوѤѣѢѦўѪ њѦѬѤًўѪ ВњѩњѝًѝѨѦѬњѢ ВѤيѩѱѪ ћњѥѥىѦўѪ.
2.1. яѩѨћѤўВٌѥўѦѠ ѯѩيѫѠ
щњѡњѩو Ѧўѩو ѥѠ ўѣѩѠѣѬѢѣو ѣњѢ ѥѠ ўٍѮѤўѣѬњ, ѯѱѩًѪ 
ѣًѦѝѭѦѨ ќѢњ ѬѠѦ ѭќўًњ ѫѬѨ ВўѩѢћوѤѤѨѦ, ѥѠ ўВѢѡўѬѢѣو 
ќѢњ ѭѤѢѣو њѦѬѤѢَѦ, ѯѱѩًѪ Ѧњ ВўѩѢىѯѨѭѦ ѫѬѢѤћѱѬѢѣو, 
ѫѬўѩўي و ѢѦَѝѠ ѫѱѥњѬًѝѢњ.
чўѩѥњѣѩњѫًњ ѭќѩَѦ њВٌ: - 10°C ѥىѯѩѢ + 90 °C (60°C 
ќѢњ CT).

2.2. ъњѦѡњѫѥىѦѠ ѯѩيѫѠ ѤѨќѢѣو ВѩѨћѤўВٌѥўѦѠ 
ц ѫѭѫѣўѭي ѫѯўѝѢوѫѬѠѣў ѣњѢ ѣњѬњѫѣўѭوѫѬѠѣў њВѨѣѤўѢѫѬѢѣو 
ќѢњ ѬѠ ѯѩيѫѠ ВѨѭ ВўѩѢќѩوѮўѬњѢ ѫѬѠѦ Вњѩ. 2.1.

   рВњќѨѩўٍўѬњѢ њѭѫѬѠѩو Ѡ ѯѩيѫѠ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭي 
ќѢњ њѣњѬوѤѤѠѤѨѭѪ ѤٌќѨѭѪ ѣњѢ ѥў њѣњѬوѤѤѠѤўѪ 
ѥўѡٌѝѨѭѪ ѥѠ ВѩѨћѤўВٌѥўѦўѪ ѫѬѨ ВњѩٌѦ 
ўќѯўѢѩًѝѢѨ.

ц њѣњѬوѤѤѠѤѠ ѯѩيѫѠ ѬѨѭ ВѩѨѲٌѦѬѨѪ ѮѡўًѩўѢ Ѭњ 
ѯњѩњѣѬѠѩѢѫѬѢѣو њѫѮوѤўѢњѪ ѣњѢ ѬѠѦ њВٌѝѨѫѠѪ ѬѠѪ 

ѫѭѫѣўѭيѪ, Ѡ ўѬњѢѩًњ CΕΠΥάΘΕ ѝўѦ ѥВѨѩўً Ѧњ ѡўѱѩѠѡўً 
ѭВўٍѡѭѦѠ ќѢњ ћѤوћўѪ ي џѠѥѢىѪ ВѨѭ ВѩѨѣњѤѨٍѦѬњѢ 
ѱѪ њВѨѬىѤўѫѥњ ѬѱѦ ћѤњћَѦ ي њѬѭѯѠѥوѬѱѦ ВѨѭ 
њѦњѮىѩѨѦѬњѢ ВњѩњВوѦѱ.
2.3. ёيѥњѦѫѠ
яњѩњѣوѬѱ ВњѩњѡىѬўѬњѢ ىѦњ њѦѬًќѩњѮѨ ѬѠѪ ВѢѦњѣًѝњѪ 
њѦњќѦَѩѢѫѠѪ  ВњѩѨٍѫњ ѫѬѨ ўѧѱѬўѩѢѣٌ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ.

1 ѬٍВѨѪ њѦѬѤًњѪ
2 ѣњѬњѦوѤѱѫѠ
3 ыњѦѨѥўѬѩѢѣٌ
4 шѫѯٍѪ
5 ђوѫѠ
ѦѬњѫѠى 6
7 ѫѠѥўѢَѫўѢѪ
8 ѫѭѯѦٌѬѠѬњ
9 TٍВѨѪ ѭВѠѩўѫًњѪ
10 ВѩѨѫѬњѫًњ
11 сوѩѨѪ
12 cosø 
13 ѫѬѩѨѮىѪ њѦو ѤўВѬٌ
14 ВѩѨѫѬњѫًњ
15 ѫўѢѩѢњѣٌѪ њѩѢѡѥٌѪ
16 ВѢѫѬѨВѨًѠѫѠ

ВњѩوѝўѢќѥњ ѬњѥВўѤوѣѢ њѦѬѤًњѪ
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3. ђфѕьшщр ѕрѐрщђцѐшёђшщр
3.1. ђўѯѦѢѣو ѝўѝѨѥىѦњ
уѢњѫѬوѫўѢѪ ѣњѢ ћوѩѠ (ћѤىВў ѬўѯѦѢѣو ѣњѬوѤѨќѨѪ).
юѦѨѥњѫѬѢѣي ѬњѯٍѬѠѬњ 2900/3450 ΧΥΡ
яѩѨѫѬњѫًњ IP 54
ђوѫѠ ѬѩѨѮѨѝѨѫًњѪ/ ёѭѯѦٌѬѠѬњ
- ѥىѯѩѢ ѣњѢ 240V 1θ 50/60 Hδ
- ѥىѯѩѢ ѣњѢ 480V 3θ 50/60 Hδ 
EѤىќѧѬў  ٌѬѢ Ѡ ѣٍѩѢњ ѫѭѯѦٌѬѠѬњ ѣњѢ ѬوѫѠ 
њѦѬњВѨѣѩًѦѨѦѬњѢ ѫѬњ ѠѤўѣѬѩѢѣو ѯњѩњѣѬѠѩѢѫѬѢѣو Ѭњ 
ѨВѨًњ њѦњќѩوѮѨѦѬњѢ ѫѬѨ ѬњѥВўѤوѣѢ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ.
ђњ ѠѤўѣѬѩѢѣو ѝўѝѨѥىѦњ ВѨѭ њѦњќѩوѮѨѦѬњѢ ѫѬѨ 
ѬњѥВўѤوѣѢ њѮѨѩѨٍѦ ѬѠѦ ѨѦѨѥњѫѬѢѣي Ѣѫѯٍ ѬѨѭ ѥѨѬىѩ.
шѫѯٍѪ ѥѨѬىѩ ώW:  0,5  2,2 4 7,5
фВًВўѝѨ يѯѨѭ  dB (A) max:  70 75 80 85

ыىќѢѫѬѠ ўВѢѬѩўВѬي ВًўѫѠ ѫѬѨ ѫَѥњ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ:
CT 60 m (6 bar)
T  125 m (12,5 bar)
TP  160 m (16 bar)
ыњѯ. َѩўѪ ѫѭѦўѯѨٍѪ ѤўѢѬѨѭѩќًњѪ: 40 َѩўѪ ѫў 
ѣњѦѨѦѢѣو ѝѢњѫѬيѥњѬњ.
3.2. яўѩѢћوѤѤѨѦ ѬѨВѨѡىѬѠѫѠѪ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ
фќѣњѬوѫѬњѫѠ ѫў ѯَѩѨ ѣњѤو њўѩѢѫѥىѦѨ , ВѨѭ 
Ѧњ ВѩѨѫѬњѬўٍўѬњѢ њВٌ ѬѨѦ ѣњ Ѣѩٌ , ѥў ѥىќѢѫѬѠ 
ѡўѩѥѨѣѩњѫًњ ВўѩѢћوѤѤѨѦѬѨѪ 40 °C.
4. рёєръфшр
4.1. тўѦѢѣѨً ѣњѦٌѦўѪ ѫѭѥВўѩѢѮѨѩوѪ

  яѩѢѦ њВٌ ѬѠ ѯѩيѫѠ ѬѨѭ ВѩѨѲٌѦѬѨѪ , ѡњ ВѩىВўѢ 
Ѧњ ќѦѱѩًџўѬў ٌѤўѪ ѬѢѪ ВѤѠѩѨѮѨѩًўѪ ѫѯўѬѢѣو ѥў 
ѬѠѦ њѫѮوѤўѢњ.

чњ ВѩىВўѢ Ѧњ ѝѢњћوѫўѬў ВѩѨѫўѣѬѢѣو ѣњѢ Ѧњ 
њѣѨѤѨѭѡيѫўѬў ٌѤўѪ ѬѢѪ ѬўѯѦѢѣىѪ ѨѝѠќًўѪ, ѬѠ 
ѤўѢѬѨѭѩќًњ ѣњѢ ѬѢѪ ѣњѬўѭѡٍѦѫўѢѪ ВѨѭ ВўѩѢىѯѨѦѬњѢ ѫѬѨ 
ВњѩٌѦ ќѢњ ѬѢѪ ѝѢوѮѨѩўѪ ѮوѫўѢѪ: њВٌ ѬѢѪ ѥўѬњѮѨѩىѪ 
.ѡўѫѠوѝѢ يѱѪ ѬѠѦ ѬўѤѢѣى
юѢ ўѧўѢѝѢѣўѭѥىѦѨѢ ѬўѯѦѢѣѨً ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ ѫѭѥѥѨѩѮَѦѨѦѬњѢ 
ѥў ѬѨѭѪ ѣњѦѨѦѢѫѥѨٍѪ, ѬѨѭѪ ѣњѦٌѦўѪ, Ѭњ ВѩٌѬѭВњ ѣњѢ 
ѬѨѭѪ ѦٌѥѨѭѪ ѬѠѪ ѯَѩњѪ ѫѬѠѦ ѨВѨًњ Ѡ ВѱѤيѡѠѣў Ѡ њѦѬѤًњ.
ц ѫѭѫѣўѭي ѫѭѥѥѨѩѮَѦўѬњѢ ѥў ѬѨѭѪ ѣњѦѨѦѢѫѥѨٍѪ 
њѫѮњѤўًњѪ ѫў Ѣѫѯٍ. 
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ц њѣњѬوѤѤѠѤѠ ѯѩيѫѠ ѥВѨѩўً Ѧњ ВѩѨѣњѤىѫўѢ 
ѬѩњѭѥњѬѢѫѥѨٍѪ ѫў њѦѡѩَВѨѭѪ ѣњѢ џَњ ي ѭѤѢѣىѪ џѠѥѢىѪ. 
ю ѣњѬњѫѣўѭњѫѬيѪ ѝў ѮىѩўѢ ѣњѥًњ ўѭѡٍѦѠ ѫў 
ВўѩًВѬѱѫѠ ѬىѬѨѢѱѦ ѬѩњѭѥњѬѢѫѥَѦ ي џѠѥѢَѦ ي ќѢњ 
ѯѩيѫѠ ѫў ѫѭѦѡيѣўѪ وѤѤўѪ њВٌ њѭѬىѪ ВѨѭ њѦњѮىѩѨѦѬњѢ 
ѫѬѠѦ ВѢѦњѣًѝњ ѣњѢ ѫѬѢѪ ВњѩѨٍѫўѪ ѨѝѠќًўѪ.

i
  ђѠѩيѫѬў ѬѨ ѯѩѨѦѨѝѢوќѩњѥѥњ ѬѠѪ ѫѭѦѬيѩѠѫѠѪ 
ѣњѢ ىќѣњѢѩѠ њѦѬѢѣњѬوѫѬњѫѠ ѬѱѦ ѮѡњѩѥىѦѱѦ 
 ВѨѦѬњѪىѬѱѦ , ўВѢѬѩوѦѱѦ ѬѥѠѥىѣњѬўѫѬѩњѥѥ ي
ѫѬѨ ѥѠѯوѦѠѥњ Ѧњ ѤўѢѬѨѭѩќўً ВوѦѬњ ѭВٌ ѬѢѪ 
ѣњѤٍѬўѩўѪ ѫѭѦѡيѣўѪ.

ѕѩѠѫѢѥѨВѨѢيѫѬў њВѨѣѤўѢѫѬѢѣو ќѦيѫѢњ њѦѬњѤѤњѣѬѢѣو 
ВѨѭ ВњѩىѯѨѦѬњѢ њВٌ CALPEDA S.Υ.A њВٌ 
ўѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥىѦѨ ѝѢњѦѨѥىњ.

  ыѠѦ њѮњѢѩўًѬў ي ѬѩѨВѨВѨѢўًѬў ВѢѦњѣًѝўѪ ВѨѭ 
 ѬѠѪ يѯѨѭѦ ўВѢѣѨѤѤѠѡўً њВٌ ѬѨѦ ѣњѬњѫѣўѭњѫѬى
ѫѭѫѣўѭيѪ.

ц ѥѨѦوѝњ ѝўѦ ВѩىВўѢ Ѧњ Ѭўѡўً ѫў ѤўѢѬѨѭѩќًњ ѫў ВўѩًВѬѱѫѠ 
ўѤњѬѬѱѥوѬѱѦ ي ѣњѬўѫѬѩњѥѥىѦѱѦ ўѧњѩѬѠѥوѬѱѦ.

  юѢ ѬњѣѬѢѣىѪ ѣњѢ ىѣѬњѣѬўѪ ўѩќњѫًўѪ ѫѭѦѬيѩѠѫѠѪ, 
ѨѢ ѨВѨًўѪ ВѩѨћѤىВѨѭѦ њѣٌѥѠ ѣњѢ ѥўѩѢѣي 
њВѨѫѭѦњѩѥѨѤٌќѠѫѠ ѬѠѪ ѥѨѦوѝњѪ ВѩىВўѢ Ѧњ 
ВѩњќѥњѬѨВѨѢўًѬњѢ ѥٌѦѨ ѥўѬو њВٌ ѬѠѦ ѝѢњѣѨВي 
ѬѩѨѮѨѝѨѫًњѪ ѩўٍѥњѬѨѪ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ.

4.2. ёѭѫѬيѥњѬњ њѫѮњѤўًњѪ   
ц ѫѭѫѣўѭي њВѨѬўѤўًѬњѢ њВٌ ىѦњ ВѤњًѫѢѨ ВѨѭ 
ўѥВѨѝًџўѢ ѬѠѦ ўВњѮي ѥў Ѭњ ўѫѱѬўѩѢѣو ٌѩќњѦњ.
4.3. ѓВѨѤўѢВٌѥўѦѨѢ ѣًѦѝѭѦѨѢ
ц ѫѭѫѣўѭي, Ѥٌќѱ ѫѯўѝѢњѫѥѨٍ ѣњѢ ВѩѨѨѩѢџٌѥўѦѠѪ 
ѯѩيѫѠ (ѫў ѫٍќѣѩѢѫѠ ѥў ѬѠѦ ВѩѨћѤўВٌѥўѦѠ ѯѩيѫѠ 
ѣњѢ ѬѨѭѪ ѣњѦٌѦўѪ њѫѮњѤўًњѪ), ѝўѦ ВњѩѨѭѫѢوџўѢ 
ѭВѨѤўѢВٌѥўѦѨѭѪ ѣѢѦѝٍѦѨѭѪ.
4.4. ёѠѥوѦѫўѢѪ њѫѮњѤўًњѪ ѣњѢ ВѤѠѩѨѮٌѩѠѫѠѪ   
тѢњ њѭѬٌѦ ѬѨѦ ѬٍВѨ ѬѨѭ ВѩѨѲٌѦѬѨѪ ѝўѦ 
ВѩѨћѤىВѨѦѬњѢ ѫѠѥوѦѫўѢѪ ѫѬѨ ВѩѨѲٌѦ.
4.5. ыىѫњ њѬѨѥѢѣيѪ ВѩѨѫѬњѫًњѪ (ыря)   
ёѬњ ВѩَѬњ ѫѬوѝѢњ ىѦњѩѧѠѪ ѤўѢѬѨѭѩќًњѪ ѬѠѪ 
ўќѣњѬوѫѬњѫѠѪ ѣњѢ ѫѭѦѬيѩѠѫѠѪ , ѫѭѦѢѫѬوѬњѢ ٌѬѢ 
ѨѢ ўќѣўѣѩѢѥىѦѨѢ ѯўѢѩѢѫѬىѪ Ѧњ њѧѢѨѤѨќѨٍѦ ВѨѢўѪ 
ўًѦњѢ ѨѢ ѣњѬوѤѤѠѤўѪ ѫѭѫѣўѭىѪ ќѢњ ѬѠѦ ўѩќњѫًњ ВѨѭ 
ВўѩѢќѩوѮўѬњѢ.
ёѬѢѪ ўѩќњѫًўѪ ѬѠѪ ѬњѣѬѢѣيѪ ѣњѢ ىѣѬњѣѬѠѪ 
ѫѭѦѬيѩѠѫѠѪ, ВѩѨћѤىВўѬњѢ Ѡ ѯѩيѫѠ ќњѦѬѢَѦ ќѢњ 
ѬѠѦ ВѩѨѫѬњѫًњ ѬѱѦ ѯўѩѢَѦ.
ѓВѨѯѩўѱѬѢѣىѪ ѫѠѥوѦѫўѢѪ ыря
    яѐюёђрёшр ѕфѐшΩь
 (ќوѦѬѢњ ќѢњ ѬѠѦ ВѩѨѫѬњѫًњ њВٌ ѯѠѥѢѣٌ,
 ѡўѩѥѢѣٌ ѣњѢ ѥѠѯњѦѢѣٌ ѣًѦѝѭѦѨ)
5. ыфђрєюѐр щрш ыфђрщшьцёц 
ђѨ ВѩѨѲٌѦ ѫѭѫѣўѭوџўѬњѢ ќѢњ Ѧњ ѝѢњѬѠѩѠѡўً Ѡ 
њѣўѩњѢٌѬѠѬњ ѬѨѭ ВўѩѢўѯѨѥىѦѨѭ.
щњѬو ѬѠ ѥўѬњѮѨѩو, ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ њВѨѮўٍќѨѦѬњѢ ѨѢ 
ўВѢѣњѤٍѰўѢѪ ѥў ћوѩѠ. 
уўѦ ѭВوѩѯўѢ њѦوќѣѠ ќѢњ ўѢѝѢѣو ѥىѫњ ќѢњ ѬѠ 
ѥўѬњѮѨѩو ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭњѫѥىѦѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ.
ђњ ѥىѫњ ќѢњ Ѧњ ѥўѬњѮىѩўѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي 
ѫѭѫѣўѭњѫѥىѦѠ, ВѩىВўѢ Ѧњ ўًѦњѢ ѣњѬوѤѤѠѤњ ќѢњ 
ѬѨ ѥىќўѡѨѪ ѣњѢ ѬѨ ћوѩѨѪ ѬѨѭ ВѩѨѲٌѦѬѨѪ ВѨѭ ىѯўѢ 
ўВѢѤўќўً (ћѤىВў ѬўѯѦѢѣو ѣњѬوѤѨќѨѪ).
5.1. ыўѬњѣًѦѠѫѠ
ѕўѢѩѢѫѬўًѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭњѫًњ ѮѩѨѦѬًѝњ, Ѡ ѨВѨًњ ѝўѦ 
ВѩىВўѢ Ѧњ ѭВѨѫѬўً ѯѬѭВيѥњѬњ.
чњ ВѩىВўѢ Ѧњ њВѨѮўѭѯѡўً Ѡ ўВѢѣوѤѭѰѠ ѥў وѤѤѨ 
ѭѤѢѣٌ ѫѭѫѣўѭњѫًњѪ ВѨѭ ѡњ ѥВѨѩѨٍѫў Ѧњ ћѤوѰўѢ 

ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ. 
фوѦ ѬѨ ћوѩѨѪ ѭВўѩћњًѦўѢ Ѭњ 25 ώή , Ѡ ѫѭѫѣўѭњѫًњ 
ВѩىВўѢ Ѧњ њѦѭѰَѦўѬњѢ ѝٍѨ وѬѨѥњ ѬњѭѬٌѯѩѨѦњ.
6. фтщрђрёђрёц
6.1. уѢњѫѬوѫўѢѪ ٌќѣѱѦ 
тѢњ Ѧњ ѝўًѬў ѬѢѪ ѫѭѦѨѤѢѣىѪ ѝѢњѫѬوѫўѢѪ ٌќѣѨѭ ѬѠѪ 
ѫѭѫѣўѭيѪ ѝўًѬў ѬўѯѦѢѣو ѣњѬوѤѨќѨѪ.
6.2.  яўѩѢћњѤѤѨѦѬѢѣىѪ њВњѢѬيѫўѢѪ ѣњѢ ѬѨ 

ѥىќўѡѨѪ ѬѨѭ ѯَѩѨѭ ўќѣњѬوѫѬњѫѠѪ
ю ВўѤوѬѠѪ ВѩىВўѢ Ѧњ ВѩѨўѬѨѢѥوѫўѢ ѬѨ ѯَѩѨ 
ўќѣњѬوѫѬњѫѠѪ ѥў ѬѨѦ ѣњѬوѤѤѠѤѨ ѬѩٌВѨ ќѢњ Ѧњ 
ѝѢњѫѮњѤѢѫѬўً Ѡ ѫѱѫѬي ўќѣњѬوѫѬњѫѠ ѣњѢ ѫٍѥѮѱѦњ 
ѥў ѬѢѪ ѣњѬњѫѣўѭњѫѬѢѣىѪ њВњѢѬيѫўѢѪ ѬѨѭ ВѩѨѲٌѦѬѨѪ 
(ѠѤўѣѬѩѢѣىѪ ѫѭѦѝىѫўѢѪ , ѣѤВ ...).
ђѨ ВўѩѢћوѤѤѨѦ ѫѬѨ ѨВѨًѨ ѡњ ўќѣњѬњѫѬيѫўѬў ѬѠ 
ѫѭѫѣўѭي ВѩىВўѢ Ѧњ ВѤѠѩѨً ѬѢѪ њВњѢѬيѫўѢѪ ѬѠѪ 
ВњѩњќѩوѮѨѭ 3.2 .
рВњќѨѩўٍўѬњѢ њѭѫѬѠѩو Ѡ ўќѣњѬوѫѬњѫѠ ѣњѢ ѡىѫѠ 
ѫў ѤўѢѬѨѭѩќًњ ѬѨѭ ѥѠѯњѦيѥњѬѨѪ ѫў ВўѩѢћوѤѤѨѦѬњ 
ѥў ѝѭѦѠѬѢѣو ўѣѩѠѣѬѢѣي њѬѥٌѫѮњѢѩњ.
6.3. рВѨѫѭѫѣўѭњѫًњ

i
  сўћњѢѱѡўًѬў ٌѬѢ Ѡ ѫѭѫѣўѭي ѝўѦ ىѯўѢ 
ѭВѨѫѬўً џѠѥѢو ѣњѬو ѬѠ ѥўѬњѮѨѩو.

ђѨ ѭѤѢѣٌ ѫѭѫѣўѭњѫًњѪ, ѥўѬو ѬѠѦ 
њВѨѫѭѫѣўѭњѫًњ, ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ ўѧњѤўѢѮѡўً ي/
ѣњѢ Ѧњ ўВњѦњѯѩѠѫѢѥѨВѨѢѠѡўً ѫٍѥѮѱѦњ ѥў ѬѨѭѪ 
ѣњѦѨѦѢѫѥѨٍѪ ѬѠѪ ѯَѩњѪ ВѩѨѨѩѢѫѥѨٍ ѬѠѪ ѥѨѦوѝњѪ.
6.4. фќѣњѬوѫѬњѫѠ.
юѢ ѥѨѦѨѥВѤٌѣ њѦѬѤًўѪ ВѩىВўѢ Ѧњ ѬѨВѨѡўѬѨٍѦѬњѢ 
ѥў ѬѨ ѩٌѬѨѩњ ѫў ѨѩѢџٌѦѬѢњ ѡىѫѠ ѣњѢ ѥў Ѭњ ВٌѝѢњ 
ѫѬيѩѢѧѠѪ ВѩѨѪ Ѭњ ѣوѬѱ.
ђѨВѨѡўѬيѫѬў ѬѠѦ њѦѬѤًњ ٌѫѨ ВѢѨ ѣѨѦѬو ќًѦўѬњѢ 
ѫѬѠѦ ВѠќي њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ.
яњѩњѯѱѩўًѫѬў ѯَѩѨ ќٍѩѱ њВٌ ѬѠѦ њѦѬѤًњ ќѢњ 
ѬѨѦ ѫѱѫѬٌ ўѧњўѩѢѫѥٌ ѬѨѭ ѣѢѦѠѬيѩњ, ىѬѫѢ َѫѬў Ѧњ 
ўВѢѬѩىВўѬњѢ Ѩ ىѤўќѯѨѪ ѬѠѪ ѫѱѫѬيѪ ВўѩѢѫѬѩѨѮيѪ 
ѬѨѭ وѧѨѦњ, ٌВѱѪ ўВًѫѠѪ.
6.4.1. ёѬٌѥѢњ
фѧњѫѮњѤًىѫѬў ٌѬѢ ѬѨ ўѧѱѬўѩѢѣٌ ѬѱѦ ѫѬѨѥًѱѦ ўًѦњѢ 
ѣњѡњѩٌ ВѩѢѦ ѬѠѦ ѫٍѦѝўѫѠ.
яѐюёюѕц: ђњ ѫѬٌѥѢњ ѫٍѦѝўѫѠѪ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ ВѩىВўѢ 
Ѧњ ўًѦњѢ њѫѮњѤѢѫѥىѦњ ѥў ѫѮѢќѣѬѠѩўѪ ѱѫѬў Ѧњ ѥѠѦ 
ѥўѬњѝѢѝўѬњѢ ВًўѫѠ ي ѣѩњѝњѫѥѨً ѫѬѠѦ њѦѬѤًњ.
ђўѦѬَѫѬў Ѭњ ѫѬٌѥѢњ ي Ѭњ ѩњѣٌѩ ѫٍѦѝўѫѠѪ ѫў ѥѢњ 
.ѩњيѦњ ѫѮѢќѣѬى ѣѬњѫѠ َѫѬў Ѧњ ѝѢњѫѮњѤًџѨѦѬњѢ ѥўى
ΌѬњѦ ѬѨ ѫѬٌѥѢѨ ي ѬѨ ѩњѣٌѩ ўًѦњѢ ѫѭѦѝўѝўѥىѦњ, 
ѣѩњѬيѫѬў ѣٌѦѬѩњ ѫѬѠ ѫٍѦѝўѫѠ ѬѨѭ ѫَѥњѬѨѪ ѬѠѪ 
њѦѬѤًњѪ ѥў ىѦњ ѝўٍѬўѩѨ ѣѤўѢѝً, њВѨѮўٍќѨѦѬњѪ
.ѦѨ ѫѮًѧѢѥѨ ѬѠѪ ѫٍѦѝўѫѠѪىѬѫѢ ѬѨ ВњѩњѬўѬњѥى
ђњ ѫѬٌѥѢњ ي Ѭњ ѩњѣٌѩ ѫٍѦѝўѫѠѪ ѝўѦ ВѩىВўѢ Ѧњ 
ўًѦњѢ ѥѢѣѩٌѬўѩњ њВٌ Ѭњ ѫѬٌѥѢњ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ.
6.4.2. ёѬٌѥѢњ њѦњѩѩٌєѠѫѠѪ
ђѨ ѫѬٌѥѢѨ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ ВѩىВўѢ Ѧњ ўًѦњѢ њВٌѤѭѬњ 
њўѩѨѫѬўќىѪ ѣњѢ ѨѢ ѬѭѯٌѦ ўќѣѤѱћѢѫѥىѦўѪ 
ѮѭѫњѤًѝўѪ њىѩњ Ѧњ ѨѝѠќѨٍѦѬњѢ ВѩѨѪ Ѭњ ВوѦѱ.
ыў ѬѠѦ њѦѬѤًњ ѬѨВѨѡўѬѠѥىѦѠ ВوѦѱ њВٌ ѬѨ ўВًВўѝѨ 
ѬѨѭ ѦўѩѨٍ (ѤўѢѬѨѭѩќًњ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ,ѬѨВѨѡўѬيѫѬў 
ѥѢњ ВѨѝѨћњѤћًѝњ ѥў ѮًѤѬѩѨ Ѡ ѨВѨًњ ВѩىВўѢ Ѧњ ўًѦњѢ 
ВوѦѬњ ћѭѡѢѫѥىѦѠ ѫѬѨ Ѧўѩٌ.
рѦ Ѡ ѤўѢѬѨѭѩќًњ ќًѦўѬњѢ ѥў ўٍѣњѥВѬѨ ѤوѫѬѢѯѨ, 
ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢўًѫѬў ىѦњ ўѦѢѫѯѭѥىѦѨ ѤوѫѬѢѯѨ ѫВѢѩوѤ, 
 ѬѫѢ َѫѬў Ѧњ ВўѩѢѨѩًѫўѬў ѬѠѦ ВѢѡњѦٌѬѠѬњى
ѝѠѥѢѨѭѩќًњѪ ѣўѦѨٍ ѫѬѠѦ њѦњѩѩٌѮѠѫѠ.
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ыў ѬѨ ўВًВўѝѨ ѬѨѭ ѦўѩѨٍ њВ' ѬѠѦ ВѤўѭѩو ѬѠѪ 
њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ ВوѦѱ њВٌ ѬѠѦ њѦѬѤًњ (ѮѭѫѢѣي ѩѨي,  
ѬѨВѨѡўѬيѫѬў ѫѬѠѦ ўًѫѨѝѨ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ ѥѢњ ћوѦњ.
тѢњ њѦњѩѩٌѮѠѫѠ њВٌ ѝўѧњѥўѦي ѬѨВѨѡўѬيѫѬў ѥѢњ 
ћњѤћًѝњ њѦѬўВѢѫѬѩѨѮيѪ.
рѣѨѤѨѭѡўًѫѬў ѬѢѪ ВњѩَѦ ѤўВѬѨѥўѩўًѪ ѨѝѠќًўѪ ўوѦ 
Ѡ ВًўѫѠ ѬѨѭ ѝѢѣѬٍѨѭ њѭѧوѦўѬњѢ.
ђѨВѨѡўѬيѫѬў ىѦњ ѮًѤѬѩѨ ѫѬѠ ѡىѫѠ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ 
ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ ќѢњ Ѧњ њВѨѮٍќўѬў ѬѭѯٌѦ ўѢѫѯَѩѠѫѠ 
ѧىѦѱѦ ѫѱѥوѬѱѦ ѫѬѠѦ њѦѬѤًњ.
6.4.3. ёѬٌѥѢѨ ѣњѬوѡѤѢѰѠѪ
яѩѨѫњѩѥٌѫѬў ѥًњ ћوѦњ ѫѬѨ ѫѱѤيѦњ ѣњѬوѡѤѢѰѠѪ 
ќѢњ Ѧњ ѩѭѡѥًѫўѬў ѬѠѦ ВњѩѨѯي, ѬѨ ѥњѦѨѥўѬѩѢѣٌ ѣњѢ 
ѬѠѦ њВѨѩѩѨѮѨٍѥўѦѠ Ѣѫѯٍ.
фВًѫѠѪ ѬѨВѨѡўѬيѫѬў ىѦњ ѥўѬѩѠѬي ВًўѫѠѪ.
ыў ىѦњ ќўѱѝњѢѬѢѣٌ ٍѰѨѪ ѫў њВٌѫѬњѫѠ ѥўќњѤٍѬўѩѠ 
ѬѱѦ 15 Ρ ВѩѨѫњѩѥٌѫѬў ѥًњ ћњѤћًѝњ ўѤىќѯѨѭ ѥўѬњѧٍ 
ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ ѣњѢ ѬѠѪ ћوѦњѪ, ىѬѫѢ َ ѫѬў Ѧњ ВѩѨѫѬњѬىѰўѬў 
ѬѠѦ њѦѬѤًњ њВٌ ѬѠѦ ѫѮѭѩѠѤوѬѠѫѠ ѦўѩѨѭ.
6.5. цѤўѣѬѩѢѣي ѫٍѦѝўѫѠ.

OFF

   

  ц ѠѤўѣѬѩѢѣي ѫٍѦѝўѫѠ ВѩىВўѢ Ѧњ 'L ўѣѬўѤўًѬњѢ 
њВٌ ىѦњѦ ѢѣњѦٌ ѠѤўѣѬѩѨѤٌќѨ ѣњѢ ѫٍѥѮѱѦњ ѥў 
ѬѢѪ ѨѝѠќًўѪ. рѣѨѤѨѭѡўًѫѬў ٌѤњ Ѭњ ѫѬوѦѬњѩ 
њѫѮњѤўًњѪ.

ц ѥѨѦوѝњ ВѩىВўѢ Ѧњ ўًѦњѢ ќўѢѱѥىѦѠ. ёѢьѝىѫѬў ىѦњ 
ќўѢѱѥىѦѨ њќѱќٌ ѫѬѨ ѬўѩѥњѬѢѣٌ ѥў ѬѨ ѫѠѥњѝѢ .
ёѭќѣѩًѦўѬў ѬѠѦ ѫѭѯѦٌѬѠѬњ ѣњѢ ѬѠѦ ѣўѦѬѩѢѣي ѠѤўѣѬѩѢѣي 
ѬوѫѠ ѥў Ѭњ ѝўѝѨѥىѦњ ВѨѭ њѦњќѩوѮѨѦѬњѢ ѫѬѨ ѬњѥВўѤوѣѢ 
ѣњѢ ѫѭѦѝىѫѬў ѬѨѦ ѬѩѨѮѨѝѨѬѢѣٌ њќѱќٌ ѫѬѨ ѬўѩѥњѬѢѣٌ, 
ѫٍѥѮѱѦњ ѥў ѬѨ ѣњѬوѤѤѠѤѨ ѝѢوќѩњѥѥњ ѥىѫњ ѫѬѨ ѣѨѭѬً 
ѬѨѭ ѬўѩѥњѬѢѣѨٍ.

  яѐюёюѕц : ВѨѬى ѥѠѦ њѮيѦўѬў ѩѨѝىѤўѪ و يѤѤњ 
ѥўѬњѤѤѢѣو њѦѬѢѣўًѥўѦњ Ѧњ ВىѫѨѭѦ ѥىѫњ ѫѬѨ 
ўѫѱѬўѩѢѣٌ ѬѨѭ ѣѨѭѬѢѨٍ ѫٍѦѝўѫѠѪ њѦوѥўѫњ ѫѬѨ 
ѬўѩѥњѬѢѣٌ ѣњѢ ѫѬѨ ѫѬوѬѠ.

  яѐюёюѯц: тѢњ ѥѨѬىѩ ѥў ѢѫѯٍѪ ≥ 5.5 ώW 
њВѨѮٍќўѬў ѬѠѦ њВ'ўѭѡўًњѪ ўѣѣًѦѠѫѠ. 
яѩѨѥѠѡўѭѬيѬў ىѦњ ВًѦњѣњ ўѤىќѯѨѭ ѥў 
ѤўѢѨѭѩќًњ њѫѬىѩњ- ѬѩًќѱѦѨ ي ѥѢњ وѤѤѠ ѫѭѫѣўѭي 
ўѣѣѢѦيѫўѱѪ.

фوѦ њѭѬٌ ѫѭѥћўً, ѤٍѫѬў ѬѠ ѥѠѯњѦي ѬѨѭ ѥѨѬىѩ ќѢњ Ѧњ 
ћќوѤўѬў ѬѨ њѦѬѢѣўًѥўѦѨ ВѨѭ ىѯўѢ ВىѫўѢ ѥىѫњ.
фњѦ ѬѨ ѬўѩѥњѬѢѣѨ ѣѨѭѬً ўѢѦњѢ ўѮѨѝѢњѫѥўѦѨ ѥў 
ѫѬѭВўѢѨѡѤًВѬѠ ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢيѫѬў ىѦњ ўٍѣњѥВѬѨ ѣњѤَѝѢѨ 
ѬѩѨѮѨѝѨѫًњѪ ѬٍВѨѭ ц07 RN-F , ѥў ѬѨ Ѭѥيѥњ ѬѨѭ 
ѣњѤѱѝًѨѭ ВўѩѢѫѫٌѬўѩѨ њВٌ (ѣўѮ. 13.1 TAB 1).
фوѦ ѬѨ ѬўѩѥњѬѢѣٌ ѣѨѭѬً ўًѦњѢ ўѮѨѝѢњѫѥىѦѨ ѥў 
ВѤњѫѬѢѣي ѩѨѝىѤњ ѫѭѦѝىѫѬў ѬѨ ѣњѤَѝѢѨ ВњѩѨѯيѪ ѥىѫѱ 
ўѦٌѪ ѫѱѤيѦњ.
тѢњ ѯѩيѫѠ ѫў ВѢѫًѦўѪ (ٌѯѢ ٌѬњѦ ѭВوѩѯѨѭѦ وѬѨѥњ ѥىѫњ 
ѫѬѠѦ ВѢѫًѦњ), ѫў ѤًѥѦўѪ ѣيВѱѦ ѣњѢ ВњѩўѥѮўѩي ѥىѩѠ, ѬѨ 
ВњѩњѥىѦѱѦ ѠѤўѣѬѩѢѣٌ ѩўٍѥњ ѫў шуь Ѧњ ѥѠѦ ѭВўѩћњًѦўѢ 
Ѭњ 30ΡA, ВѩىВўѢ Ѧњ ѬѨВѨѡўѬўًѬњѢ ѫѬѠѦ ѬѩѨѮѨѝѨѫًњ ѬѨѭ 
ѠѤўѣѬѩѢѣѨٍ ѣѭѣѤَѥњѬѨѪ.
ђѨВѨѡўѬيѫѬў ىѦњ ѥѠѯњѦѢѫѥٌ њВѨѫٍѦѝўѫѠѪ њВٌ 
ѬѨѦ ѣўѦѬѩѢѣٌ њќѱќٌ (ѝѢњѣٌВѬѠ) ѥў ѥًњ њВٌѫѬњѫѠ 
ѬѨѭѤوѯѢѫѬѨѦ 3 ΡΡ њВٌ ѬѨѭѪ ВٌѤѨѭѪ.
ёў ѬѩѢѮњѫѢѣٌ ѥѨѬىѩ ѫѭѦѝىѫѬў ىѦњ ѥѠѯњѦѢѫѥٌ 
ВѩѨѫѬњѫًњѪ ѭВўѩѮٌѩѬѱѫѠѪ ѥў ѬѨ њѦѬًѫѬѨѢѯѨ ѩўٍѥњ 
ў ѣњѥВٍѤѠ D ВѨѭ њѦњќѩوѮўѬњѢ ѫѬѨ ѬњѥВўѤوѣѢ ѬѠѪ 
њѦѬѤًњѪ.
юѢ ѥѨѦѨѮњѫѢѣىѪ њѦѬѤًўѪ CTM, TM, TPM, ѫѭѦѨѝўٍѨѦѬњѢ 
њВٌ ВѭѣѦѱѬي , Ѩ ѨВѨًѨѪ ўًѦњѢ ѫѭѦѝўѝўѥىѦѨѪ ѫѬњ 
ѬўѩѥњѬѢѣو ќѢњ (220 - 240V) ѣњѢ ѥў ўѦѫѱѥњѬѱѥىѦѨ 
ѡўѩѥѨѫѬوѬѠ.

7. фщщшьцёц щрш ѕѐцёц
7.1. ΈѤўќѯѨѢ ВѩѢѦ њВٌ ѬѠѦ ўѣѣًѦѠѫѠ 
ц ѥѨѦوѝњ ѝўѦ ВѩىВўѢ Ѧњ Ѭўѡўً ѫў ѤўѢѬѨѭѩќًњ ѣњѬو ѬѠѦ 
ВњѩѨѭѫًњ ѣњѬўѫѬѩњѥѥىѦѱѦ ўѧњѩѬѠѥوѬѱѦ. 
7.2. яѩَѬѠ ўѣѣًѦѠѫѠ

OFF

     

яѐюёюѕц : ВѨѬى ѥѠѦ ѤўѢѬѨѭѩќўًѬў ѬѠѦ њѦѬѤًњ 
ѫў ѧѠѩي ѣњѬوѫѬњѫѠ, ѨٍѬў њѣٌѥњ ѣњѢ ѫў ѫѭѦѬѨѥѠ 
ѝѨѣѢѥњѫѬѢѣي ѤўѢѬѨѭѩќًњ. эўѣѢѦيѫѬў ѬѠѦ њѦѬѤًњ њѮѨٍ 
ВѩَѬњ ѫѢќѨѭѩўѭѬўًѬў ٌѬѢ ўًѦњѢ ќўѥوѬѠ ѥў Ѧўѩٌ.
ыў њѦѬѤًњ ѬѨВѨѡўѬѠѥىѦѠ ВوѦѱ њВٌ ѬѠѦ ѫѬوѡѥѠ 
ѬѨѭ ѦўѩѨٍ (ѤўѢѬѨѭѩќًњ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ, ي ѥў ѡўѬѢѣٌ 
ѥњѦѨѥўѬѩѢѣٌ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ ѬѨ ѨВѨًѨ ўًѦњѢ ВѨѤٍ 
ѯњѥѠѤٌ (ѣوѬѱ њВٌ 1Ρ.) ќѢњ Ѧњ њѦѨًѧўѢ Ѡ ћњѤћًѝњ 
њѦѬўВѢѫѬѩѨѮيѪ, ќўѥًѫѬў ѬѠѦ њѦѬѤًњ њВٌ ѬѨ ўѢѝѢѣٌ 
ѫѬٌѥѢѨ ВѤѠѩٌѬѠѬњѪ.
ΌѬњѦ Ѡ ѫѬوѡѥѠ ѬѨѭ ѦўѩѨٍ ѫѬѨ ѥىѩѨѪ ѬѠѪ 
њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ ўًѦњѢ ВوѦѱ њВٌ ѬѠѦ њѦѬѤًњ (ўѢѫѩѨي 
ѣوѬѱ њВٌ ѬѠѦ ѡўѬѢѣي њѦњѩѩٌѮѠѫѠ ќўѥًѫѬў ѬѠѦ 
њѦѬѤًњ њѦѨًќѨѦѬњѪ ѬѠѦ ћوѦњ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ њѩќو 
ѣњѢ ѬўѤўًѱѪ, ѣѩњѬَѦѬњѪ ѣњѢ ѬѠѦ ћوѦњ ѣњѬوѡѤѢѰѠѪ 
њѦѨѢѣѬي ќѢњ Ѧњ ўѤўѭѡўѩѱѡўً Ѩ њىѩњѪ.
яѩѢѦ ѬѠѦ ўѣѣًѦѠѫѠ, ўѤىќѧѬў ٌѬѢ Ѩ وѧѨѦњѪ 
ВўѩѢѫѬѩىѮўѬњѢ ѥў ѬѨ ѯىѩѢ.
тѢњ њѭѬي ѬѠѦ ВўѩًВѬѱѫѠ ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢўًѫѬў ىѦњ 
ѣѤўѢѝً ѣњѬوѤѤѠѤѨ ќѢњ ѬѠѦ њѦѬًѫѬѨѢѯѠ ўќѣѨВي ѬѨѭ 
.ѩىѩѨѪ ѬѨѭ ћўѦѬѢѤњѬىѧѨѦњ ѫѬѨ Вًѫѱ ѥو

  ыѢѣѩي њѦѬًѫѬњѫѠ ВўѩѢѫѬѩѨѮيѪ ѥВѨѩўً 
Ѧњ ѨѮўًѤўѬў ѫѬѨ ѥўѢѱѥىѦѨ ѝѢوѣўѦѨ ѬѠѪ 
ВѬўѩѱѬيѪ ѫў њѭѬѨٍѪ ѬѨѭѪ ѬٍВѨѭѪ њѦѬѤѢَѦ: 
Ѡ ВѬўѩѱѬي ѡњ ѯњѤњѩَѫўѢ ѥўѬو њВٌ ѫٍѦѬѨѥѠ 
ВўѩًѨѝѨ ѤўѢѬѨѭѩќًњѪ.

тѢњ ўѣѣًѦѠѫѠ ѬѩѢѮњѫѢѣѨٍ ѥѨѬىѩ ўѤىќѧѬў ѬѠѦ ѫѱѫѬي 
ВўѩѢѫѬѩѨѮي ѬѨѭ ѩٌѬѨѩњ, ٌВѱѪ ѝўًѯѦўѢ ѬѨ ћىѤѨѪ 
ѫѬѨ ѫَѥњ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ.
рѤѤѢَѪ ѧўѫѭѦѝىѫѬў ѬѠѦ ѠѤўѣѬѩѢѣي ВњѩѨѯي ѣњѢ 
њѤѤوѧѬў ѬѠ ѫٍѦѝўѫѠ ѬѱѦ ѝٍѨ ѮوѫўѱѦ.
фѤىќѧѬў ٌѬѢ Ѡ њѦѬѤًњ ѝѨѭѤўٍўѢ ѥىѫњ ѫѬњ ВѤњًѫѢњ 
ѤўѢѬѨѭѩќًњѪ ѬѠѪ ѣњѢ ٌѬѢ Ѡ њВѨѩѩѨѮѨٍѥўѦѠ ѢѫѯٍѪ 
ВѨѭ њѦњќѩوѮўѬњѢ ѫѬѨ ѬњѥВўѤوѣѢ ѝўѦ ىѯўѢѭВўѩћўً 
Ѭњ ٌѩѢњ. рѤѤѢَѪ ѩѭѡѥًѫѬў ѬѠѦ ћوѦњ ѣњѬوѡѤѢѰѠѪ ي 
ѬѠѦ ѡىѫѠ ВًўѫѠѪ ѬѨѭ ВѢўџѨѫѬوѬѠ.
рѭѬىѪ ѨѢ њѦѬѤًўѪ ىѯѨѭѦ ѥىќѢѫѬ/ ѢѫѯٍѪ ѫѬѠ 
ѥѢѣѩٌѬўѩѠ ВњѩѨѯي.

  ѥѠѦ ѤўѢѬѨѭѩќўًѬў ѬѠѦ њѦѬѤًњ ќѢњ 
ВўѩѢѫѫٌѬўѩѨ њВٌ 5ѓ ѥў ѣѤўѢѫѬي ћوѦњ.

7.3. OFF

ON

    

  ц ѫѭѫѣўѭي ВѩىВўѢ Ѧњ ўًѦњѢ 
њВўѦўѩќѨВѨѢѠѥىѦѠ ѫў ѣوѡў ВўѩًВѬѱѫѠ 
ѣњѬو ѬѠѦ ѨВѨًњ ѭВيѩѧњѦ ѝѭѫѤўѢѬѨѭѩќًўѪ. 
(сѤ. рѦѬѢѥўѬَВѢѫѠ ВѩѨћѤѠѥوѬѱѦ).

ђѨ ВѩѨѲٌѦ ىѯўѢ ѫѯўѝѢњѫѬўً ќѢњ ѫѭѦўѯي ѤўѢѬѨѭѩќًњ, 
Ѡ њВўѦўѩќѨВѨًѠѫѠ ВѩњќѥњѬѨВѨѢўًѬњѢ ѥٌѦѨ 
њВѨѫѭѦѝىѨѦѬњѪ ѬѠѦ ѬѩѨѮѨѝѨѫًњ ѝѢњѥىѫѨѭ ѬѱѦ 
ВѩѨћѤўВٌѥўѦѱѦ ѫѭѫѬѠѥوѬѱѦ њВњќѣًѫѬѩѱѫѠѪ (ћѤ. 
Вњѩوќѩ. Ы6.5 цѤўѣѬѩѢѣي ѫٍѦѝўѫѠЬ).
8. ёѓьђцѐцёц
яѩѢѦ њВٌ ѨВѨѢњѝيВѨѬў ВњѩىѥћњѫѠ ўًѦњѢ 
њВњѩњًѬѠѬѨ Ѧњ Ѭўѡўً Ѡ ѫѭѫѣўѭي ўѣѬٌѪ ѤўѢѬѨѭѩќًњѪ 
ѥў ѬѠѦ њВѨѫٍѦѝўѫѠ ѣوѡў ВѠќيѪ ўѦىѩќўѢњѪ.
рѦ ѯѩўѢњѫѬўً ўВѢѣѨѢѦѱѦيѫњѬў ѥў ىѦњѦ ѠѤўѣѬѩѨѤٌќѨ 
.ѬўѯѦѢѣٌ ي
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  щوѡў ѫѭѦѬيѩѠѫѠ, ѣњѡњѩѢѫѥٌѪ ي ўВѢѫѣўѭي 
ѥў ѬѨ ѠѤўѣѬѩѢѣٌ ѫٍѫѬѠѥњ ѭВٌ ѬوѫѠ, ѥВѨѩўً 
Ѧњ ВѩѨѣњѤىѫўѢ ѫѨћњѩٌ ѬѩњѭѥњѬѢѫѥٌ ي 
ѡوѦњѬѨ ѫў њѦѡѩَВѨѭѪ.

  фوѦ ѬѨ ѣњѤَѝѢѨ ѩўٍѥњѬѨѪ ىѯўѢ Ѯѡњѩўً, ВѩىВўѢ 
Ѧњ њѦѬѢѣњѬњѫѬњѡўً њВٌ ѬѠѦ ѣњѬњѫѣўѭوѫѬѩѢњ 
ўѬњѢѩўًњ, ѬѨ ўѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥىѦѨ ѣىѦѬѩѨ ѫىѩћѢѪ 
ѥўѬو ѬѠѦ ВَѤѠѫѠ ѬѠѪ ѣњѬњѫѣўѭوѫѬѩѢњѪ 
ўѬњѢѩўًњѪ ى يѦњѦ ўѧўѢѝѢѣўѭѥىѦѨ ѬўѯѦѢѣٌ ќѢњ Ѧњ 
њВѨѮўѭѯѡўً ѣوѡў ѣًѦѝѭѦѨѪ њѬѭѯيѥњѬѨѪ.

ёѬѠѦ ВўѩًВѬѱѫѠ ѬѠѪ ىѣѬњѣѬѠѪ ѫѭѦѬيѩѠѫѠѪ, 
 ѬѠѦ وѩѠѫѠ ВѨѭ њВњѢѬўًѬњѢ ѣњѬيѬѠѪ ѫѭѦѬ ي
њВѨѫѭѦњѩѥѨѤٌќѠѫѠ ѬѱѦ ўѧњѩѬѠѥوѬѱѦ 
ўѧѨВѤѢѫѥѨٍ, Ѩ ѫѭѦѬѠѩѠѬيѪ ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ ўًѦњѢ ىѦњѪ 
ѣњѬњѩѬѢѫѥىѦѨѪ ѬўѯѦѢѣٌѪ ѫў ѡىѫѠ Ѧњ ѝѢњћوѫўѢ ѣњѢ 
Ѧњ ѣњѬњѦѨيѫўѢ ѝѢњќѩوѥѥњѬњ ѣњѢ ѫѯىѝѢњ.
чњ ВѩىВўѢ Ѧњ ѬѠѩўًѬњѢ ىѦњ њѩѯўًѨ ٌ ѤѱѦ ѬѱѦ ѝѩوѫўѱѦ.

i
  щњѬو ѬѠ ѝѢوѩѣўѢњ ѬѠѪ ѫѭѦѬيѩѠѫѠѪ ѡњ 
ВѩىВўѢ Ѧњ ѝѨѡўً ѢѝѢњًѬўѩѠ ВѩѨѫѨѯي, َѫѬў 
Ѧњ њВѨѮўѭѯѡўً Ѡ ўѢѫњќѱќي ي Ѡ ўѣВѨѥВي 
ѫѬѨ ѣٍѣѤѱѥњ ѧىѦѱѦ ѫѱѥوѬѱѦ ѥѢѣѩَѦ 
ѝѢњѫѬوѫўѱѦ ВѨѭ ѥВѨѩўً Ѧњ ВѩѨѣњѤىѫѨѭѦ 
ћѤوћѠ ѣњѢ Ѧњ ѡىѫѨѭѦ ѫў ѣًѦѝѭѦѨ ѬѠѦ 
њѫѮوѤўѢњ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ.
  ыѠѦ ўѣѬўѤўًѬў ѣњѥًњ ўѩќњѫًњ ѥў ќѭѥѦو 
ѯىѩѢњ. ѕѩѠѫѢѥѨВѨѢيѫѬў ќوѦѬѢњ њѦѡўѣѬѢѣو 
ѫѬњ ѣѨѰًѥњѬњ ѣњѢ њѦѡўѣѬѢѣو ѫѬѨ Ѧўѩٌ, ќѢњ 
ѬѠѦ њѮњًѩўѫѠ ѣњѢ ѬѨѦ ѣњѡњѩѢѫѥٌ  و يѤѤѱѦ 
ўѧњѩѬѠѥوѬѱѦ ВѨѭ ѥВѨѩўً Ѧњ ѯѩўѢوџѨѦѬњѢ.

i
  щњѬو ѬѠ ѝѢوѩѣўѢњ ѤўѢѬѨѭѩќѢَѦ ѫѭѦѬيѩѠѫѠѪ 
ѝўѦ ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ ВњѩًѫѬњѬњѢ ѥѠ ѫѯўѬѢѣٌ ѥў 
њѭѬي ВѩѨѫѱВѢѣٌ.

юѢ ўѩќњѫًўѪ ѫѭѦѬيѩѠѫѠѪ ВѨѭ ѝўѦ ВўѩѢќѩوѮѨѦѬњѢ 
ѫѬѨ ВњѩٌѦ ўќѯўѢѩًѝѢѨ ВѩىВўѢ Ѧњ ўѣѬўѤѨٍѦѬњѢ ѥٌѦѨ 
њВٌ ўѧўѢѝѢѣўѭѥىѦѨ ВѩѨѫѱВѢѣٌ њВѨѫѬњѤѡىѦ њВٌ 
ѬѠѦ CALPEDA SΥA
тѢњ ВўѩѢѫѫٌѬўѩўѪ ѬўѯѦѢѣىѪ ВѤѠѩѨѮѨѩًўѪ ѫѯўѬѢѣو 
ѥў ѬѠ ѯѩيѫѠ ي ѬѠ ѫѭѦѬيѩѠѫѠ ѬѠѪ ѥѨѦوѝњѪ, 
ўВѢѣѨѢѦѱѦيѫѬў ѥў ѬѠѦ CALPEDA SΥA.
8.1. яѩѨќѩњѥѥњѬѢѫѥىѦѠ ѫѭѦѬيѩѠѫѠ

OFF

    

  яѩѢѦ њВٌ ѣوѡў ѫѭѦѬيѩѠѫѠ, њВѨѫѭѦѝىѫѬў ѬѠѦ 
ѠѤўѣѬѩѢѣي ѬѩѨѮѨѝѨѫًњ ѣњѢ ћўћњѢѱѡўًѬў ٌѬѢ Ѡ 
њѦѬѤًњ ѝўѦ ѥВѨѩўً Ѧњ ўѦўѩќѨВѨѢѠѡўً ѣњѬو ѤوѡѨѪ.

ΌѬњѦ Ѡ њѦѬѤًњ ѝўѦ ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢўًѬњѢ, ВѩىВў Ѣ Ѧњ 
њѝўѢوџўѬњѢ ѬўѤўًѱѪ , ВѩѨѣўѢѥىѦѨѭ Ѧњ ѥѠѦ ѭВوѩѯў Ѣ 
ѣًѦѝѭѦѨѪ ВњќўѬѨٍ.
сќوѤѬў ѬѨ ѣњВوѣѢ ѬѨѭ ѫَѥњѬѨѪ (12.00) ي ѬѠѦ ѬوВњ 
ўѣњًѦѱѫѠѪ (14.12), ќѢњ Ѧњ њѝўѢوѫўѬў ѬѢѪ њѦѬѤًўѪ ѬѠѪ 
ѫўѢѩوѪ ђ, ђѐ.
тѢњ Ѧњ њѝўѢوѫўѬў ѬўѤўًѱѪ ѬѢѪ њѦѬѤًўѪ CT, ѥўѬњѣѢѦيѫѬў 
ѣњѢ ќѭѩًѫѬў ѬѠѦ њѦوВѨѝњ.
ыўѬو њВٌ ѥўќوѤѠ ВўѩًѨѝѨ ВњٍѫѠѪ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ, 
ўѤىѧѬў ٌѬѢ Ѡ ВѬўѩѱѬي ѝўѦ ىѯўѢ ѮѩњѣوѩўѢ ѝѢٌѬѢ 
ѝѠѥѢѨѭѩќўًѬњѢ ѣѩѨٍѫѬњ њВٌ ѬѠѦ ѣњѡًџѠѫѠ ѫѬўѩўَѦ 
(ѝѢњѥٌѩѮѱѫѠ ѢџѠѥوѬѱѦ) و يѤѤѱѦ ѤٌќѱѦ. рѦ ўًѦњѢ 
њВњѩњًѬѠѬѨ ѣњѡњѩًѫѬў Ѭњ ѥў ѬѨѦ ѣњѬوѤѤѠѤѨ ѬѩٌВѨ.
8.2. рВѨѫѭѦњѩѥѨѤٌќѠѫѠ ѬѨѭ ѫѭѫѬيѥњѬѨѪ
яѩѢѦ њВٌ ѬѠѦ њВѨѫѭѦњѩѥѨѤٌќѠѫѠ ѣѤўًѫѬў ѬѢѪ 
ѫѬѩњќќњѤѢѫѬѢѣىѪ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ ѣњѢ ѣњѬوѡѤѢѰѠѪ.
8.3. рѮњًѩўѫѠ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ

OFF

  

щѤўًѫѬў ѬѢѪ ћوѦўѪ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ ѣњѢ ѣњѬوѡѤѢѰѠѪ ѣњѢ 
ѫѬўќѦَѫѬў ѬѨ ѫَѥњ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ ВѩѢѦ ѬѠѦ њВѨѫѭѦѝىѫўѬў.

тѢњ њВѨѫٍѦѝўѫѠ ѣњѢ ўВњѦњѫٍѦѝўѫѠ ѝўًѬў ѬѢѪ ѨѝѠќًўѪ 
ѫѬѨ ѫѯўѝѢوќѩњѥѥњ.
тѢњ Ѧњ ћќوѤўѬў ѬѠѦ ВѬўѩѱѬ(28.00) ي ђ, ђѐ 
ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢيѫѬў ѬѢѪ ўѢѝѢѣىѪ ѬѩٍВўѪ ѥў ѫВўًѩѱѥњ.
9. ушрчфёц

OFF

   

ц ѝѢوѡўѫѠ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ њѦњѬўѡўً ѫў 
ўѬњѢѩўًўѪ ВѨѭ ўѢѝѢѣўٍѨѦѬњѢ ѝѢوѡўѫѠ ѥўѬњѤѤѢѣَѦ 
ВѩѨѲٌѦѬѱѦ ВѨѭ ѡњ њѦњѤوћўѢ ٌѤѠ ѬѠѦ ѝѢњѝѢѣњѫًњ.
тѢњ ѬѠѦ њВٌѩѩѢѰѠ ВѩىВўѢ Ѧњ њѣѨѤѨѭѡѨٍѦѬњѢ ѨѢ 
ѝѢњѬوѧўѢѪ ѬѠѪ ѦѨѥѨѡўѫًњѪ ВѨѭ ѢѫѯٍѨѭѦ ѫѬѠ ѯَѩњ 
ٌВѨѭ ВѩњќѥњѬѨВѨѢўًѬњѢ Ѡ ѝѢوѤѭѫѠ, ѣњѡَѪ ѣњѢ ٌВѱѪ 
ВѩѨћѤىВўѬњѢ њВٌ ѬѨ ѝѢўѡѦىѪ ѝًѣњѢѨ ќѢњ ѬѠѦ ВѩѨѫѬњѫًњ 
ѬѨѭ ВўѩѢћوѤѤѨѦѬѨѪ.
10. рьђръърщђшщр
10.1. уѢњѝѢѣњѫًўѪ ќѢњ ѬѠѦ њВٌѣѬѠѫѠ њѦѬњѤѤњѣѬѢѣَѦ
щњѬو ѬѠѦ ВњѩњќќўѤًњ њѦѬњѤѤњѣѬѢѣَѦ, ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ 
њѦњѮўѩѡўً ѬѨ ٌѦѨѥњ, Ѩ њѩѢѡѥٌѪ ѬѠѪ ѡىѫѠѪ ѫѬѠѦ 
ѫѯўѝًњѫѠ ѣњѢ Ѭњ ѝўѝѨѥىѦњ ѫѬѠѦ ВѢѦњѣًѝњ (ўًѝѨѪ, 
ѠѥўѩѨѥѠѦًњ ѣњѢ њѩѢѡѥٌѪ ѥѠѬѩَѨѭ).
ц ВњѩњќќўѤًњ ѥВѨѩўً Ѧњ ѫѬњѤўً ѫѬѠѦ CALPEDA  S.Υ.A. 
ѥىѫѱ ѬѠѤўѮَѦѨѭ, Ѯњѧ, ѝѢўٍѡѭѦѫѠ ѠѤўѣѬѩѨѦѢѣѨٍ 
ѬњѯѭѝѩѨѥўًѨѭ.
11. яѩѨѫѝѢѨѩѢѫѥٌѪ њѦѬњѤѤњѣѬѢѣَѦ
ьѨ.     яўѩѢќѩњѮي
12.00 щوѤѭѥѥњ ѫَѥњѬѨѪ
12.20 сًѝњ
14.00 ѫَѥњ њѦѬѤًњ
14.04 ђوВњ
14.12 ђوВњ
14.20 O-ring
14.24 сًѝњ
28.00 яѬўѩѱѬي
28.20 Impeller key
32.00 щوѤѭѥѥњ ѫَѥњѬѨѪ ѥѨѬىѩ
36.00 ыѠѯњѦѢѣٌѪ ѫѬѭВѢѨѡѤًВѬѠѪ
36.50 рѫѮوѤўѢњ ѫѬњќњѦѨٍ (ѝњѣѬٍѤѢѨѪ)
36.52 рѫѮوѤўѢњ ѫѬњќњѦѨٍ (ѝњѣѬٍѤѢѨѪ)
46.00 фѣѬѩѨВىњѪ
70.00 щوѤѭѥѥњ ѫَѥњѬѨѪ ѥѨѬىѩ
70.18 сًѝњ
73.00 ѐѨѭѤўѥوѦ, ВѤўѭѩو њѦѬѤًњѪ
73.12 Circlip
76.00 ёَѥњ њѦѬѤًњѪ ѥў ВўѩѢىѤѢѧѠ
76.04 ёѬѭВўѢѨѡѤًВѬѠ ѣњѤѱѝًѨѭ
76.16 Support
76.35 щوѤѭѥњ
76.54 Terminal box, set
78.00 ѐوѬѨѩњѪ ѥў وѧѨѦњ
81.00 ѐѨѭѤўѥوѦ
81.08 Circlip
82.00 Motor end shield, fan side
82.04 рѦѬѢѫѬњѡѥѢѫѬѢѣى وѤњѫѥњ
82.08 сًѝњ
88.00 Motor fan
90.00 Fan cover
90.04 сًѝњ
92.00 Tie-bolt
94.00 яѭѣѦѱѬيѪ
94.02 ѣњѤَѝѢѨ ѥў ѮѢѪ
98.00 Terminal box cover
98.04 сًѝњ
98.08 Gasket
99.00 ыѨѬىѩ, ѨѤٌѣѤѠѩѨ
яѢѡњѦٌѬѠѬњ њѤѤњќَѦ.
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12. яѐюсъцырђр

OFF

    яѐюфшуюяюшцёц : щѤўًѫѬў ѬѠѦ ВњѩѨѯي ѬѨѭ ѩўٍѥњѬѨѪ ВѩѢѦ њВٌ ѨВѨѢњѝيВѨѬў ўѩќњѫًњ. 
ыѠѦ ѤўѢѬѨѭѩќيѫўѬў ѬѠѦ њѦѬѤًњ ي ѬѨ ѥѨѬىѩ ѫў ѧѠѩي ѤўѢѬѨѭѩќًњ њѣٌѥњ ѣњѢ ќѢњ ѥѢѣѩٌ ѝѢوѫѬѠѥњ.
рѣѨѤѨѭѡيѫѬў њѭѫѬѠѩو ѬѢѪ ѨѝѠќًўѪ ѯўѢѩѢѫѥѨٍ ѣњѢ њѦ ўًѦњѢ њВњѩњًѬѠѬѨ ўВѢѣѨѢѦѱѦيѫѬў ѥў ىѦњ 
ўѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥىѦѨ ѣњѬوѫѬѠѥњ.

яѐюсъцыр яшчрьфё ршђшфё щрђръъцъфё ъѓёфшё

1)
ц њѦѬѤًњ ѝўѦ          
ѧўѣѢѦوўѢ

1Ε) рѣњѬوѤѤѠѤѠ ВњѩѨѯي ѩўٍѥњѬѨѪ
1b) ъوѡѨѪ ѠѤўѣѬѩѢѣىѪ ѫѭѦѝىѫўѢѪ
1Η)  ѓВўѩѮٌѩѬѱѫѠ њѦѬѤًњѪ 

ВѩѨѫѬњѬўѭѬѢѣي ѫѭѫѣўѭي ѥўًѱѫѠѪ
1Θ)  щњѥىѦўѪ ي ўѤњѬѬѱѥњѬѢѣىѪ 

њѫѮوѤўѢўѪ
1ά) ыВѤѨѣњѩѢѫѥىѦѨѪ وѧѨѦњѪ
1έ)  фوѦ ѨѢ ВњѩњВوѦѱ њѢѬًўѪ ىѯѨѭѦ 

      ѤѤѨѦوѝѠ      ўѤўќѯѡўً Ѡ њѦѬѤًњ ѥي
ѝѭѫѤўѢѬѨѭѩќўً

1a)  фѤىќѧѬў  ٌѬѢ Ѡ ѣٍѩѢњ ѫѭѯѦٌѬѠѬњ ѣњѢ ѬوѫѠ њѦѬњВѨѣѩًѦѨѦѬњѢ ѫѬњ ѠѤўѣѬѩѢѣو 
ѯњѩњѣѬѠѩѢѫѬѢѣو Ѭњ ѨВѨًњ њѦњќѩوѮѨѦѬњѢ ѫѬѨ ѬњѥВўѤوѣѢ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ.

1b)  ёѭѦىѝўѫў ѬѨ ѣњѤَѝѢѨ ВњѩѨѯيѪ ѩўٍѥњѬѨѪ ѥў ѬѨѦ ѬўѤѢѣٌ ВًѦњѣњ ѫѱѫѬو. 
фѤىќѧѬў  ٌѬѢ Ѡ ѡўѩѥѢѣي ѭВўѩѮٌѩѬѱѫѠ ВѩѨѫѬњѫًњѪ ўًѦњѢ ѬѨВѨѡўѬѠѥىѦѠ 
ѫѱѫѬو. (ўѤىќѧѬў Ѭњ ѝўѝѨѥىѦњ ѫѬѨ ѬњѥВўѤوѣѢ), ѣњѢ ћўћњѢѱѡўًѬў ٌѬѢ Ѩ 
ВًѦњѣњѪ ѣњѤѱѝًѱѦ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ ىѯўѢ ѫѭѦѝўѡўً ѫѱѫѬو.

1Η)  фѤىќѧѬў ѬѠѦ ВњѩѨѯي ѩўٍѥњѬѨѪ ѣњѢ ћўћњѢѱѡўًѬў ٌѬѢ Ѩ وѧѨѦњѪ 
ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ ВўѩѢѫѬѩىѮўѬњѢ ўѤўٍѡўѩњ.фѤىќѧѬў ٌѬѢ  ѡўѩѥѢѣي 
ВѩѨѫѬњѫًњѪ ѭВўѩѮٌѩѬѱѫѠѪ ىѯўѢ ѥВўѢ ѫѱѫѬو (ўѤىќѧѬў Ѭњ 
ѝўѝѨѥىѦњ ѫѬѨ ѬњѥВўѤوѣѢ).

1Θ)  рѦѬѢѣњѬњѫѬيѫѬў ѬѢѪ њѫѮوѤўѢўѪ, ىѤўќѧў ѬѠѦ ѠѤўѣѬѩѢѣي ВњѩѨѯي 
ѫѬњ ѫѠѥўًњ Ε) ѣњѢ Η). 

1ά)  ыўѬњѮўѩѡўًѬў ќѢњ ѬѠѦ њѢѬًњ ѬѨѭ ѥВѤѨѣњѩًѫѥњѬѨѪ, ѫѬѨ ўќѯўѢѩًѝѢѨ 
ѨѝѠќѢَѦРѥВѤѨѣњѩѢѫѥىѦѠ њѦѬѤًњС   

1έ)  фВѢѫѣўٍњѫў ي њѦѬѢѣњѬىѫѬѠѫў ѬѠѦ њѦѬѤًњ ѥў ѬѨ Ѧњ њВѨѬњѡўًѬў ѫў 
ѦѨ ѫѭѦўѩќўًѨىѦњ ўѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥى

2) 
рѦѬѤًњ 
ѥВѤѨѣњѩѢѫѥىѦѠ

2Ε)  яњѩњѬўѬњѥىѦѠ ВўѩًѨѝѨѪ ѬѠѪ        
њѝѩوѦўѢњѪ ѥў ѫѯѠѥњѬѢѫѥٌ ѫѣѨѭѩѢوѪ       
ѥىѫњ ѫѬѠѦ њѦѬѤًњ.

2b)  яњѩѨѭѫًњѪ ѫѬўѩўَѦ ѫѱѥوѬѱѦ ѫѬѨѦ       
ѩٌѬѨѩњ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ

2Η) ыВѤѨѣњѩѢѫѥىѦњ ѩѨѭѤўѥوѦ

2Ε)  ц ѠѤўѣѬѩѢѣي њѦѬѤًњ ѣњѢ ѬѨ  ѥѢѣѩٌ ѥўќىѡѨѭѪ ѬѠѪ ѝىѫѥѠѪ ѣњѤѱѝًѱѦ 
ѥВѨѩўً Ѧњ ѧўѥВѤѨѣњѩѢѫѬўً ѥў ѬѠѦ ѯѩيѫѠ ѣњѬѫњћѢѝѢѨٍ ќѢњ Ѧњ 
ѧўѥВѤѨѣوѩўѢ  ѬѨ ѥѨѬىѩ ѫѬѨ Вًѫѱ ѥىѩѨѪ ѬѨѭ وѧѨѦњ (ѡѭѥѠѡўًѬў 
Ѧњ ѣѤўًѫўѬў ѬѠѦ ѠѤўѣѬѩѢѣي ВњѩѨѯى ي (يѤѡўѬў ѫў ўВњѮي ѥў 
.ѦѨ ѫѭѦўѩќўًѨىѦњўѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥى

2b)  фوѦ ўًѦњѢ ѝѭѦњѬٌѦ њВѨѫѭѦњѩѥѨѤѨќيѫѬў ѬѨ ѫَѥњ ѬѠѪ њѦѬѤًњ ѣњѢ 
њѮњѢѩىѫѬў ѬѭѯٌѦ ѫѬўѩўو њВٌ ѬѨѦ وѧѨѦњ ي ўВѢѣѨѢѦѱѦيѫѬў ѥў ىѦњ 
ўѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥىѦѨ ѫѭѦўѩќўًѨ ѥњѪ.

2Η)  фوѦ Ѭњ ѩѨѭѤўѥوѦ ўًѦњѢ ѮѡњѩѥىѦњ, њѦѬѢѣњѬњѫѬيѫѬў Ѭњ ي Ѧњ 
њВѨѬњѡўًѬў ѫў ىѦњ  ўѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥىѦѨ ѫѭѦўѩќўًѨ.

3) 
ц њѦѬѤًњ 
ѤўѢѬѨѭѩќўً 
њѤѤو ѝўѦ 
ћќوџўѢ Ѧўѩٌ

3Ε)  яѢѡњѦي ѝѢўًѫѝѭѫѠ ѮѭѫњѤًѝѱѦ њىѩњ 
ѣњѬو ѬѠѦ њѦњѩѩٌѮѠѫѠ њВٌ ѬѨ 
ѫѱѤيѦњ ي њВٌ ѬѠѦ ѬوВњ ВѤيѩѱѫѠѪ.

3b)  сњѤћًѝњ ѥВѤѨѣњѩѢѫѥىѦѠ ي Ѡ      
ѫѱѤيѦњ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ ٌѯѢ ўВњѩѣَѪ 
ћѭѡѢѫѥىѦѠ ѫѬѨ Ѧўѩٌ

3c)  сњѤћًѝњ њѦѬўВѢѫѬѩѨѮيѪ ѥВѤѨѣњѩѢѫѥىѦѠ

3Ε) ђѫўѣوѩўѬў ВѨѢњ ѣѨѥѥوѬѢњ  ѝўѦ ўًѦњѢ ўВњѩѣَѪ ћѢѝѱѥىѦњ.
3b)  щњѡوѩѢѫў ي њѦѬѢѣњѬىѫѬѠѫў ѬѠѦ ћњѤћًѝњ ѣњѢ ѯѩѠѫѢѥѨВѨًѠѫў  ѥًњ 

ѫѱѤيѦњ ВѨѭ Ѧњ ѬњѢѩѢوџўѢ.
3Η)  щњѡوѩѢѫў ѬѨ ѮًѤѬѩѨ ѣњѢ њѦ ўًѦњѢ њВњѩњًѬѠѬѨ ѬѨ њѦѬѢѣњѬњѫѬيѫѬў 

ѬѨ. сѤىВў ѫѠѥўًѨ 2b ўВًѫѠѪ.

4) 
рѦўВњѩѣي ѩѨي

4a)  юѢ ѫѱѤيѦўѪ ѣњѢ Ѭњ ўѧњѩѬيѥњѬњ ѥў 
ѝѢوѥўѬѩѨ ѥѢѣѩٌѬўѩѠ ѬѨѭ ѣњѦѨѦѢѣѨٍ  
ѝѠѥѢѨѭѩќѨٍѦ њВَѤўѢњ ѥњѦѨѥўѬѩѢѣѨٍ

4b)  ц ВњѩѨѭѫًњ ѢџيѥњѬѨѪ ي ѫѬўѩўَѦ 
ёѱѥوѬѱѦ ўѫѱѬўѩѢѣو ѬѨѭ وѧѨѦњ

4Η) сѤوћѠ ѩٌѬѨѩњ
4d)  єѡњѩѥىѦѨѪ ѩٌѬѨѩњѪ ي ѫَѥњ њѦѬѤًњѪ
4ά)  ѓВўѩћѨѤѢѣىѪ ќѤѨѢَѝѠѪ ѨѭѫًўѪ ѫѬѨ 

ѭќѩٌ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ
4έ)  ъњѦѡњѫѥىѦѠ ѩѨВي ѫѬѩىѰѠѪ ѬѨѭ 

ΆѧѨѦњ
4ή)  ёѠѥўًѨ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ ѥѢѣѩٌѬўѩѨ 

ѬѨѭ ѣњѦѨѦѢѣѨٍ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ
4ί) ёѱѤيѦњ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ ВѨѤٍ ѥњѣѩѢو

4a)  ѕѩѠѫѢѥѨВѨًѠѫў  ѫѱѤيѦњ  ѣњѢ ўѧњѩѬيѥњѬњ ВѨѭ Ѧњ ўѮњѩѥٌџѨѭѦ ѫѱѫѬو
4b)  щњѡوѩѢѫў ѬѠѦ њѦњѩѩٌѮѠѫѠ ѣњѢ ўќѣњѬњѫѬيѫѬў ىѦњ ѮًѤѬѩѨ ќѢњ Ѧњ 

ўѥВѨѝًџўѬњѢ Ѭњ ѧىѦњ ѫَѥњѬњ
4Η)  рѦѬѢѣњѬњѫѬيѫѬў ѬѨѦ ѩٌѬѨѩњ ўوѦ ўًѦњѢ њѦњќѣњًѨ ѫў      

ўѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥىѦѨ ѣњѬوѫѬѠѥњ
4Θ) рѦѬѢѣњѬىѫѬѠѫў ѬѨѦ ѩٌѬѨѩњ ѣњѢ ѬѨ ѫَѥњ њѦѬѤًњѪ.
4ά) уўѦ ўًѦњѢ ѣњѬوѤѤѠѤѠ Ѡ њѦѬѤًњ
4έ)  рѤѤوѧѬў ѬѨѭѪ ѠѤўѣѬѩѢѣѨٍѪ ВٌѤѨѭѪ ѫٍѦѝўѫѠѪ ѫѬѨѦ ВًѦњѣњ ي ѫѬѠѦ 

њѦѬѤًњ.
4g)  яѩѨѫВوѡѠѫў Ѧњ ѣѤўًѫўѢѪ ѬѨ ѫѠѥўًѨ ѬѩѨѮѨѝѨѫًњѪ ѣњѢ Ѧњ ѥўѢَѫўѢѪ ѬѠ 

ѝѢњѮѨѩو ѫѬѠѦ ўВѢѮوѦўѢњ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ ќѢњ  Ѧњ ќًѦўѢ ѫѱѫѬي њѦњѩѩٌѮѠѫѠ
4ί)  ђѨВѨѡىѬѠѫў ѬѠѦ њѦѬѤًњ ВѢѨ ѣѨѦѬو ѫѬѠ ѝўѧњѥўѦى ,يѬѫѢ َѫѬў Ѧњ 

ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢѠѡўً ВѢѨ ѣѨѦѬٌѪ ѫѱѤيѦњѪ. фوѦ ўًѦњѢ њВњѩњًѬѠѬѨ 
ѥўќњѤٍѬўѩѠѪ ѝѢњѬѨѥيѪ ѫѱѤيѦњ.

5) 
чٌѩѭћѨѪ ѣњѢ 
уѨѦيѫўѢѪ  њВٌ      
ѬѠѦ њѦѬѤًњ

5Ε)  яўѩѢѫѬѩўѮٌѥўѦњ ѥىѩѠ ѯѱѩًѪ 
ѫѨѩѩѨВًњ

5b) єѡњѩѥىѦњ ѩѨѭѤўѥوѦ
5Η)  рѦѬѤًњ ѣњѢ ѫѱѤѠѦَѫўѢѪ ٌѯѢ ѣњѤو  

ёѭѦѝўѝўѥىѦўѪ.
5Θ)  ѐѨي ВѨѤٍ ѝѭѦњѬي ќѢњ ѬѠ ѝѢوѥўѬѩѨ 

ѬѨѭ ѫѱѤيѦњ
5ά) ъўѢѬѨѭѩќًњ ѫў ѫВѠѤњًѱѫѠ
5έ) яњѩѨѯي ѩўٍѥњѬѨѪ ٌѯѢ ѫѬњѡўѩي

5Ε) ΈѤўќѧў ٌѬѢ ѝўѦ ѭВوѩѯѨѭѦ ѧىѦњ ѫَѥњѬњ ѫѬѨ ѩٌѬѨѩњ 
5b) рѦѬѢѣњѬىѫѬѠѫў Ѭњ ѩѨѭѤўѥوѦ
5Η)  ́фѤўќѧў ѣњѢ ѫѬњѡўѩѨВѨًѠѫў ѬѢѪ ѫѱѤيѦўѪ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ ѣњѢ 

ѣњѬوѡѤѢѰѠѪ.
5d)  ѕѩѠѫѢѥѨВѨًѠѫў ѥўќњѤٍѬўѩѠ ѝѢوѥўѬѩѨ ي ѥўًѱѫў ѬѠ ѩѨي ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ
5ά)  ыўًѱѫў ѬѠ ѩѨي ѥў ѬѨ Ѧњ ВѩѨѫњѩѥٌѫўѬў ѫѬѠѦ њѦњѩѩٌѮѠѫѠ ي 

ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢَѦѬњѪ ѫѱѤيѦњ ѥўќњѤٍѬўѩѠѪ ѝѢњѬѨѥيѪ њВٌ ѬѠѦ ўًѫѨѝѨ 
ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ.

5έ) ΈѤўќѧў ٌѬѢ Ѡ ѣٍѩѢњ ѬوѫѠ ўوѦ ўًѦњѢ ѫѱѫѬٌ.ёў ВўѩًВѬѱѫѠ 
6)  
уѢњѩѩѨي      
ыѠѯњѦѢѣѨٍ     
ёѬѭВѢѨѡѤيВѬѠ

6Ε)  ю ѥѠѯњѦѢѣٌѪ ѫѬѭВѢѨѡѤيВѬѠѪ ѣњѬو 
ѬѠ ѤўѢѬѨѭѩќًњ ўوѦ ўًѦњѢ ѫѬўќѦٌѪ ي 
.ѫўѢيѯўѢ ѣѨѤѤى

6b)  ыѠѯњѦѢѣٌѪ ѫѬѭВѢѨѡѤيВѬѠѪ ВњѩѨѭ-
ѫѢوџўѢ ѮѡѨѩىѪ ѫѬњ ѫѠѥўًњ ѤўًњѦѫѠѪ.

6c)  ыѠѯњѦѢѣٌѪ ѫѬѭВѢѨѡѤيВѬѠѪ ВњѩѨѭ 
ѫѢوџўѢ ВѩٌћѤѠѥњ ѣњѬو ѬѠѦ ўѮњѩѥѨќي

6Θ)  фѤњѮѩو ѝѢњѩѩѨي ѣњѬو ѬѠ ѝѢوѩѣўѢњ 
ѬѠѪ ВѤيѩѱѫѠѪ

6Ε), 6b) ѣњѢ 6Η)  њѦѬѢѣњѬىѫѬѠѫў ѬѨ ѥѠѯњѦѢѣٌ ѫѬѭВѢѨѡѤيВѬѠ ўوѦ ўًѦњѢ 
њВњѩњًѬѠѬѨ Ѧњ њВўѭѡѭѦѡўًѬў ѫў ўѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥىѦѨ ѣњѬوѫѬѠѥњ.
6Ε)  ΈѤўќѧў ٌѬѢ Ѡ њѦѬѤًњ ىѯўѢ      ВѤѠѩѱѡўً њВٌ Ѧўѩٌ ѣњѢ ѝўѦ ىѯўѢ 

ѮѭѫњѤًѝўѪ њىѩѨѪ ўѦѬٌѪ.
6b)  фќѣњѬىѫѬѠѫў ѥѢњ ВѨѝѨћњѤћًѝњ ѣњѢ ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢيѫѬў ѬѨ ѫѱѫѬٌ 

ѥѠѯњѦѢѣٌ ѫѬѭВѢѨѡѤًВѬѠ.
6Η) ўВѢѤىѧѬў ѬѨ ѣњѬوѤѤѠѤѨ ѥѠѯњѦѢѣٌ ѫѬѭВѢѨѡѤًВѬѠ.
6Θ)  яўѩѢѥىѦўѬў ќѢњ ѬѠѦ ѩٍѡѥѢѫѠ ѬѨѭ ѫѬўќњѦѨٍ ѥў ѬѠѦ ВўѩѢѫѬѩѨѮي 

ѬѨѭ وѧѨѦњ, њѦ ѬѨ ВѩٌћѤѠѥњ ѫѭѦўѯѢѫѬўً.
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ƦƙƪƫƧƸƲƞƞ ƩƬƣƧƛƧƝƪƫƛƧ ƸƛƤƸƞƫƪƸ 
ƪƧƚƪƫƛƞƦƦƧƪƫƵƷ ƣƧƥƨƙƦơơ CALPEDA S.P.A. ƤƷƚƧƞ 
ƛƧƪƨƩƧơƠƛƞƝƞƦơƞ, ƝƙƟƞ ưƙƪƫơưƦƧƞ, ƠƙƨƩƞƲƞƦƧ.

1. ƧƚƲƙƸ ơƦƭƧƩƥƙƯơƸ 
ƨƾǉƾƽ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁƾǅ ǁǀƽƾǄǁǘ ǊǄƾƽǌƾǋ 
ƻǆǁǅƹǋƾǄǕǆǇ ǇǀǆƹǃǇǅǁǋǕǊǘ Ǌ ǅƾǉƹǅǁ 
ǈǉƾƽǇǊǋǇǉǇƿǆǇǊǋǁ ǁ ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǘǅǁ, ǈǉǁƻƾƽƾǆǆǔǅǁ 
ƻ ǆƹǊǋǇǘǒƾǅ ǉǌǃǇƻǇƽǊǋƻƾ, ǃǇǋǇǉǇƾ ƽǇǄƿǆǇ 
ǊǇǎǉƹǆǘǋǕǊǘ ƽǄǘ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǘ ƻ ƺǌƽǌǒƾǅ.
ƧǉǁƼǁǆƹǄǕǆǔǂ ǘǀǔǃ ǉƾƽƹǃǏǁǁ - ǁǋƹǄǕǘǆǊǃǁǂ, 
ǃǇǋǇǉǔǂ ƺǌƽƾǋ ƼǄƹƻǆǔǅ ǈǉǁ ƻǔǘǊǆƾǆǁǁ 
ǆƾǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǁǂ ǈƾǉƾƻǇƽƹ.
ƩǌǃǇƻǇƽǊǋƻǇ ǘƻǄǘƾǋǊǘ ǆƾǇǋǓƾǅǄƾǅǇǂ ǐƹǊǋǕǗ 
ǁǀƽƾǄǁǘ, ǊǌǒƾǊǋƻƾǆǆǇǂ ƽǄǘ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ ǁ ƽǇǄƿǆǇ 
ǊǇǎǉƹǆǘǋǕǊǘ ƽǇ ǃǇǆǏƹ ǊǉǇǃƹ ǊǄǌƿƺǔ ǁǀƽƾǄǁǘ.
ƨǇǃǌǈƹǋƾǄǕ ǅǇƿƾǋ ǀƹǈǉǇǊǁǋǕ ǖǃǀƾǅǈǄǘǉ ǋƾǎ. ǉǌǃǇƻǇƽǊǋƻƹ 
ǈǉǁ ǈǇǋƾǉƾ, ǇƺǉƹǋǁƻǑǁǊǕ ƻ ǃǇǅǈƹǆǁǗ CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. 
ǁ ǌǃƹǀƹƻ ǋǁǈ ǁǀƽƾǄǁǘ, ǈǉǁƻƾƽƾǆǆǔǂ ǆƹ ǖǋǁǃƾǋǃƾ 
ǇƺǇǉǌƽǇƻƹǆǁǘ (ƪǅǇǋǉǁ ƩƹǀƽƾǄ 2.3 ЫƥƹǉǃǁǉǇƻǃƹЬ).
ƛ ǊǄǌǐƹƾ ǁǀǅƾǆƾǆǁǂ, ǈǇǉǐǁ ǁǄǁ ƻǆƾǊƾǆǁǘ 
ǁǀǅƾǆƾǆǁǘ ƻ ǁǀƽƾǄǁƾ ǁǄǁ ƾƼǇ ǐƹǊǋǁ ƺƾǀ 
ǉƹǀǉƾǑƾǆǁǘ ǀƹƻǇƽƹ-ǁǀƼǇǋǇƻǁǋƾǄǘ ЫƝƾǃǄƹǉƹǏǁǘ 
CEЬ ǈǉƾǃǉƹǒƹƾǋ ƽƾǂǊǋƻǇƻƹǋǕ ǁ ƻǅƾǊǋƾ Ǌ ǆƾǂ 
Ƽƹǉƹǆǋǁǘ ǆƹ ǁǀƽƾǄǁƾ.
Ɲƹǆǆǔǂ ǖǄƾǃǋǉǇǈǉǁƺǇǉ ǅǇƿƾǋ ƺǔǋǕ 
ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆ ƽƾǋǕǅǁ ǆƾ ǅǄƹƽǑƾ 8 Ǆƾǋ ǁ 
ǄǁǏƹǅǁ Ǌ ǇƼǉƹǆǁǐƾǆǆǔǅǁ ǍǁǀǁǐƾǊǃǁǅǁ 
ǊƾǆǊǇǉǆǔǅǁ ǁǄǁ ǌǅǊǋƻƾǆǆǔǅǁ 
ǊǈǇǊǇƺǆǇǊǋǘǅǁ ǁǄǁ ǆƾ ǇƺǄƹƽƹǗǒǁǅǁ 
ƽǇǊǋƹǋǇǐǆǔǅ ǇǈǔǋǇǅ ǁǄǁ ǀǆƹǆǁƾǅ 
Ǉ ǉƹƺǇǋƾ ǈǇƽǇƺǆǇƼǇ ǈǉǁƺǇǉƹ, ǈǇƽ 
ǆƹƺǄǗƽƾǆǁƾǅ ǁǄǁ ǈǇǊǄƾ Ǉƺǌǐƾǆǁǘ 
ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǅǌ ǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǗ ǈǉǁƺǇǉǇǅ ǁ 
ǌǊƻǇƾǆǁǘ Ǌƻǘǀƹǆǆǔǎ Ǌ ǆǁǅ ǇǈƹǊǆǇǊǋƾǂ. 
Ʀƾ ǉƹǀǉƾǑƹǂǋƾ ƽƾǋǘǅ ǁƼǉƹǋǕ Ǌ 
ǈǉǁƺǇǉǇǅ. 
ưǁǊǋǃƹ ǁ ǌǎǇƽ ǀƹ ǈǉǁƺǇǉǇǅ ƽǇǄƿǆǔ 
ƻǔǈǇǄǆǘǋǕǊǘ ǈǇǄǕǀǇƻƹǋƾǄƾǅ. Ʀƾ 
ǈǇǉǌǐƹǋǕ ǐǁǊǋǃǌ ǁ ǌǎǇƽ ƽƾǋǘǅ ƺƾǀ 
ǃǇǆǋǉǇǄǘ.

ƠƹǈǉƾǒƹƾǋǊǘ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ǁǀƽƾǄǁƾ 
ƻ ǈǉǌƽƹǎ, ǉƾǀƾǉƻǌƹǉƹǎ ǁ ƺƹǊǊƾǂǆƹǎ, ǃ 
ǇƼƽƹ ƻ ƻǇƽƾ ǆƹǎǇƽǘǋǊǘ ǄǗƽǁ.
ƛǆǁǅƹǋƾǄǕǆǇ ǐǁǋƹǂǋƾ ǉƹǀƽƾǄ ǈǇ 
ǌǊǋƹǆǇƻǃƾ, ƻ ǃǇǋǇǉǇǅ ǌǃƹǀƹǆǇ 
ǊǄƾƽǌǗǒƾƾ: 
-  ƥƹǃǊǁǅƹǄǕǆǇ  ƽǇǈǌǊǋǁǅǔǂ ǆƹǈǇǉ 

ƻ ǃǇǉǈǌǊƾ ǆƹǊǇǊƹ (ƜǄƹƻƹ 3.1).
-  ƫǁǈ ǁ Ǌƾǐƾǆǁƾ ǃƹƺƾǄǘ ǈǁǋƹǆǁǘ. 

(ƜǄƹƻƹ 6.5).
-  ƫǁǈ ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǇǂ ǀƹǒǁǋǔ, ǃǇǋǇǉƹǘ 

ƽǇǄƿǆǔ ƺǔǋǕ ǌǊǋƹǆǇƻǄƾǆƹ. (ƜǄƹƻƹ 6.5).
1.1. ƧƺǇǀǆƹǐƾǆǁǘ
ƝǄǘ ǌǄǌǐǑƾǆǁǘ ƻǇǊǈǉǁǘǋǁǘ ǁǊǈǇǄǕǀǌǗǋǊǘ ǊǁǅƻǇǄǔ/
ǈǁǃǋǇƼǉƹǅǅǔ, ǈǉǁƻƾƽƾǆǆǔƾ ǆǁƿƾ Ǌ ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒǁǅǁ 
ǀǆƹǐƾǆǁǘǅǁ.

  ơǆǍǇǉǅƹǏǁǘ ǁ ǅƾǉǔ ǈǉƾƽǇǊǋǇǉǇƿǆǇǊǋǁ, 
ǃǇǋǇǉǔƾ ǊǄƾƽǌƾǋ ǊǇƺǄǗƽƹǋǕ. ƨǉǁ 
ǆƾǊǇƺǄǗƽƾǆǁǁ Ǉǆǁ ǅǇƼǌǋ ǈǉǁƻƾǊǋǁ ǃ 
ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǁǗ ǁǀƽƾǄǁǘ ǁǄǁ ǆƹǉǌǑƾǆǁǗ 
ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ ǈƾǉǊǇǆƹǄƹ.

  ơǆǍǇǉǅƹǏǁǘ ǁ ǅƾǉǔ ǈǉƾƽǇǊǋǇǉǇƿǆǇǊǋǁ ǈǇ 
ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǇǂ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ, ǈǉǁ ǆƾǊǇƺǄǗƽƾǆǁǁ 
ǃǇǋǇǉǔǎ ǅǇƿƾǋ ƺǔǋǕ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǇ ǁǀƽƾǄǁƾ ǁǄǁ 
ǆƹǉǌǑƾǆƹ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǕ ǈƾǉǊǇǆƹǄƹ.

i
  ƨǉǁǅƾǐƹǆǁǘ ǁ ǈǉƾƽǌǈǉƾƿƽƾǆǁǘ ƽǄǘ 
ǈǉƹƻǁǄǕǆǇǂ ǖǃǊǈǄǌƹǋƹǏǁǁ ǁǀƽƾǄǁǘ ǁ ƾƼǇ 
ǃǇǅǈǇǆƾǆǋǇƻ.

   ƧǈƾǉƹǏǁǁ, ǃǇǋǇǉǔƾ ǅǇƼǌǋ ƻǔǈǇǄǆǘǋǕǊǘ ǃǇǆƾǐǆǔǅ 
ǈǇǄǕǀǇƻƹǋƾǄƾǅ  ǁǀƽƾǄǁǘ: ǈǇǄǕǀǇƻƹǋƾǄǕ ǁǀƽƾǄǁǘ 
ƽǇǄƿƾǆ ǇǀǆƹǃǇǅǁǋǕǊǘ Ǌ ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǘǅǁ ǁ ǆƾǊƾǋ 
ǇǋƻƾǋǊǋƻƾǆǆǇǊǋǕ ǀƹ ǁǎ ǊǇƺǄǗƽƾǆǁƾ ƻ ǆǇǉǅƹǄǕǆǔǎ 
ǌǊǄǇƻǁǘǎ ǉƹƺǇǋǔ. Ƨǆ ǅǇƿƾǋ ƻǔǈǇǄǆǘǋǕ ǇǈƾǉƹǏǁǁ 
ǈǇ ǋƾǃǌǒƾǅǌ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ.
  ƧǈƾǉƹǏǁǁ, ǃǇǋǇǉǔƾ ƽǇǄƿǆǔ ƻǔǈǇǄǆǘǋǕǊǘ 
ǃƻƹǄǁǍǁǏǁǉǇƻƹǆǆǔǅ ǖǄƾǃǋǉǁǃǇǅ: 
ǊǈƾǏǁƹǄǁǀǁǉǇƻƹǆǆǔǂ ǋƾǎǆǁǃ, ƽǇǈǌǒƾǆǆǔǂ ǃ 
ƻǔǈǇǄǆƾǆǁǗ ǇǈƾǉƹǏǁǂ ǈǇ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ 
ǁ ǉƾǅǇǆǋǌ ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǇǂ ǐƹǊǋǁ. ƥǇƿƾǋ 
ǉƹƺǇǋƹǋǕ Ǌ ǃǇǅǈǇǆƾǆǋƹǅǁ ǈǇƽ ǆƹǈǉǘƿƾǆǁƾǅ.
  ƧǈƾǉƹǏǁǁ, ǃǇǋǇǉǔƾ ƽǇǄƿǆǔ ƻǔǈǇǄǆǘǋǕǊǘ 
ǃƻƹǄǁǍǁǏǁǉǇƻƹǆǆǔǅ ǋƾǎǆǁǃǇǅ: 
ǊǈƾǏǁƹǄǁǀǁǉǇƻƹǆǆǔǂ ǋƾǎǆǁǃ, ǊǈǇǊǇƺǆǔǂ 
ǈǉƹƻǁǄǕǆǇ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ǁǀƽƾǄǁƾ ƻ 
ǆǇǉǅƹǄǕǆǔǎ ǌǊǄǇƻǁǘǎ, ƽǇǈǌǒƾǆǆǔǂ ǃ 
ƻǔǈǇǄǆƾǆǁǗ ǇǈƾǉƹǏǁǂ ǈǇ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ, 
ǉƾƼǌǄǁǉǇƻǃƾ ǁ ǉƾǅǇǆǋǌ ǅƾǎƹǆǁǐƾǊǃǇǂ ǐƹǊǋǁ.
  Ƭǃƹǀǔƻƹƾǋ ǆƹ ǇƺǘǀƹǋƾǄǕǆǇƾ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁƾ 
ǊǉƾƽǊǋƻ ǁǆƽǁƻǁƽǌƹǄǕǆǇǂ ǀƹǒǁǋǔ - ǀƹǒǁǋƹ 
ǉǌǃ.

OFF

  ƧǈƾǉƹǏǁǁ, ǃǇǋǇǉǔƾ ƽǇǄƿǆǔ ƻǔǈǇǄǆǘǋǕǊǘ 
ǈǉǁ ƻǔǃǄǗǐƾǆǆǇǅ ƹǈǈƹǉƹǋƾ Ǌ ƾƼǇ 
ǇǋǊǇƾƽǁǆƾǆǁƾǅ Ǉǋ ǖǄƾǃǋǉǇǈǁǋƹǆǁǘ.

ON

  ƧǈƾǉƹǏǁǁ, ǃǇǋǇǉǔƾ ƽǇǄƿǆǔ ƻǔǈǇǄǆǘǋǕǊǘ 
ǈǉǁ ƻǃǄǗǐƾǆǆǇǅ ƹǈǈƹǉƹǋƾ.
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1.2.  Ʀƹǀƻƹǆǁƾ ǃǇǅǈƹǆǁǁ ǁ ƹƽǉƾǊ ǀƹƻǇƽƹ-
ǁǀƼǇǋǇƻǁǋƾǄǘ

Ʀƹǀƻƹǆǁƾ ǃǇǅǈƹǆǁǁ: CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A.
ƙƽǉƾǊ: VόΕ RΤήήόΕ Θό MάδδΤ, 39
36050 Montorso Vicentino - Vicenza / Italia
www.calpeda.it

1.3. ƧǈƾǉƹǋǇǉǔ Ǌ ƽǇǈǌǊǃǇǅ
ơǀƽƾǄǁƾ ǅǇƿƾǋ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕǊǘ Ǉǈǔǋǆǔǅǁ 
ǇǈƾǉƹǋǇǉƹǅǁ, ǃǇǋǇǉǔƾ ǈǇƽǉƹǀƽƾǄǘǗǋǊǘ ǆƹ ǃǇǆƾǐǆǔǎ 
ǈǇǄǕǀǇƻƹǋƾǄƾǂ ǁǀƽƾǄǁǘ ǁ ǊǈƾǏǁƹǄǁǀǁǉǇƻƹǆǆǔǎ ǋƾǎ. 
ǊǈƾǏǁƹǄǁǊǋǇƻ (ǊǅǇǋǉǁ ǊǁǅƻǇǄǔ ƻǔǑƾ).
 

i
  ƣǇǆƾǐǆǔǂ ǈǇǄǕǀǇƻƹǋƾǄǕ ǆƾ ǅǇƿƾǋ 
ƻǔǈǇǄǆǘǋǕ ǇǈƾǉƹǏǁǁ, ǈǉƾƽǌǊǅǇǋǉƾǆǆǔƾ 
ǋǇǄǕǃǇ ƽǄǘ ǊǈƾǏǁƹǄǁǀǁǉǇƻƹǆǆǔǎ ǋƾǎ. 
ǊǈƾǏǁƹǄǁǊǋǇƻ. ƠƹƻǇƽ-ǁǀƼǇǋǇƻǁǋƾǄǕ ǆƾ 
Ǉǋƻƾǐƹƾǋ ǀƹ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǁǘ, ƻǇǀǆǁǃƹǗǒǁƾ 
ǈǉǁ ǆƾǊǇƺǄǗƽƾǆǁǁ ǖǋǇƼǇ ǀƹǈǉƾǋƹ.

1.4. Ɯƹǉƹǆǋǁǘ
ơǆǍǇǉǅƹǏǁǘ ǈǇ Ƽƹǉƹǆǋǁǁ ǆƹ ǁǀƽƾǄǁǘ ǈǉǁƻƾƽƾǆƹ ƻ 
Ǉƺǒǁǎ ǌǊǄǇƻǁǘǎ ǈǉǇƽƹƿǁ.

i
  Ɯƹǉƹǆǋǁǘ ǈǇƽǉƹǀǌǅƾƻƹƾǋ ƚƞƪƨƤƙƫƦƴƞ 
ǀƹǅƾǆǌ ǁǄǁ ǉƾǅǇǆǋ ƽƾǍƾǃǋǆǔǎ ǐƹǊǋƾǂ 
(ǈǉǁǀǆƹǆǆǔǎ ǀƹƻǇƽǇǅ-ǁǀƼǇǋǇƻǁǋƾǄƾǅ).

Ɯƹǉƹǆǋǁǘ ǁǀƽƾǄǁǘ ǈǉƾǃǉƹǒƹƾǋ ƽƾǂǊǋƻǇƻƹǋǕ:
-  ƞǊǄǁ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁƾ ǁǀƽƾǄǁǘ ƻǔǈǇǄǆǘƾǋǊǘ ƺƾǀ 

ǊǇƺǄǗƽƾǆǁǘ ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǂ ǁ ǆǇǉǅ, ǈǉǁƻƾƽƾǆǆǔǎ ƻ 
ǆƹǊǋǇǘǒƾǅ ǉǌǃǇƻǇƽǊǋƻƾ.

-  ƛ ǊǄǌǐƹƾ ƻǆƾǊƾǆǁǘ ǁǀǅƾǆƾǆǁǂ ƻ ǁǀƽƾǄǁƾ ƺƾǀ 
ǉƹǀǉƾǑƾǆǁǘ ǀƹƻǇƽƹ-ǁǀƼǇǋǇƻǁǋƾǄǘ (ǊǅǇǋǉǁ 
ǉƹǀƽƾǄ 1.5).

-  ƛ ǊǄǌǐƹƾ ƻǔǈǇǄǆƾǆǁǘ ǇǈƾǉƹǏǁǂ ǈǇ ǋƾǎ. 
ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ ǊǇ ǊǋǇǉǇǆǔ ǈƾǉǊǇǆƹǄƹ, ǆƾ 
ǁǅƾǗǒƾƼǇ ƽǇǈǌǊǃ Ǉǋ ƠƹƻǇƽƹ-ǁǀƼǇǋǇƻǁǋƾǄǘ.

-  ƛ ǊǄǌǐƹƾ ǆƾƻǔǈǇǄǆƾǆǁǘ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǘ, 
ǈǉƾƽǌǊǅǇǋǉƾǆǆǇƼǇ ƻ ǆƹǊǋǇǘǒƾǅ ǉǌǃǇƻǇƽǊǋƻƾ.

1.5. ƫƾǎǆǁǐƾǊǃƹǘ ǈǇƽƽƾǉƿǃƹ
ƤǗƺƹǘ ƽǇǈǇǄǆǁǋƾǄǕǆƹǘ ǁǆǍǇǉǅƹǏǁǘ Ǉ 
ƽǇǃǌǅƾǆǋƹǏǁǁ, ǋƾǎǆǁǐƾǊǃǇǂ ǈǇǅǇǒǁ ǁ 
ǃǇǅǈǇǆƾǆǋƹǎ ǁǀƽƾǄǁǘ ǅǇƿƾǋ ƺǔǋǕ ǈǇǄǌǐƾǆƹ ƻ 
ǃǇǅǈƹǆǁǁ: CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. (ǊǅǇǋǉǁ ǉƹǀƽƾǄ 1.2)
2. ƫƞƮƦơưƞƪƣƧƞ ƧƨơƪƙƦơƞ
ƥǇǆǇƺǄǇǐǆǔƾ ǖǄƾǃǋǉǇǆƹǊǇǊǔ Ǌ ǈƾǉǁǍƾǉǁǂǆǔǅ 
ǉƹƺǇǐǁǅ ǃǇǄƾǊǇǅ.
CT: ƛƾǉǊǁǘ Ǌ ǃǇǉǈǌǊǇǅ ǆƹǊǇǊƹ ǁǀ ǐǌƼǌǆƹ.
T, TP:  ƛƾǉǊǁǘ Ǌ ǃǇǉǈǌǊǇǅ ǆƹǊǇǊƹ ǁ ǊǇƾƽǁǆǁǋƾǄǕǆǇǂ 

ǐƹǊǋǕǗ ǁǀ ǐǌƼǌǆƹ.
B-CT:  ƛƾǉǊǁǘ Ǌ ǃǇǉǈǌǊǇǅ ǆƹǊǇǊƹ  ǁǀ ƺǉǇǆǀǔ.
ƚǉǇǆǀǇƻǔƾ ǆƹǊǇǊǔ ǈǇǊǋƹƻǄǘǗǋǊǘ ǈǇǄǆǇǊǋǕǗ 
ǇǃǉƹǑƾǆǆǔǅǁ.
2.1. Ʀƹǀǆƹǐƾǆǁƾ
ÑÎfl ̃ ËÒÚ˚ı ÌÂ‚Á˚‚ÓÓÔ‡ÒÌ˚ı Ë ÌÂÎÂ„ÍÓ‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌfl˛˘ËıÒfl 
ÊË‰ÍÓÒÚÂÈ, ÌÂ ‚Â‰Ì˚ı ‰Îfl Á‰ÓÓ‚¸fl ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡ ËÎË 
ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚ Ë ÌÂ ÒÓ‰ÂÊ‡˘Ëı ‡·‡ÁË‚Ì˚ı, 
Ú‚Â‰˚ı ËÎË ‚ÓÎÓÍÌËÒÚ˚ı ˜‡ÒÚËˆ Ë ÌÂ ‡„ÂÒÒË‚Ì˚ı Í 
ÍÓÌÒÚÛÍˆËÓÌÌ˚Ï Ï‡ÚÂË‡Î‡Ï Ì‡ÒÓÒ‡.  
ƫƾǅǈƾǉƹǋǌǉƹ ƿǁƽǃǇǊǋǁ ǆƾ ƺǇǄƾƾ Ǉǋ -10 ƽǇ 90°C 
(60°C ‰Îfl CT).

2.2.  ƩƹǀǌǅǆǇ ǈǉƾƽǈǇǄƹƼƹƾǅǇƾ ǆƾǈǉƹƻǁǄǕǆǇƾ 
ǈǉǁǅƾǆƾǆǁƾ

ơǀƽƾǄǁƾ ǉƹǀǉƹƺǇǋƹǆǇ ǁ ǁǀƼǇǋǇƻǄƾǆǇ ǁǊǃǄǗǐǁǋƾǄǕǆǇ 
ƽǄǘ ǈǉǁǅƾǆƾǆǁǘ, ǌǃƹǀƹǆǆǇƼǇ ƻ ǉƹǀƽƾǄƾ 2.1.

  ƣƹǋƾƼǇǉǁǐƾǊǃǁ ǀƹǈǉƾǒƹƾǋǊǘ ǈǉǁǅƾǆƾǆǁƾ 
ǁǀƽƾǄǁǘ ǆƾ ǈǇ ǆƹǀǆƹǐƾǆǁǗ ǁ ƻ ǉƾƿǁǅƾ 
ǉƹƺǇǋǔ, ǆƾ ǈǉƾƽǌǊǅǇǋǉƾǆǆǇǅ ƻ ǆƹǊǋǇǘǒƾǅ 
ǉǌǃǇƻǇƽǊǋƻƾ.

ƨǉǁ ǆƾǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒƾǅ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǁ ǁǀƽƾǄǁǘ 
ǌǎǌƽǑƹǗǋǊǘ ǎƹǉƹǃǋƾǉǁǊǋǁǃǁ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ ǁ ƣƨƝ 
ǁǀƽƾǄǁǘ. ƣǇǅǈƹǆǁǘ ЫCΕΠΥάΘΕЬ ǆƾ ǆƾǊƾǋ ǆǁǃƹǃǇǂ 
ǇǋƻƾǋǊǋƻƾǆǆǇǊǋǁ ǀƹ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǁǘ ǁǄǁ ǆƾǊǐƹǊǋǆǔƾ 
ǊǄǌǐƹǁ, ƻǇǀǆǁǃƹǗǒǁƾ ǁǀ-ǀƹ ǆƾǊǇƺǄǗƽƾǆǁǘ 
ƻǔǑƾǌǃƹǀƹǆǆǔǎ ǀƹǈǉƾǋǇƻ.
2.3. ƥƹǉǃǁǉǇƻǃƹ
ƝƹǄƾƾ ǈǉǁƻǇƽǁǋǊǘ ǃǇǈǁǘ ǁƽƾǆǋǁǍǁǃƹǏǁǇǆǆǇǂ ǋƹƺǄǁǐǃǁ, 
ǉƹǊǈǇǄǇƿƾǆǆǇǂ ǆƹ ǆƹǉǌƿǆǇǅ ǃǇǉǈǌǊƾ ǆƹǊǇǊƹ.

1 ƫǁǈ ǆƹǊǇǊƹ
2 ǉƹǊǎǇƽ
3 ǆƹǈǇǉ
4 ƦǇǅǁǆƹǄǕǆƹǘ ǅǇǒǆǇǊǋǕ
5  Ʀ Ǉ ǅ ǁ ǆ ƹ Ǆ Ǖ ǆ Ǉ ƾ 

ǆƹǈǉǘƿƾǆǁƾ
6 ƦǇǅǁǆƹǄǕǆƹǘ ǊǁǄƹ ǋǇǃƹ
7 ƨǉǁǅƾǐƹǆǁǘ
8 ưƹǊǋǇǋƹ.
9  ƣ Ǉ ǖ Ǎ Ǎ ǁ Ǐ ǁ ƾ ǆ ǋ 

ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǘ
10 ƣǄƹǊǊ ǁǀǇǄǘǏǁǁ
11 ƛƾǊ
12 ǍƹǃǋǇǉ ǊǁǄǔ
13 ƪǃǇǉǇǊǋǕ ƻǉƹǒƾǆǁǘ
14 Ơƹǒǁǋƹ
15 ƨƹǊǈǇǉǋǆǔǂ №
16 ƪƾǉǋǁǍǁǃƹǏǁǘ

ƨǉǁǅƾǉ ǈǄƹǊǋǁǆǔ ǆƹǊǇǊƹ
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3. ƫƞƮƦơưƞƪƣơƞ ƮƙƩƙƣƫƞƩơƪƫơƣơ
3.1. ƫƾǎǆǁǐƾǊǃǁƾ ƽƹǆǆǔƾ
Ɯƹƺƹǉǁǋǔ ǁ ƻƾǊ (Ǌǅ ǋƾǎǆǁǐƾǊǃǁǂ ǃƹǋƹǄǇƼ).
ƦǇǅǁǆƹǄǕǆƹǘ ǊǃǇǉǇǊǋǕ 2900/3450 Ǉƺ./ǅǁǆ.
ƣǄƹǊǊ ǀƹǒǁǋǔ IP 54
Ʀƹǈǉǘƿƾǆǁƾ ǖǄƾǃǋǉǇǈǁǋƹǆǁǘ/ ưƹǊǋǇǋƹ:
- ƝǇ 240V 1θ 50/60 Hδ
- ƝǇ 480V 3θ 50/60 Hδ 
ƨǉǇƻƾǉǁǋǕ, ǐǋǇ Ǌƾǋƾƻǔƾ ǐƹǊǋǇǋƹ ǁ ǆƹǈǉǘƿƾǆǁƾ 
ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǋ ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁǅ ǈƹǉƹǅƾǋǉƹǅ, 
ǌǃƹǀƹǆǆǔǅ ǆƹ ǋƹƺǄǁǐǃƾ.
ƶǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁƾ ƽƹǆǆǔƾ, ǅƹǉǃǁǉǇƻƹǆǆǔƾ ǆƹ ǘǉǄǔǃƾ, 
ǇǋǆǇǊǘǋǊǘ ǃ ǆǇǅǁǆƹǄǕǆǇǂ ǅǇǒǆǇǊǋǁ ƽƻǁƼƹǋƾǄǘ.
ƦǇǅǁǆƹǄǕǆƹǘ ǅǇǒǆǇǊǋǕ ƽƻǁƼƹǋƾǄǘ ƽǇ ǃƛǋ:  0,5  2,2 4 7,5
ƙǃǌǊǋǁǐƾǊǃǇƾ ƽƹƻǄƾǆǁƾ ƽƚ (ƙ), ǅƹǃǊ.:  70 75 80 85
ƥƹǃǊǁǅƹǄǕǆǇ ƽǇǈǌǊǋǁǅǇƾ ǃǇǆƾǐǆǇƾ ƽƹƻǄƾǆǁƾ ƻ ǃǇǉǈǌǊƾ ǆƹǊǇǊƹ:
CT  60 ǅ (6 ·‡)
T  125 ǅ (12,5 ·‡)
TP  160 ǅ (16 ·‡)
å‡ÍÒ. ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÔÛÒÍÓ‚ ‚ ˜‡Ò: 40 Ò Â„ÛÎflÌ˚ÏË 
ËÌÚÂ‚‡Î‡ÏË.

3.2. ƬǊǄǇƻǁǘ ǌǊǋƹǆǇƻǃǁ ǆƹǊǇǊƹ
ƨǉƾƽǆƹǀǆƹǐƾǆǔ ƽǄǘ ǉƹƺǇǋǔ ƻ ǈǉǇƻƾǋǉǁƻƹƾǅǔǎ 
ǀƹǃǉǔǋǔǎ ǈǇǅƾǒƾǆǁǘǎ Ǌ ǅƹǃǊǁǅƹǄǕǆǇǂ ǋƾǅǈƾǉƹǋǌǉǇǂ 
ƻǇǀƽǌǎƹ 40 °ƪ.
4. ƚƞƠƧƨƙƪƦƧƪƫƵ
4.1. Ƨƺǒǁƾ ǈǉƹƻǁǄƹ ǈǇ ƫƚ

  ƨƾǉƾƽ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁƾǅ ǁǀƽƾǄǁǘ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇ 
ǇǀǆƹǃǇǅǁǋǕǊǘ ǊǇ ƻǊƾǅǁ ǌǃƹǀƹǆǁǘǅǁ ǈǇ 
ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ.

ƪǄƾƽǌƾǋ ƻǆǁǅƹǋƾǄǕǆǇ ǇǀǆƹǃǇǅǁǋǕǊǘ ǁ ǊǇƺǄǗƽƹǋǕ ƻǊƾ 
ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǁ ǈǇ ǋƾǎǆǁǃƾ ǁ ǉƹƺǇǋƾ ǁ ǌǃƹǀƹǆǁǘ, ǈǉǁƻƾƽƾǆǆǔƾ ƻ 
ǆƹǊǋǇǘǒƾǅ ǉǌǃǇƻǇƽǊǋƻƾ ƽǄǘ ǉƹǀǆǔǎ Ǎƹǀ: Ǉǋ ǋǉƹǆǊǈǇǉǋǁǉǇƻǃǁ 
ƽǇ ǌƽƹǄƾǆǁǘ ǈǇǊǄƾ ƻǔƻǇƽƹ ǁǀ ǖǃǊǈǄǌƹǋƹǏǁǁ.
ƫƾǎǆǁǐƾǊǃǁƾ ǊǈƾǏǁƹǄǁǊǋǔ Ǉƺǘǀƹǆǔ ǊǇƺǄǗƽƹǋǕ ǈǉƹƻǁǄƹ, 
ǆǇǉǅǔ ǁ ǀƹǃǇǆǔ Ǌǋǉƹǆǔ ǌǊǋƹǆǇƻǃǁ ǆƹǊǇǊƹ.
ơǀƽƾǄǁƾ Ǉǋƻƾǐƹƾǋ ǋǉƾƺǇƻƹǆǁǘǅ ƽƾǂǊǋƻǌǗǒǁǎ ǆǇǉǅ ǈǇ 
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ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ.
ƛ ǄǗƺǇǅ ǊǄǌǐƹƾ, ǆƾǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒƾƾ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁƾ 
ǅǇƿƾǋ ǈǉǁƻƾǊǋǁ ǃ ǆƹǆƾǊƾǆǁǗ ǌǒƾǉƺƹ ǄǗƽǘǅ, 
ǁǅǌǒƾǊǋƻǌ ǁǄǁ ƿǁƻǇǋǆǔǅ. 
ƠƹƻǇƽ-ǁǀƼǇǋǇƻǁǋƾǄǕ Ǌǆǁǅƹƾǋ Ǌ Ǌƾƺǘ ƻǊǘǃǌǗ 
ǇǋƻƾǋǊǋƻƾǆǆǇǊǋǕ ǀƹ ǋƹǃǇǂ ǌǒƾǉƺ ǁǄǁ ǈǉǁ 
ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǁ ƻ ǌǊǄǇƻǁǘǎ, ǇǋǄǁǐǆǔǎ Ǉǋ ǌǃƹǀƹǆǆǔǎ ǆƹ 
ǀƹƻǇƽǊǃǇǂ ǋƹƺǄǁǐǃƾ ǁ ƻ ǆƹǊǋǇǘǒƾǅ ǉǌǃǇƻǇƽǊǋƻƾ.

i
  ƪǇƺǄǗƽƾǆǁƾ ǈƾǉǁǇƽǁǐǆǇǊǋǁ ǇǈƾǉƹǏǁǂ ǈǇ 
ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ ǁ ǊƻǇƾƻǉƾǅƾǆǆƹǘ ǀƹǅƾǆƹ 
ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǆǔǎ ǁǄǁ ǁǀǆǇǑƾǆǆǔǎ ǃǇǅǈǇǆƾǆǋǇƻ 
ǈǇǀƻǇǄǘƾǋ ǁǀƽƾǄǁǗ ǉƹƺǇǋƹǋǕ ƻǊƾƼƽƹ ƻ 
ǆƹǁǄǌǐǑǁǎ ǌǊǄǇƻǁǘǎ.

ơǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ǋǇǄǕǃǇ ǁ ǁǊǃǄǗǐǁǋƾǄǕǆǇ ǇǉǁƼǁǆƹǄǕǆǔƾ 
ǀƹǈƹǊǆǔƾ ǐƹǊǋǁ, Ǉǋ ǃǇǅǈƹǆǁǁ CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A.ǁǄǁ ƾƾ 
ǇǍǁǏǁƹǄǕǆǇƼǇ ƽǁǊǋǉǁƺǕǗǋǇǉƹ.

  ƠƹǈǉƾǒƹƾǋǊǘ ǊǆǁǅƹǋǕ ǁǄǁ ǁǀǅƾǆǘǋǕ ǋƹƺǄǁǐǃǁ, 
ǉƹǀǅƾǒƾǆǆǔƾ ǀƹƻǇƽǇǅ-ǁǀƼǇǋǇƻǁǋƾǄƾǅ ǆƹ 
ǁǀƽƾǄǁǁ. ơǀƽƾǄǁƾ ǆƾ ƽǇǄƿǆǇ ƻǃǄǗǐƹǋǕǊǘ ǈǉǁ 
ǆƹǄǁǐǁǁ ƽƾǍƾǃǋǇƻ ǁǄǁ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǆǔǎ ǐƹǊǋƾǂ.
  ƧǈƾǉƹǏǁǁ ǈǇ ǋƾǃǌǒƾǅǌ ǁ ƻǆƾǇǐƾǉƾƽǆǇǅǌ ǋƾǎ. 
ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ, ǃǇǋǇǉǔƾ ǈǉƾƽǌǊǅƹǋǉǁƻƹǗǋ 
ƽƾǅǇǆǋƹƿ (ƽƹƿƾ ǐƹǊǋǁǐǆǔǂ) ǁǀƽƾǄǁǘ, ƽǇǄƿǆǔ 
ƻǔǈǇǄǆǘǋǕǊǘ ǋǇǄǕǃǇ ǈǇǊǄƾ Ǌǆǘǋǁǘ ǆƹǈǉǘƿƾǆǁǘ 
Ǌ ǁǀƽƾǄǁǘ.

4.2. ƬǊǋǉǇǂǊǋƻƹ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ
ơǀƽƾǄǁƾ ǊǇǊǋǇǁǋ ǁǀ ǆƹǉǌƿǆǇƼǇ ǃǇǉǈǌǊƹ, 
ǈǉƾǈǘǋǊǋƻǌǗǒƾƼǇ ǃǇǆǋƹǃǋǌ Ǌ ƻǆǌǋǉƾǆǆǁǅǁ ǇǉƼƹǆƹǅǁ.
4.3. ƧǊǋƹǋǇǐǆǔƾ ǉǁǊǃǁ
ƨǇ ǊƻǇƾǂ ǃǇǆǊǋǉǌǃǏǁǁ ǁ ǆƹǀǆƹǐƾǆǁǗ (ǊǇƺǄǗƽƾǆǁƾ 
ǆƹǀǆƹǐƾǆǁǘ ǁ ǆǇǉǅ ǈǇ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ) ǁǀƽƾǄǁƾ ǆƾ 
ǈǉƾƽǊǋƹƻǄǘƾǋ ǇǊǋƹǋǇǐǆǔǎ ǉǁǊǃǇƻ.
4.4.  ƨǉƾƽǌǈǉƾƿƽƹǗǒǁƾ ǁ ǁǆǍǇǉǅƹǏǁǇǆǆǔƾ 

ǋƹƺǄǁǐǃǁ
ƝǄǘ ǁǀƽƾǄǁǂ ǖǋǇƼǇ ǋǁǈƹ ǆƾ ǈǉƾƽǌǊǅǇǋǉƾǆǇ ǆǁǃƹǃǁǎ 
ǈǉƾƽǌǈǉƾƿƽƹǗǒǁǎ ǋƹƺǄǁǐƾǃ ǆƹ ǁǀƽƾǄǁǁ.

4.5. ƪǉƾƽǊǋƻƹ ǁǆƽǁƻǁƽǌƹǄǕǆǇǂ ǀƹǒǁǋǔ (ƪơƠ)
ƨǉǁ ǌǊǋƹǆǇƻǃƾ, ǈǌǊǃƾ ǁ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǁ ǇǈƾǉƹǋǇǉƹǅ 
Ǌ ƽǇǈǌǊǃǇǅ ǉƾǃǇǅƾǆƽǌƾǋǊǘ ƹǆƹǄǁǀǁǉǇƻƹǋǕ ǃƹǃǁƾ 
ǀƹǒǁǋǆǔƾ ǈǉǁǊǈǇǊǇƺǄƾǆǁǘ ǏƾǄƾǊǇǇƺǉƹǀǆǇ 
ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ƽǄǘ ƻǔǑƾǌǃƹǀƹǆǆǔǎ ǉƹƺǇǋ.
ƨǉǁ ǈǉǇƻƾƽƾǆǁǁ ǇǈƾǉƹǏǁǂ ǈǇ ǋƾǃǌǒƾǅǌ ǁ 
ƻǆƾǇǐƾǉƾƽǆǇǅǌ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ, ǈǉƾƽǌǊǅǇǋǉƾǆǇ 
ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁƾ ǈƾǉǐƹǋǇǃ ƽǄǘ ǀƹǒǁǋǔ ǉǌǃ.
ƪǁǅƻǇǄ Ǉƺ ǇƺǘǀƹǋƾǄǕǆǇǅ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǁ ƪơƠ

  ƠƙƲơƫƙ ƩƬƣ
 (ǈƾǉǐƹǋǃǁ ƽǄǘ ǀƹǒǁǋǔ Ǉǋ ǎǁǅǁǐƾǊǃǁǎ,
 ǋƾǈǄǇƻǔǎ ǁ ǅƾǎƹǆǁǐƾǊǃǁǎ ǉǁǊǃǇƻ)
5. ƫƩƙƦƪƨƧƩƫ ơ ƨƞƩƞƥƞƲƞƦơƞ
ơǀƽƾǄǁƾ ǌǈƹǃǇƻƹǆǇ ƽǄǘ ǀƹǒǁǋǔ ǏƾǄǇǊǋǆǇǊǋǁ 
ǊǇƽƾǉƿǁǅǇƼǇ.
ƛǇ ƻǉƾǅǘ ǋǉƹǆǊǈǇǉǋǁǉǇƻǃǁ ǊǋƹǉƹǂǋƾǊǕ ǆƹ 
ǉƹǀǅƾǒƹǋǕ Ǌƻƾǉǎǌ ǊǄǁǑǃǇǅ ǋǘƿƾǄǔƾ Ƽǉǌǀǔ. 
ƬƺƾƽǁǋǕǊǘ, ǐǋǇ ƻǇ ƻǉƾǅǘ ǋǉƹǆǊǈǇǉǋǁǉǇƻǃǁ ǃǇǉǇƺǃƹ 
ǆƾ ǅǇƿƾǋ ƽƻǁƼƹǋǕǊǘ ǁ ǐǋǇ ǋǉƹǆǊǈǇǉǋǆǇƾ ǊǉƾƽǊǋƻǇ 
ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌƾǋ ǆƹǉǌƿǆǔǅ Ƽƹƺƹǉǁǋƹǅ ǌǈƹǃǇƻǇǃ.
ƝǄǘ ǋǉƹǆǊǈǇǉǋǁǉǇƻǃǁ ǁǀƽƾǄǁǘ ǆƾ ǋǉƾƺǌǗǋǊǘ 
ǊǈƾǏǁƹǄǕǆǔƾ ǋǉƹǆǊǈǇǉǋǆǔƾ ǊǉƾƽǊǋƻƹ.
ƫǉƹǆǊǈǇǉǋǆǇƾ ǊǉƾƽǊǋƻǇ ƽǇǄƿǆǇ ƺǔǋǕ 
ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒǁǅ Ƽƹƺƹǉǁǋƹǅ ǁ ƻƾǊǌ ǁǀƽƾǄǁǂ (Ǌǅ. 
ǋƾǎǆǁǐƾǊǃǁǂ ǃƹǋƹǄǇƼ).
5.1. ƨƾǉƾǅƾǒƾǆǁƾ
ƧƺǉƹǒƹǋǕǊǘ Ǌ ǌǈƹǃǇƻǃǇǂ ǇǊǋǇǉǇƿǆǇ. Ƨǆƹ ǆƾ 

ƽǇǄƿǆƹ ǈǇƽƻƾǉƼƹǋǕǊǘ ǌƽƹǉƹǅ.
ƪǄƾƽǌƾǋ ǁǀƺƾƼƹǋǕ ǉƹǀǅƾǒƹǋǕ Ǌƻƾǉǎǌ ǌǈƹǃǇƻǃǁ ƽǉǌƼǁƾ 
ǅƹǋƾǉǁƹǄǔ, ǃǇǋǇǉǔƾ ǅǇƼǌǋ ǈǇƻǉƾƽǁǋǕ ǆƹǊǇǊƹ. 
ƞǊǄǁ ƻƾǊ ǈǉƾƻǔǑƹƾǋ 25 ǃƼ, ǌǈƹǃǇƻǃƹ ƽǇǄƿǆƹ 
ǈǇƽǆǁǅƹǋǕǊǘ ƽƻǌǅǘ ǄǗƽǕǅǁ ǇƽǆǇƻǉƾǅƾǆǆǇ.
6. ƬƪƫƙƦƧƛƣƙ
6.1. Ɯƹƺƹǉǁǋǔ
Ɯƹƺƹǉǁǋǔ ǁǀƽƾǄǁǘ ǌǃƹǀƹǆǔ ƻ ƨǉǁǄǇƿƾǆǁǁ 
ЫƜƹƺƹǉǁǋǔЬ (Ǌǅ ǋƾǎǆǁǐƾǊǃǁǂ ǃƹǋƹǄǇƼ).
6.2.  ƫǉƾƺǇƻƹǆǁǘ ǃ ǇǃǉǌƿƹǗǒǁǅ ǌǊǄǇƻǁǘǅ ǁ 

Ƽƹƺƹǉǁǋǔ ƻ ǅƾǊǋƾ ǌǊǋƹǆǇƻǃǁ
Ơƹǃƹǀǐǁǃ ƽǇǄƿƾǆ ǈǇƽƼǇǋǇƻǁǋǕ ǅƾǊǋǇ ǌǊǋƹǆǇƻǃǁ 
ƽǇǄƿǆǔǅ ǇƺǉƹǀǇǅ ƽǄǘ ǈǉƹƻǁǄǕǆǇǂ ǌǊǋƹǆǇƻǃǁ ǁ ƻ 
ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǁǁ Ǌ ǃǇǆǊǋǉǌǃǏǁǇǆǆǔǅǁ ǋǉƾƺǇƻƹǆǁǘǅǁ 
(ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁƾ ǈǇƽǃǄǗǐƾǆǁǘ ǁ ǋ.ƽ.).
ƨǇǅƾǒƾǆǁƾ, ƻ ǃǇǋǇǉǇǅ ǌǊǋƹǆƹƻǄǁƻƹƾǋǊǘ ǁǀƽƾǄǁƾ, 
ƽǇǄƿǆǇ ǇǋƻƾǐƹǋǕ ǋǉƾƺǇƻƹǆǁǘǅ, ǈǉǁƻƾƽƾǆǆǔǅ ƻ 
ǉƹǀƽƾǄƾ 3.2.
ƣƹǋƾƼǇǉǁǐƾǊǃǁ ǀƹǈǉƾǒƹƾǋǊǘ ǌǊǋƹǆǇƻǃƹ ǁ ǈǌǊǃ ƻ 
ǖǃǊǈǄǌƹǋƹǏǁǗ ǇƺǇǉǌƽǇƻƹǆǁǘ ƻǇ ƻǀǉǔƻǇǇǈƹǊǆǇǂ Ǌǉƾƽƾ.

6.3. ƩƹǊǈƹǃǇƻǃƹ

i
  ƨǉǇƻƾǉǁǋǕ, ǐǋǇ ǁǀƽƾǄǁƾ ǆƾ ƺǔǄǇ 
ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǇ ƻǇ ƻǉƾǅǘ ǋǉƹǆǊǈǇǉǋǁǉǇƻǃǁ.

ƨǇǊǄƾ ǉƹǊǈƹǃǇƻǃǁ ǁǀƽƾǄǁǘ ǌǈƹǃǇƻǇǐǆǔǂ 
ǅƹǋƾǉǁƹǄ ƽǇǄƿƾǆ ƺǔǋǕ ǌƽƹǄƾǆ ǁ/ǁǄǁ ǌǋǁǄǁǀǇƻƹǆ 
ǊǇƼǄƹǊǆǇ ƽƾǂǊǋƻǌǗǒǁǅ ǋǉƾƺǇƻƹǆǁǘǅ ƻ ƪǋǉƹǆƾ 
ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǘ ǁǀƽƾǄǁǘ.
6.4. ƬǊǋƹǆǇƻǃƹ
ƦƹǊǇǊǔ Ǌƾǉǁǁ ǈǉƾƽǌǊǅǇǋǉƾǆǔ ƽǄǘ ǉƹƺǇǋǔ Ǌ 
ƼǇǉǁǀǇǆǋƹǄǕǆǔǅ ǈǇǄǇƿƾǆǁƾǅ ǇǊǁ ǉǇǋǇǉƹ ǁ ǇǈǇǉǆǔǅǁ 
ǆǇƿǃƹǅǁ ƻǆǁǀǌ.
ìÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÈÚÂ Ì‡ÒÓÒ Í‡Í ÏÓÊÌÓ ·ÎËÊÂ Í ËÒÚÓ˜ÌËÍÛ 
‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl.
éÒÚ‡‚¸ÚÂ ‚ÓÍÛ„ Ì‡ÒÓÒ‡ ÏÂÒÚÓ ‰Îfl ‚ÂÌÚËÎflˆËË 
‰‚Ë„‡ÚÂÎfl, ÔÓ‚ÂÍË ‚‡˘ÂÌËfl ‚‡Î‡.

6.4.1. ƫǉǌƺǔ
ƨƾǉƾƽ ǈǇƽǊǇƾƽǁǆƾǆǁƾǅ ǋǉǌƺ ǈǉǇƻƾǉǁǋǕ ǁǎ ǐǁǊǋǇǋǌ 
ƻǆǌǋǉǁ.
ƛǆǁǅƹǆǁƾ! ƠƹǃǉƾǈǁǋǕ ǋǉǌƺǔ ǆƹ ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒǁǎ 
ǃǉƾǈǄƾǆǁǘǎ ǁ ǈǇƽǊǇƾƽǁǆǁǋǕ ǋƹǃǁǅ ǇƺǉƹǀǇǅ, ǐǋǇƺǔ 
Ǉǆǁ ǆƾ ǈƾǉƾƽƹƻƹǄǁ ǊǁǄǔ, ǆƹǈǉǘƿƾǆǁǘ ǁ ƻǁƺǉƹǏǁǗ 
ǆƹ ǆƹǊǇǊ.
ƠƹǋǘƼǁƻƹǋǕ ǊǇƾƽǁǆƾǆǁǘ ǆƹ ǋǉǌƺƹǎ ǁ ǅǌǍǋƹǎ 
ǋǇǄǕǃǇ ƻ Ǌǋƾǈƾǆǁ, ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇǂ ƽǄǘ ǇƺƾǊǈƾǐƾǆǁǘ 
ƼƾǉǅƾǋǁǐǆǇǊǋǁ.
ưǉƾǀǅƾǉǆǇƾ ǀƹǋǘƼǁƻƹǆǁƾ ǅǇƿƾǋ ǆƹǆƾǊǋǁ ƻǉƾƽ ǆƹǊǇǊǌ.
ƨǉǁ ǌǊǋƹǆǇƻǃƾ ǋǉǌƺǔ ǁǄǁ ǅǌǍǋǔ ǀƹǍǁǃǊǁǉǌǂǋƾ Ǌ 
ǈǇǅǇǒǕǗ ǃǄǗǐƹ ǉƹǊǋǉǌƺ ǆƹ ǃǇǉǈǌǊƾ ǆƹǊǇǊƹ, ǊǋƹǉƹǘǊǕ 
ǆƾ ƽƾǍǇǉǅǁǉǇƻƹǋǕ ƾƼǇ ǐǉƾǀǅƾǉǆǔǅ ǀƹƿƹǋǁƾǅ.
Ɲǁƹǅƾǋǉ ǋǉǌƺ ǆƾ ƽǇǄƿƾǆ ƺǔǋǕ ǅƾǆǕǑƾ ƽǁƹǅƾǋǉƹ 
ǉƹǊǋǉǌƺǇƻ ǆƹǊǇǊƹ.
6.4.2. ƛǊƹǊǔƻƹǗǒƹǘ ǋǉǌƺƹ
ÇÒ‡Ò˚‚‡˛˘‡fl ÚÛ·‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ËÏÂÚ¸ „ÂÏÂÚË˜ÌÓÂ 
ÛÔÎÓÚÌÂÌËÂ Ë ‰ÓÎÊÌ‡ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ‚ Ì‡‡ÒÚ‡˛˘ÂÏ ÂÊËÏÂ 
‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËfl ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÏÂ¯ÍÓ‚.
èË ÔÓÎÓÊÂÌËË Ì‡ÒÓÒ‡ ‚˚¯Â ÛÓ‚Ìfl ÔÂÂÍ‡˜Ë‚‡ÂÏÓÈ 
ÊË‰ÍÓÒÚË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ‰ÓÌÌ˚È ÍÎ‡Ô‡Ì Ò ÒÂÚ˜‡Ú˚Ï 
ÙËÎ¸ÚÓÏ, ÍÓÚÓ˚È ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÔÓÒÚÓflÌÌÓ ÔÓ„ÛÊÂÌ.
èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ̄ Î‡Ì„Ó‚ Ì‡ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ 
¯Î‡Ì„ Ò ‡ÏËÛ˛˘ÂÈ ÒÔË‡Î¸˛ ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÒÊ‡ÚËÈ 
ËÁ-Á‡ ÔÓÌËÊÂÌËfl ‰‡‚ÎÂÌËfl Ì‡ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË.
èË ‡·ÓÚÂ ÔÓ‰ „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÏ Ì‡ÔÓÓÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ 
Á‡‰‚ËÊÍÛ.
èË  ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË ËÁ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Ì‡ÍÓÔËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó 
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ÂÁÂ‚Û‡‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ó·‡ÚÌ˚È ÍÎ‡Ô‡Ì.
èË Û‚ÂÎË˜ÂÌËË ‰‡‚ÎÂÌËfl ‚ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÒÂÚË 
ÒÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl ÏÂÒÚÌ˚ı ÒÚ‡Ì‰‡ÚÓ‚.
ÑÎfl ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl ÔÓÔ‡‰‡ÌËfl ËÌÓÓ‰Ì˚ı 
ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚ ‚ Ì‡ÒÓÒ Ì‡ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÙËÎ¸Ú.

6.4.3. ƨǇƽƹǗǒƹǘ ǋǉǌƺƹ
ƛ ǈǇƽƹǗǒƾǂ ǋǉǌƺƾ ǌǊǋƹǆǇƻǁǋǕ ǀƹƽƻǁƿǃǌ ƽǄǘ 
ǉƾƼǌǄǁǉǇƻǃǁ ǉƹǊǎǇƽƹ, ƻǔǊǇǋǔ ǆƹǈǇǉƹ ƹ ǋƹǃƿƾ 
ǌǊǋƹǆǇƻǁǋǕ ǅƹǆǇǅƾǋǉ.
ÖÒÎË ‚˚ÒÓÚÂ Ì‡ÔÓ‡ Ì‡ ÔÓ‰‡˜Â ·ÓÎÂÂ 15 Ï ÏÂÊ‰Û 
Ì‡ÒÓÒÓÏ Ë Á‡‰‚ËÊÍÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ó·‡ÚÌ˚È ÍÎ‡Ô‡Ì 
‰Îfl Á‡˘ËÚ˚ Ì‡ÒÓÒ‡ ÓÚ „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËı Û‰‡Ó‚.

6.5. ƨǇƽǃǄǗǐƾǆǁƾ ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁǎ ǃǇǅǈǇǆƾǆǋǇƻ
OFF

  

  ƶǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁƾ ǃǇǅǈǇǆƾǆǋǔ ƽǇǄƿǆǔ 
ǈǇƽǃǄǗǐƹǋǕǊǘ ǃƻƹǄǁǍǁǏǁǉǇƻƹǆǆǔǅ 
ǖǄƾǃǋǉǁǃǇǅ ƻ ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǁǁ Ǌ ǋǉƾƺǇƻƹǆǁǘǅǁ 
ǅƾǊǋǆǔǎ ƽƾǂǊǋƻǌǗǒǁǎ ǊǋƹǆƽƹǉǋǇƻ.

ƪǇƺǄǗƽƹǂǋƾ ǈǉƹƻǁǄƹ ǋƾǎǆǁǃǁ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ. 
ƛǔǈǇǄǆǁǋƾ ǀƹǀƾǅǄƾǆǁƾ.
ƨǇƽǊǇƾƽǁǆǁǋǕ ǈǉǇƻǇƽ ǀƹǀƾǅǄƾǆǁǘ ǃ ǃǇǆǋƹǃǋǌ, 
ǈǇǅƾǐƾǆǆǇǅǌ ǊǁǅƻǇǄǇǅ .
ƪǉƹƻǆǁǋƾ ǀǆƹǐƾǆǁǘ ǊƾǋƾƻǇǂ ǐƹǊǋǇǋǔ ǁ ǆƹǈǉǘƿƾǆǁǘ 
ǊǇ ǀǆƹǐƾǆǁǘǅǁ, ǌǃƹǀƹǆǆǔǅǁ ǆƹ ǋƹƺǄǁǐǃƾ ǁ 
ǈǇƽǊǇƾƽǁǆǁǋǕ Ǌƾǋƾƻǔƾ ǈǉǇƻǇƽƹ ǃ ǃǇǆǋƹǃǋƹǅ ƻ 
ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǁǁ Ǌ Ǉ ǊǎƾǅǇǂ, ǆƹǎǇƽǘǒƾǂǊǘ ƻ ǀƹƿǁǅǆǇǂ 
ǃǇǉǇƺǃƾ.

  ƛǆǁǅƹǆǁƾ! Ʊƹǂƺǔ ǁǄǁ ƽǉǌƼǁƾ 
ǅƾǋƹǄǄǁǐƾǊǃǁƾ ǐƹǊǋǁ ǁ ƻ ǃǇƾǅ ǊǄǌǐƹƾ 
ǆƾ ƽǇǄƿǆǔ ǈǇǈƹƽƹǋǕ ƻ ǈǉǇǎǇƽ ƽǄǘ 
ǈǉǇƻǇƽǇƻ ǅƾƿƽǌ ǀƹƿǁǅǆǇǂ ǃǇǉǇƺǃǇǂ ǁ 
ǊǋƹǋǇǉǇǅ.

  ÇçàåÄçàÖ! èË ‡·ÓÚÂ Ò ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÏ 
ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸˛ ÓÚ 5,5 ÍÇÚ Ë ‚˚¯Â ËÁ·Â„‡ÈÚÂ 
ÔflÏÓ„Ó ÔÛÒÍ‡. èÂ‰ÛÒÏÓÚËÚÂ ÔÛÎ¸Ú 
ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl Ò ÔÛÒÍÓÏ ÔÂÂÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÒÓ 
Á‚ÂÁ‰˚ Ì‡ ÚÂÛ„ÓÎ¸ÌËÍ ËÎË ‰Û„ÓÂ ÔÛÒÍÓ‚ÓÂ 
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó.

ƞǊǄǁ ǖǋǇ ǈǉǇǁǊǎǇƽǁǋ, ǉƹǀǇƺǉƹǋǕ ƽƻǁƼƹǋƾǄǕ ǁ 
ƽǇǊǋƹǋǕ ǌǈƹƻǑǌǗ ƽƾǋƹǄǕ.
ƞǊǄǁ ǀƹƿǁǅǆƹǘ ǃǇǉǇƺǃƹ ǇǊǆƹǒƾǆƹ ǌǊǋǉǇǂǊǋƻǇǅ 
ƽǄǘ ǈǉǁƿƹǋǁǘ ǈǉǇƻǇƽƹ, ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ Ƽǁƺǃǁǂ 
ǃƹƺƾǄǕ ǈǁǋƹǆǁǘ ǋǁǈƹ Ʀ07 RN-F Ǌ Ǌƾǐƾǆǁƾǅ ǃƹƺƾǄǘ, 
ǉƹƻǆǔǅ ǁǄǁ ƺǇǄǕǑƾ, ǐƾǅ (ǉƹǀ. 13.1 TAB 1).
ƞǊǄǁ ǀƹƿǁǅǆƹǘ ǃǇǉǇƺǃƹ ǇǊǆƹǒƾǆƹ ǌǈǄǇǋǆǁǋƾǄǕǆǔǅ 
ǃǇǄǕǏǇǅ, ƻǔǈǇǄǆǘǋǕ ǊǇƾƽǁǆƾǆǁƾ ǐƾǉƾǀ ǋǉǌƺǌ.
ƨǉǁ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǁ ƻ ƺƹǊǊƾǂǆƹǎ (ǋǇǄǕǃǇ ǃǇƼƽƹ 
ǋƹǅ ǆƾǋ ǄǗƽƾǂ), ǊƹƽǇƻǔǎ ƻƹǆǆƹǎ ǁǄǁ ǈǇǎǇƿǁǎ 
ǈǉǁǊǈǇǊǇƺǄƾǆǁǘǎ ƻ Ǌƾǋǁ ǈǁǋƹǆǁǘ ƽǇǄƿƾǆ ƺǔǋǕ 
ƻǊǋǉǇƾǆ ƽǁǍǍƾǉƾǆǏǁƹǄǕǆǔǂ ƻǔǃǄǗǐƹǋƾǄǕ Ǌ 
ǇǊǋƹǋǇǐǆǔǅ ǋǇǃǇǅ (IуN) ≤ 30 ΡA.
ƬǊǋƹǆǇƻǁǋǕ ǌǊǋǉǇǂǊǋƻǇ ƽǄǘ ǉƹǀǓƾƽǁǆƾǆǁǘ Ǌƾǋǁ 
ǆƹ ǇƺǇǁǎ ǈǇǄǗǊƹǎ (ƻǔǃǄǗǐƹǋƾǄǕ ƽǄǘ ǇǋǃǄǗǐƾǆǁǘ 
ǆƹǊǇǊƹ Ǉǋ Ǌƾǋǁ) Ǌ ǅǁǆǁǅƹǄǕǆǔǅ ǉƹǊǃǉǔǋǁƾǅ 
ǃǇǆǋƹǃǋǇƻ 3 ǅǅ.
ƨǉǁ ǉƹƺǇǋƾ Ǌ ǋǉƾǎǍƹǀǆǔǅ ǈǁǋƹǆǁƾǅ ǌǊǋƹǆǇƻǁǋǕ 
ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒǁǂ Ǌ ǃǉǁƻǇǂ D ƹƻƹǉǁǂǆǔǂ 
ƻǔǃǄǗǐƹǋƾǄǕ ƽƻǁƼƹǋƾǄǘ, ǉƹǊǊǐǁǋƹǆǆǔǂ ǆƹ 
ǈƹǉƹǅƾǋǉǔ ǋǇǃƹ, ǌǃƹǀƹǆǆǔƾ ǆƹ ǀƹƻǇƽǊǃǇǂ 
ǋƹƺǄǁǐǃƾ.
ƥǇǆǇǍƹǀǆǔƾ ǖǄƾǃǋǉǇƽƻǁƼƹǋƾǄǁ CTM, TM, 
TPM,, ǇǊǆƹǒƾǆǔ ǃǇǆƽƾǆǊƹǋǇǉǇǅ, ǊǇƾƽǁǆƾǆǆǔǅ 
Ǌ ǃǇǆǋƹǃǋƹǅǁ ǁ (ƽǄǘ ǅǇƽƾǄƾǂ 50 ƜǏ 220-240 ƛ) 
ƻǊǋǉǇƾǆǆǔǅ ǋƾǈǄǇǀƹǒǁǋǆǔǅ ǌǊǋǉǇǂǊǋƻǇǅ.

7. ƨƬƪƣ ơ ƩƙƚƧƫƙ
7.1. ƣǇǆǋǉǇǄǕ ǈƾǉƾƽ ƻǃǄǗǐƾǆǁƾǅ
ơǀƽƾǄǁƾ ǆƾ ƽǇǄƿǆǇ ƻǃǄǗǐƹǋǕǊǘ ǈǉǁ ǆƹǄǁǐǁǁ 
ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǆǔǎ ǐƹǊǋƾǂ.
7.2. ƨǌǊǃ

OFF

     

ƛǆǁǅƹǆǁƾ! ƣƹǋƾƼǇǉǁǐƾǊǃǁ ǀƹǈǉƾǒƹƾǋǊǘ ǈǌǊǃƹǋǕ 
ǆƹǊǇǊ ƻǎǇǄǇǊǋǌǗ.
ƠƹǈǌǊǃƹǋǕ ǆƹǊǇǊ ǋǇǄǕǃǇ ǈǇǊǄƾ ƾƼǇ ǈǇǄǆǇƼǇ 
ǀƹǈǇǄǆƾǆǁǘ ƿǁƽǃǇǊǋǕǗ.
ƨǉǁ ǉƹƺǇǋƾ ǆƹǊǇǊƹ ƻ ǉƾƿǁǅƾ ƻǊƹǊǔƻƹǆǁǘ  ǁǄǁ ǈǉǁ 
ǆƾƽǇǊǋƹǋǇǐǆǇǅ ǆƹǈǇǉƾ (ǅƾǆƾƾ 1 ǅ) ƽǄǘ Ǉǋǃǉǔǋǁǘ 
ǇƺǉƹǋǆǇƼǇ ǃǄƹǈƹǆƹ ǀƹǈǇǄǆǁǋǕ ƻǊƹǊǔƻƹǗǒǌǗ ǋǉǌƺǌ 
ǁ ǆƹǊǇǊ ǐƾǉƾǀ ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒƾƾ ǇǋƻƾǉǊǋǁƾ.
ƨǉǁ ǉƹƺǇǋƾ ǈǇƽ ƼǁƽǉƹƻǄǁǐƾǊǃǁǅ ǆƹǈǇǉǇǅ  
ǆƹǈǇǄǆǘǋǕ ǆƹǊǇǊ, Ǉǋǃǉǔƻƹǘ - ǅƾƽǄƾǆǆǇ ǁ 
ǈǇǄǆǇǊǋǕǗ - ǀƹƽƻǁƿǃǌ ǆƹ ƻǊƹǊǔƻƹǗǒƾǂ ǋǉǌƺƾ, ǈǉǁ 
ǖǋǇǅ ǀƹƽƻǁƿǃƹ ǆƹ ǈǇƽƹǗǒƾǂ ǋǉǌƺƾ ƽǇǄƿǆƹ ƺǔǋǕ 
Ǉǋǃǉǔǋƹ ƽǄǘ ƻǔǈǌǊǃƹ ƻǇǀƽǌǎƹ.
ƨƾǉƾƽ ǈǌǊǃǇǅ ǆƹǊǇǊƹ ǈǉǇƻƾǉǁǋǕ, ǐǋǇ ƻƹǄ 
ƻǉƹǒƹƾǋǊǘ ƻǉǌǐǆǌǗ. ƝǄǘ ǖǋǇǂ ǏƾǄǁ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ 
ƻǔǉƾǀ ƽǄǘ Ǉǋƻƾǉǋǃǁ ǆƹ ǇǃǇǆƾǐǆǇǊǋǁ ƻƹǄƹ ǊǇ 
ǊǋǇǉǇǆǔ ƻƾǆǋǁǄǘǏǁǁ.

  ƦƾƺǇǄǕǑǇƾ ǆƹǐƹǄǕǆǇƾ ǊǇǈǉǇǋǁƻǄƾǆǁƾ 
ƻǉƹǒƾǆǁǗ ǅǇƿƾǋ ƺǔǋǕ ǇƺǓǘǊǆƾǆǇ 
ǅƹǄƾǆǕǃǁǅ ǇǊƾƻǔǅ ǀƹǀǇǉǇǅ ǉƹƺǇǐƾƼǇ 
ǃǇǄƾǊƹ ƽƹǆǆǔǎ ǆƹǊǇǊǇƻ; ǈǇǊǄƾ ǆƾƺǇǄǕǑǇƼǇ 
ǈƾǉǁǇƽƹ ǖǃǊǈǄǌƹǋƹǏǁǁ ǉƹƺǇǐƾƾ ǃǇǄƾǊǇ 
ƺǌƽƾǋ ƻǉƹǒƹǋǕǊǘ ǊƻǇƺǇƽǆǇ.

ƨǉǁ ǋǉƾǎǍƹǀǆǇǅ ǈǁǋƹǆǁǁ ǈǉǇƻƾǉǁǋǕ, ǐǋǇ 
ǆƹǈǉƹƻǄƾǆǁƾ ƻǉƹǒƾǆǁǘ ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌƾǋ ǆƹǈǉƹƻǄƾǆǁǗ 
ǊǋǉƾǄǃǁ ǆƹ ǊǇƾƽǁǆƾǆǁǁ ǆƹǊǇǊƹ Ǌ ƽƻǁƼƹǋƾǄƾǅ; ƻ 
ǈǉǇǋǁƻǆǇǅ ǊǄǌǐƹƾ, ǇǋǃǄǗǐǁǋǕ ǆƹǊǇǊ Ǉǋ Ǌƾǋǁ ǁ 
ǈǇǅƾǆǘǋǕ Ǎƹǀǔ.
èÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ Ì‡ÒÓÒ ‚˚‰‡ÂÚ Ò‚ÓË ‡·Ó˜ËÂ 
ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË Ë ˜ÚÓ ÌÂ ÔÓÚÂ·ÎflÂÚ ÏÓ˘ÌÓÒÚË 
·ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ ÛÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ. Ç ÔÓÚË‚ÌÓÏ 
ÒÎÛ˜‡Â, ÓÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ Á‡‰‚ËÊÍÛ Ì‡ ÔÓ‰‡˛˘ÂÈ 
ÚÛ·Â ËÎË ‡·ÓÚÛ ÂÎÂ ‰‡‚ÎÂÌËfl (ÂÒÎË Ú‡ÍÓ‚˚Â 
ËÏÂ˛ÚÒfl).
Ɲƹǆǆǔƾ ǆƹǊǇǊǔ ǁǅƾǗǋ ǅƹǃǊǁǅƹǄǕǆǇƾ 
ǈǇǋǉƾƺǄƾǆǁƾ ǅǇǒǆǇǊǋǁ ǈǉǁ ǅǁǆǁǅƹǄǕǆǇǅ 
ǉƹǊǎǇƽƾ.

  çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ Ì‡ÒÓÒ ‡·ÓÚ‡Ú¸ 
Ò Á‡Í˚ÚÓÈ Á‡‰‚ËÊÍÓÈ ·ÓÎÂÂ, ˜ÂÏ Ì‡ 5 
ÏËÌÛÚ.

7.3. ƛǔǃǄǗǐƾǆǁƾ

ON

    

  ơǀƽƾǄǁƾ ƽǇǄƿǆǇ ƺǔǋǕ ƻǔǃǄǗǐƾǆǇ ƻ ǄǗƺǇǅ 
ǊǄǌǐƹƾ, ǃǇƼƽƹ ǇƺǆƹǉǌƿǁƻƹǗǋǊǘ ǊƺǇǁ ƻ ǉƹƺǇǋƾ 
(ǊǅǇǋǉǁ ЫƨǇǁǊǃ ǆƾǁǊǈǉƹƻǆǇǊǋƾǂЬ).

ơǀƽƾǄǁƾ ǈǉƾƽǆƹǀǆƹǐƾǆǇ ƽǄǘ ǆƾǈǉƾǉǔƻǆǇǂ ǉƹƺǇǋǔ. 
ƛǔǃǄǗǐƾǆǁƾ ǈǉǇǁǊǎǇƽǁǋ ǋǇǄǕǃǇ ǈǉǁ ǇǋǃǄǗǐƾǆǁǁ 
ǈǁǋƹǆǁǘ Ǌ ǈǇǅǇǒǕǗ ǈǉƾƽǌǊǅǇǋǉƾǆǆǔǎ ǊǁǊǋƾǅ 
ǇǋǃǄǗǐƾǆǁǘ (ǊǅǇǋǉǁ ǉƹǀƽƾǄ Ы6.5 ƶǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǇƾ 
ǊǇƾƽǁǆƾǆǁƾЬ).
8. ƫƞƮ. ƧƚƪƤƬƟơƛƙƦơƞ
ƨƾǉƾƽ ǈǉǇƻƾƽƾǆǁƾǅ ǄǗƺǇǂ ǇǈƾǉƹǏǁǁ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇ 
ǇǋǃǄǗǐǁǋǕ ǁǀƽƾǄǁƾ, ǇǋǊǇƾƽǁǆǁƻ ƾƼǇ Ǉǋ ƻǊƾǎ 
ǁǊǋǇǐǆǁǃǇƻ ǖǆƾǉƼǁǁ.
ƞǊǄǁ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇ, ǇƺǉƹǋǁǋǕǊǘ ǀƹ ǈǇǅǇǒǕǗ ǃ ǇǈǔǋǆǇǅǌ 
ǖǄƾǃǋǉǁǃǌ ǁǄǁ ǋƾǎǆǁǃǌ.
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Cɬɪаɧица 54 / 64 CT,T, TP,  Rev24 - Иɧɫɬɪɭɤции ɩɨ эɤɫɩɥɭаɬации

  ƤǗƺƹǘ ǇǈƾǉƹǏǁǘ ǈǇ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ, ǐǁǊǋǃƾ ǁǄǁ 
ǉƾǅǇǆǋǌ, ǈǉǇƻǇƽǁǅƹǘ ǈǉǁ ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǇǂ ǊǁǊǋƾǅƾ 
ǈǇƽ ǆƹǈǉǘƿƾǆǁƾǅ, ǅǇƿƾǋ ǈǉǁƻƾǊǋǁ ǃ ǊƾǉǕƾǀǆǔǅ 
ǆƾǊǐƹǊǋǆǔǅ ǊǄǌǐƹǘǅ, ƽƹƿƾ ǊǅƾǉǋƾǄǕǆǔǅ.
  ƞǊǄǁ Ǒǆǌǉ ǈǁǋƹǆǁǘ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆ, ƻ ǏƾǄǘǎ 
ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ ƾƼǇ ǀƹǅƾǆƹ ƽǇǄƿǆƹ ƻǔǈǇǄǆǘǋǕǊǘ 
ǈǉǇǁǀƻǇƽǁǋƾǄƾǅ, ƻ ǌǈǇǄǆǇǅǇǐƾǆǆǇǅ 
ǊƾǉƻǁǊǆǇǅ Ǐƾǆǋǉƾ ǁǄǁ ǃƻƹǄǁǍǁǏǁǉǇƻƹǆǆǔǅ 
ǊǈƾǏǁƹǄǁǊǋǇǅ.

ƛ ǊǄǌǐƹƾ ǈǉǇƻƾƽƾǆǁǘ ƻǆƾǇǐƾǉƾƽǆǇƼǇ ƫƧ ǁǄǁ ǇǈƾǉƹǏǁǂ, 
ǋǉƾƺǌǗǒǁǎ ƽƾǅǇǆǋƹƿƹ ǐƹǊǋƾǂ ǁǀƽƾǄǁǘ, ǁǊǈǇǄǆǘǗǒǁǂ 
ǊǈƾǏǁƹǄǁǊǋ ƽǇǄƿƾǆ ǃƻƹǄǁǍǁǏǁǉǇƻƹǆǆǔǅ ǋƾǎǆǁǃǇǅ, 
ǊǈǇǊǇƺǆǔǅ ǐǁǋƹǋǕ ǁ ǈǇǆǁǅƹǋǕ Ǌǎƾǅǔ ǁ ǐƾǉǋƾƿǁ.
ƯƾǄƾǊǇǇƺǉƹǀǆǇ ƻƾǊǋǁ ƿǌǉǆƹǄ, Ƽƽƾ ǀƹǈǁǊǔƻƹǗǋǊǘ ƻǊƾ 
ƻǔǈǇǄǆƾǆǆǔƾ ǇǈƾǉƹǏǁǁ.

i
  ƛǇ ƻǉƾǅǘ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǘ ǊǄƾƽǌƾǋ ƺǔǋǕ 
ǈǉƾƽƾǄǕǆǇ ƻǆǁǅƹǋƾǄǕǆǔǅǁ ǁ ǊǄƾƽǁǋǕ ǀƹ 
ǋƾǅ, ǐǋǇƺǔ  ǆƾ ƻƻƾǊǋǁ ƻ ǃǇǆǋǌǉ ǈǇǊǋǇǉǇǆǆǁǎ 
ǈǉƾƽǅƾǋǇƻ, ƽƹƿƾ ǆƾƺǇǄǕǑǁǎ ǉƹǀǅƾǉǇƻ, 
ǃǇǋǇǉǔƾ ǅǇƼǌǋ ǈǉǁƻƾǊǋǁ ǃ ǊƺǇǘǅ ƻ ǉƹƺǇǋƾ ǁ 
ǆƹǉǌǑǁǋǕ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǕ ǁǀƽƾǄǁǘ.

  ƠƹǈǉƾǒƹƾǋǊǘ ƻǔǈǇǄǆǘǋǕ ǇǈƾǉƹǏǁǁ ƼǇǄǔǅǁ 
ǉǌǃƹǅǁ. ơǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ǊǈƾǏǁƹǄǕǆǔƾ ǈƾǉǐƹǋǃǁ 
ƽǄǘ ǀƹǒǁǋǔ Ǉǋ ǈǇǉƾǀǇƻ, ǌǊǋǇǂǐǁƻǔƾ ǃ ƻǇƽƾ, ǈǉǁ 
ƽƾǅǇǆǋƹƿƾ ǁ ǐǁǊǋǃƾ ǁǄǁ ƽǉǌƼǁǎ ǃǇǅǈǇǆƾǆǋǇƻ, 
ǃǇƼƽƹ ǖǋǇ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇ.

i
  ƛǇ ƻǉƾǅǘ ǇǈƾǉƹǏǁǂ ǈǇ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ 
ǈǇǊǋǇǉǇǆǆǁǅ ǄǁǏƹǅ ǀƹǈǉƾǒƹƾǋǊǘ ǆƹǎǇƽǁǋǕǊǘ 
ǆƹ ǅƾǊǋƾ ǉƹƺǇǋ.

ƧǈƾǉƹǏǁǁ ǈǇ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ, ǆƾ ǇǈǁǊƹǆǆǔƾ ƻ ǖǋǇǅ 
ǉǌǃǇƻǇƽǊǋƻƾ, ƽǇǄƿǆǔ ƻǔǈǇǄǆǘǋǕǊǘ ǁǊǃǄǗǐǁǋƾǄǕǆǇ 
ǊǈƾǏǁƹǄǁǀǁǉǇƻƹǆǆǔǅ ǈƾǉǊǇǆƹǄǇǅ ǃǇǅǈƹǆǁǁ "CΕΠΥάΘΕ 
S.p.A.".
ƝǇǈǇǄǆǁǋƾǄǕǆǌǗ ǋƾǎǆǁǐƾǊǃǌǗ ǁǆǍǇǉǅƹǏǁǗ ǈǇ 
ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǗ ǁǄǁ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ ǁǀƽƾǄǁǘ 
ǅǇƿǆǇ ǈǇǄǌǐǁǋǕ ƻ ǃǇǅǈƹǆǁǁ "CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A.".
8.1. ƫƾǃǌǒƾƾ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁƾ

OFF

    

   ƨƾǉƾƽ ǈǉǇƻƾƽƾǆǁƾǅ ǄǗƺǇǂ ǇǈƾǉƹǏǁǁ ǈǇ 
ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ ǊǆǘǋǕ ǖǄƾǃǋǉǇǈǁǋƹǆǁƾ ǁ 
ǌƺƾƽǁǋǕǊǘ, ǐǋǇ ǆƾǋ ǉǁǊǃƹ ǊǄǌǐƹǂǆǇǂ ǈǇƽƹǐǁ 
ǆƹǈǉǘƿƾǆǁǘ ǆƹ ǆƹǊǇǊ.

ƨǉǁ ǈǉǇƽǇǄƿǁǋƾǄǕǆǔǎ ǈǉǇǊǋǇǘǎ, ǃǇƼƽƹ ǊǌǒƾǊǋƻǌƾǋ 
ǇǈƹǊǆǇǊǋǕ ǀƹǅǇǉƹƿǁƻƹǆǁǘ ƿǁƽǃǇǊǋǁ, Ǉǆƹ ƽǇǄƿǆƹ 
ƺǔǋǕ ǈǇǄǆǇǊǋǕǗ ǊǄǁǋƹ.
ƝǄǘ ǇǈǇǉǇƿǆƾǆǁǘ ǆƹǊǇǊǇƻ Ǌƾǉǁǂ ǋ, ƫƩ ǊǄƾƽǌƾǋ ǊǆǘǋǕ 
ǈƾǉƾƽǆǗǗ ǃǉǔǑǃǌ (12.00) ǁǄǁ ǈǉǇƺǃǌ (14.12), ƾǊǄǁ 
ǋƹǃǇƻƹǘ ǁǅƾƾǋǊǘ.
ƝǄǘ ǈǇǄǆǇƼǇ ǇǈǇǉǇƿǆƾǆǁǘ ǆƹǊǇǊǇƻ Ǌƾǉǁǂ ƪƫ ǊǄƾƽǌƾǋ 
ǊǆǘǋǕ ǆƹǊǇǊ ǁ ǈƾǉ ƾƻƾǉǆǌǋǕ ƾƼǇ.
ƨǇǊǄƾ ǈǉǇƽǇǄƿǁǋƾǄǕǆǇƼǇ ǈǉǇǊǋǇǘ ǈƾǉƾƽ ǋƾǅ, 
ǃƹǃ ǊǆǇƻƹ ǀƹǈǌǊǋǁǋǕ ƹƼǉ ƾƼƹǋ, ǈǉǇƻƾǉǕǋƾ, ǐǋǇ ƻƹǄ 
ǆƾ ƺǄǇǃǁǉǇƻƹǆ Ǆƾƽǘǆǔǅǁ ǁ ǈǉǇǐǁǅǁ ǆƹǉǇǊǋƹǅǁ 
ǁǄǁ ǈǇ ƽǉǌƼǁǅ ǈǉǁǐǁǆƹǅ. ƨǉǁ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇǊǋǁ, 
ǈǇǐǁǊǋǁǋƾ ǈǇƽǎǇƽǘǒǁǅ ǊǈǇǊǇƺǇǅ.
8.2. ƝƾǅǇǆǋƹƿ ǆƹǊǇǊƹ ǁǀ ǊǁǊǋƾǅǔ
ƨƾǉƾƽ ƽƾǅǇǆǋƹƿǇǅ ǀƹǃǉǔǋǕ ǀƹǊǄǇǆǃǁ ǆƹ ƻǎǇƽƾ ǁ 
ƻǔǎǇƽƾ.
8.3. ƩƹǀƺǇǉǃƹ ǆƹǊǇǊƹ

OFF

 

ƨƾǉƾƽ ǈǉǇƻƾƽƾǆǁƾǅ ǉƹǀƺǇǉǃǁ ǀƹǃǉǇǂǋƾ ǀƹƽƻǁƿǃǁ 
ǆƹ ƻǊƹǊǔƻƹǆǁǁ ǁ ǈǇƽƹǐƾ. ƨǉǁ ǈǉǇƻƾƽƾǆǁǁ ǉƹǀƺǇǉǃǁ 

ǁ ǈǇǊǄƾƽǌǗǒƾǂ ǊƺǇǉǃǁ ǈǇǄǕǀǌǂǋƾǊǕ ǐƾǉǋƾƿǇǅ ƻ 
ǉƹǀǉƾǀƾ, ǈǉǁƻƾƽƾǆǆǇǅ ǆǁƿƾ. ƨǉǁ Ǌǆǘǋǁǁ ǉƹƺǇǐƾƼǇ 
ǃǇǄƾǊƹ (28.00) ƻ ǆƹǊǇǊƹǎ Ǌƾǉǁǂ ƫ, ƫƩ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ 
ǉƾǀǕƺǇƻǔƾ ǇǋƻƾǉǊǋǁǘ ƽǄǘ ǁǀƻǄƾǐƾǆǁǘ.
9. ƬƝƙƤƞƦơƞ

OFF

   

ƬƽƹǄƾǆǁƾ ƻ ǇǋǎǇƽǔ ǁǀƽƾǄǁǘ ƽǇǄƿǆǇ ƺǔǋǕ 
ƻǔǈǇǄǆǘǋǕǊǘ ǊǈƾǏǁƹǄǁǀǁǉǇƻƹǆǆǔǅǁ Ǎǁǉǅƹǅǁ 
ǈǇ ǌǋǁǄǁǀƹǏǁǁ ǅƾǋƹǄǄǁǐƾǊǃǁǎ ǇǋǎǇƽǇƻ, ǃǇǋǇǉǔƾ 
ƽǇǄƿǆǔ ǉƾǑƹǋǕ ǈǉǇǏƾƽǌǉǌ ǌƽƹǄƾǆǁǘ.
ƨǉǁ ǌƽƹǄƾǆǁǁ ƽǇǄƿǆǔ ǊǇƺǄǗƽƹǋǕǊǘ ǋǉƾƺǇƻƹǆǁǂ 
ƽƾǂǊǋƻǌǗǒƾƼǇ ǀƹǃǇǆǇƽƹǋƾǄǕǊǋƻƹ Ǌǋǉƹǆǔ, 
Ƽƽƾ ǌƽƹǄǘƾǋǊǘ ǁǀƽƾǄǁƾ, ƹ ǋƹǃƿƾ ǋǉƾƺǇƻƹǆǁǘ 
ǅƾƿƽǌǆƹǉǇƽǆǔǎ ǖǃǇǄǇƼǁǐƾǊǃǁǎ ǆǇǉǅ.
10. ƠƙƨƙƪƦƴƞ ưƙƪƫơ
10.1. ƨǉǇǏƾƽǌǉƹ ǀƹǃƹǀƹ ǀƹǈƹǊǆǔǎ ǐƹǊǋƾǂ
ƨǉǁ ǀƹǈǉǇǊƾ ǀƹǈƹǊǆǔǎ ǐƹǊǋƾǂ ǊǄƾƽǌƾǋ ǌǃƹǀǔƻƹǋǕ 
ǆƹǀƻƹǆǁƾ, ǆǇǅƾǉ ǈǇǀǁǏǁǁ ǈǇ ǐƾǉǋƾƿǌ ƻ ǉƹǀǉƾǀƾ ǁ 
ƽƹǆǆǔƾ ǁƽƾǆǋǁǍǁǃƹǏǁǇǆǆǇǂ ǋƹƺǄǁǐǃǁ (ǋǁǈ, ƽƹǋƹ 
ǁ ǈƹǊǈǇǉǋǆǔǂ ǆǇǅƾǉ).
Ơƹǃƹǀ ǅǇƿƾǋ ƺǔǋǕ ǆƹǈǉƹƻǄƾǆ ƻ ǃǇǅǈƹǆǁǗ ЫCΕΠΥάΘΕ 
S.Υ.A.Ь ǈǇ ǋƾǄƾǍǇǆǌ, ǍƹǃǊǌ ǁǁ ǖǄƾǃǋǉǇǆǆǇǂ ǈǇǐǋƾ.
11. ƦƙƠƛƙƦơƞ ƣƧƥƨƧƦƞƦƫƧƛ
Nr.  ç‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËÂ
12.00 ƣǉǔǑǃƹ ǃǇǉǈǌǊƹ
12.20 ÇËÌÚ
14.00 äÓÔÛÒ Ì‡ÒÓÒ‡  
14.12 èÓ·Í‡ (ÒÎË‚)  
14.20 ìÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸ÌÓÂ ÍÓÎ¸ˆÓ  
14.24 ÇËÌÚ  
14.42 èÓ·Í‡ (Ì‡ÔÓÎÌÂÌËÂ)  
28.00 ê‡·Ó˜ÂÂ ÍÓÎÂÒÓ  
28.20 ƱǈǇǆǃƹ ǉƹƺǇǐƾƼǇ ǃǇǄƾǊƹ
32.00 ëÓÂ‰ËÌËÚÂÎ¸Ì‡fl ‚ÚÛÎÍ‡
36.00 åÂı. ÛÔÎÓÚÌÂÌËÂ  
36.50 ìÔÓÌÓÂ ÍÓÎ¸ˆÓ
36.52 ìÔÓÌÓÂ ÍÓÎ¸ˆÓ  
46.00 äÓÎ¸ˆÓ ‰Îfl Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ ·˚Á„  
70.00 ƪǇƾƽǁǆǁǋƾǄǕǆƹǘ ƻǋǌǄǃƹ, ǊǋǇǉǇǆƹ ǆƹǊǇǊƹ
70.18 ÇËÌÚ
73.00 èÓ‰¯ËÔÌËÍ ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ Ì‡ÒÓÒ‡
73.12 ƪǋǇǈǇǉǆǇƾ ǃǇǄǕǏǇ  
76.00 äÓÔÛÒ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl Ò Ó·ÏÓÚÍÓÈ  
76.04 ä‡·ÂÎÂÔÓ‚Ó‰  
76.16 ƧǈǇǉƹ
76.35 ƣǉǔǑǃƹ
76.54 á‡ÊËÏÌ‡fl ÍÓÓ·Í‡ ‚ Ò·ÓÂ  
78.00 Ç‡Î-ÓÚÓ  
81.00 èÓ‰¯ËÔÌËÍ ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ Í˚Î¸˜‡ÚÍË  
81.08 ƨǉƾƽǇǎǉƹǆǁǋƾǄǕǆǇƾ ǃǇǄǕǏǇ
82.00 ä˚¯Í‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ Í˚Î¸˜‡ÚÍË  
82.04 äÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌ‡fl ÔÛÊËÌ‡  
82.08 ÇËÌÚ
88.00 ä˚Î¸˜‡ÚÍ‡  
90.00 äÓÎÔ‡Í  
90.04 ÇËÌÚ
92.00 ÄÌÍÂÌ˚È ·ÓÎÚ  
94.00 äÓÌ‰ÂÌÒ‡ÚÓ  
94.02 ëÚÓÔÓÌÓÂ ÍÓÎ¸ˆÓ ÍÓÌ‰ÂÌÒ‡ÚÓ‡  
98.00 ä˚¯Í‡ Á‡ÊËÏÌÓÈ ÍÓÓ·ÍË
98.04 ÇËÌÚ
98.08 ƬǈǄǇǋǆƾǆǁƾ
99.00 ƶǄƾǃǋǉǇƽƻǁƼƹǋƾǄǕ

ƛǇǀǅǇƿǆǔ ǁǀǅƾǆƾǆǁǘ.
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12. ƨǇǁǊǃ ǆƾǁǊǈǉƹƻǆǇǊǋƾǂ

OFF

   ƛƦơƥƙƦơƞ: ǈƾǉƾƽ ǈǉǇƻƾƽƾǆǁƾǅ ǃƹǃǇǂ-ǄǁƺǇ ǇǈƾǉƹǏǁǁ ǊǄƾƽǌƾǋ ǊǆǘǋǕ ǆƹǈǉǘƿƾǆǁƾ.
ƠƹǈǉƾǒƹƾǋǊǘ ǇǊǋƹƻǄǘǋǕ ǉƹƺǇǋƹǋǕ ǆƹǊǇǊ ƺƾǀ ƻǇƽǔ ƽƹƿƾ ǆƹ ǃǇǉǇǋǃǇƾ ƻǉƾǅǘ.
ƪǋǉǇƼǇ ǊǄƾƽǇƻƹǋǕ ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǘǅ ǀƹƻǇƽƹ-ǁǀƼǇǋǇƻǁǋƾǄǘ; ǈǉǁ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇǊǋǁ, ǇƺǉƹǒƹǋǕǊǘ ƻ 
ǇǍǁǏǁƹǄǕǆǔǂ ǊƾǉƻǁǊǆǔǂ Ǐƾǆǋǉ.

ƪƚƧƢ ƛ ƩƙƚƧƫƞ ƛƧƠƥƧƟƦƴƞ ƨƩơươƦƴ ƪƨƧƪƧƚƴ ƬƪƫƩƙƦƞƦơƸ

1)
ƝƻǁƼƹǋƾǄǕ ǆƾ 
ƻǃǄǗǐƹƾǋǊǘ

ƹ)  ƦƾǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒƾƾ ǖǄƾǃǋǉǇǈǁǋƹǆǁƾ
ƺ)  ƦƾǈǉƹƻǁǄǕǆǔƾ ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁƾ 

ǊǇƾƽǁǆƾǆǁǘ
ƻ)  ƪǉƹƺƹǋǔƻƹǆǁƾ ǌǊǋǉǇǂǊǋƻƹ ƽǄǘ 

ǀƹǒǁǋǔ ƽƻǁƼƹǋƾǄǘ Ǉǋ ǈƾǉƾƼǉǌǀǃǁ
Ƽ)  ƨǄƹƻǃǁƾ ǈǉƾƽǇǎǉƹǆǁǋƾǄǁ 

ǈƾǉƾƼǇǉƾǄǁ ǁǄǁ ǆƾǁǊǈǉƹƻǆǔƾ
ƽ) ƛƹǄ ƺǄǇǃǁǉǇƻƹǆ
ƾ)  ƞǊǄǁ ƻǊƾ ƻǔǑƾǌǃƹǀƹǆǆǔƾ ǈǉǁǐǁǆǔ 

ǈǉǇƻƾǉƾǆǔ, ƻǇǀǅǇƿǆǇ, ƽƻǁƼƹǋƾǄǕ 
ǆƾǁǊǈǉƹƻƾǆ

ƹ)  ƨǉǇƻƾǉǁǋǕ, ǐǋǇ Ǌƾǋƾƻǔƾ ǐƹǊǋǇǋƹ ǁ ǆƹǈǉǘƿƾǆǁƾ ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǋ 
ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁǅ ǈƹǉƹǅƾǋǉƹǅ, ǌǃƹǀƹǆǆǔǅ ǆƹ ǋƹƺǄǁǐǃƾ.

ƺ)  ƨǇƽǊǇƾƽǁǆǁǋǕ ǈǉƹƻǁǄǕǆǇ ǊƾǋƾƻǇǂ ǃƹƺƾǄǕ ǃ ǃǄƾǅǅǆǇǂ ǃǇǉǇƺǃƾ. 
ƨǉǇƻƾǉǁǋǕ ǈǉƹƻǁǄǕǆǌǗ ǃƹǄǁƺǉǇƻǃǌ ǋƾǈǄǇǀƹǒǁǋǔ (ǊǅǇǋǉǁ ƽƹǆǆǔƾ 
ǆƹ ǋƹƺǄǁǐǃƾ ƽƻǁƼƹǋƾǄǘ) ǁ ǌƺƾƽǁǋǕǊǘ ƻ ǋǇǅ, ǐǋǇ ǖǄƾǃǋǉǇǒǁǋ ǈƾǉƾƽ 
ƽƻǁƼƹǋƾǄƾǅ ǈǇƽǃǄǗǐƾǆ ǈǉƹƻǁǄǕǆǇ.

ƻ)  ƨǉǇƻƾǉǁǋǕ ǖǄƾǃǋǉǇǈǁǋƹǆǁƾ ǁ ǌƺƾƽǁǋǕǊǘ ƻ ǋǇǅ, ǐǋǇ ƻƹǄ ǆƹǊǇǊƹ ƻǉƹǒƹƾǋǊǘ 
ǊƻǇƺǇƽǆǇ. ƨǉǇƻƾǉǁǋǕ ǃƹǄǁƺǉǇƻǃǌ ǋƾǈǄǇǀƹǒǁǋǔ (ǊǅǇǋǉǁ ǋƹƺǄǁǐǃǌ ƽƻǁƼƹǋƾǄǘ).

Ƽ)  ƠƹǅƾǆǁǋǕ ǈǉƾƽǇǎǉƹǆǁǋƾǄǁ, ǈǉǇƻƾǉǁǋǕ ǖǄƾǃǋǉǇǈǁǋƹǆǁƾ ǁ ǈƹǉƹǅƾǋǉǔ, 
ǌǃƹǀƹǆǆǔƾ ƻ ǈǌǆǃǋƹǎ ƹ) ǁ ƻ).

ƽ)  ƬǊǋǉƹǆǁǋǕ ǈǉǁǐǁǆǔ ƺǄǇǃǁǉǇƻǃǁ ǃƹǃ ǌǃƹǀƹǆǇ ƻ ǈƹǉƹƼǉƹǍƾ 
РƚǄǇǃǁǉǇƻǃƹ ǆƹǊǇǊƹС.

ƾ)  ƧǋǉƾǅǇǆǋǁǉǇƻƹǋǕ ǁǄǁ ǀƹǅƾǆǁǋǕ ƽƻǁƼƹǋƾǄǕ ƻ ǇǍǁǏǁƹǄǕǆǇǅ 
ǊƾǉƻǁǊǆǇǅ Ǐƾǆǋǉƾ.

2) 
ƚǄǇǃǁǉǇƻǃƹ 
ǆƹǊǇǊƹ

Ε)  ƨǉǇƽǇǄƿǁǋƾǄǕǆǔƾ ǈǉǇǊǋǇǁ Ǌ 
ǇƺǉƹǀǇƻƹǆǁƾǅ ǉƿƹƻǐǁǆǔ ƻǆǌǋǉǁ 
ǆƹǊǇǊƹ

ƺ)  ƨǇǈƹƽƹǆǁƾ ǋƻƾǉƽǔǎ ǈǉƾƽǅƾǋǇƻ ƻ 
ǉƹƺǇǐƾƾ ǃǇǄƾǊǇ ǆƹǊǇǊƹ

ƻ) ƚǄǇǃǁǉǇƻǃƹ ǈǇƽǑǁǈǆǁǃǇƻ

Ε)  ƦƾƺǇǄǕǑǁƾ ǅǇǆǇƺǄǇǐǆǔƾ ǆƹǊǇǊǔ ǅǇƼǌǋ ƺǔǋǕ ǉƹǀƺǄǇǃǁǉǇƻƹǆǔ Ǌ 
ǈǇǅǇǒǕǗ Ǉǋƻƾǉǋǃǁ (ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ǊǈƾǏǁƹǄǕǆǌǗ ǈǉǇǉƾǀǕ ƻ ǀƹƽǆƾǂ 
ǇǃǇǆƾǐǆǇǊǋǁ ƻƹǄƹ). ƛ ǊǄǌǐƹƾ ƺǇǄƾƾ ǃǉǌǈǆǔǎ ƹƼǉƾƼƹǋǇƻ ǅǇƿǆǇ 
ǈǇǈǉǇƺǇƻƹǋǕ ǈǉǇǃǉǌǋǁǋǕ ǆƹǈǉǘǅǌǗ ƻƹǄ ǁǄǁ ǊǇƾƽǁǆǁǋƾǄǕǆǌǗ ǅǌǍǋǌ 
(ǆƾ ǀƹƺǌƽǕǋƾ ǈǉƾƽƻƹǉǁǋƾǄǕǆǇ ǇǋǃǄǗǐǁǋǕ ǖǄƾǃǋǉǇǈǁǋƹǆǁƾ) ǁǄǁ 
ǇƺǉƹǋǁǋǕǊǘ ƻ ǇǍǁǏǁƹǄǕǆǔǂ ǊƾǉƻǁǊǆǔǂ Ǐƾǆǋǉ.

ƺ)  ƞǊǄǁ ƻǇǀǅǇƿǆǇ, ǉƹǀǇƺǉƹǋǕ ǃǇǉǈǌǊ ǆƹǊǇǊƹ ǁ ǌƽƹǄǁǋǕ ǈǇǊǋǇǉǇǆǆǁƾ 
ǋƻƾǉƽǔƾ ǈǉƾƽǅƾǋǔ ǁǀ ǉƹƺǇǐƾƼǇ ǃǇǄƾǊƹ; ǈǉǁ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇǊǋǁ, 
ǇƺǉƹǋǁǋǕǊǘ ƻ ǇǍǁǏǁƹǄǕǆǔǂ ǊƾǉƻǁǊǆǔǂ Ǐƾǆǋǉ.

ƻ)  ƞǊǄǁ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǔ ǈǇƽǑǁǈǆǁǃǁ, ǀƹǅƾǆǁǋǕ ǁǎ ǁǄǁ, ǈǉǁ 
ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇǊǋǁ, ǇƺǉƹǋǁǋǕǊǘ ƻ ǇǍǁǏǁƹǄǕǆǔǂ ǊƾǉƻǁǊǆǔǂ Ǐƾǆǋǉ.

3) 
ƦƹǊǇǊ 
ǉƹƺǇǋƹƾǋ, ǆǇ 
ǆƾ ǃƹǐƹƾǋ 
ƻǇƽǌ.

Ε)  ƛǇǀǅǇƿǆǇƾ ǈǇǈƹƽƹǆǁƾ ƻǇǀƽǌǎƹ 
ǐƾǉƾǀ ǊǇƾƽǁǆƾǆǁǘ ƻǊƹǊǔƻƹǗǒƾǂ 
ǋǉǌƺǔ, ǊǄǁƻǆǔƾ ǀƹƼǄǌǑǃǁ, ǈǉǇƺǃǁ 
ƽǄǘ ǀƹǈǇǄǆƾǆǁǘ ǆƹǊǇǊƹ ǁǄǁ 
ǌǈǄǇǋǆƾǆǁǘ ƻǊƹǊǔƻƹǗǒƾǂ ǋǉǌƺǔ

ƺ)  ƝǇǆǆǔǂ ǃǄƹǈƹǆ ǀƹǊǇǉƾǆ ǁǄǁ ƻǊƹǊǔƻƹǗǒƹǘ 
ǋǉǌƺƹ ǆƾ ǈǇǄǆǇǊǋǕǗ ǈǇƼǉǌƿƾǆƹ ƻ ƻǇƽǌ

ƻ) ƭǁǄǕǋǉ ǆƹ ƻǊƹǊǔƻƹǆǁǁ ǀƹǊǇǉƾǆ

Ε)  Ʀƹǂǋǁ ǅƾǊǋǇ, Ƽƽƾ ƼƾǉǅƾǋǁǐǆǇǊǋǕ ǆƹǉǌǑƾǆƹ ǁ ǎǇǉǇǑǇ 
ƼƾǉǅƾǋǁǀǁǉǇƻƹǋǕ.

ƺ)  ƨǇǐǁǊǋǁǋǕ ǁǄǁ ǀƹǅƾǆǁǋǕ ƽǇǆǆǔǂ ǃǄƹǈƹǆ ǁ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ 
ƻǊƹǊǔƻƹǗǒǌǗ ǋǉǌƺǌ Ǌ ǈƹǉƹǅƾǋǉƹǅǁ, ǈǇƽǎǇƽǘǒǁǅǁ ƽǄǘ ƽƹǆǆǇƼǇ 
ǋǁǈƹ ǉƹƺǇǋǔ.

ƻ)  ƨǇǐǁǊǋǁǋǕ ǍǁǄǕǋǉ; ǈǉǁ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇǊǋǁ, ǀƹǅƾǆǁǋǕ. ƪǅǇǋǉǁ ǋƹǃƿƾ 
ǈǌǆǃǋ 2-Ε.

4) 
ƦƾƽǇǊǋƹǋǇǐǆǔǂ 
ǉƹǊǎǇƽ

Ε)  ƫǉǌƺǔ ǁ ǍǁǋǁǆƼǁ ǊǄǁǑǃǇǅ 
ǅƹǄƾǆǕǃǇƼǇ ƽǁƹǅƾǋǉƹ, ǐǋǇ ƻƾƽƾǋ ǃ 
ǐǉƾǀǅƾǉǆǇǂ ǈǇǋƾǉƾ ǆƹǈǇǉƹ

ƺ)  ƨǉǁǊǌǋǊǋƻǁƾ ǇǋǄǇƿƾǆǁǂ ǁǄǁ ǋƻƾǉƽǔǎ 
ǈǉƾƽǅƾǋǇƻ ƻ ǈǉǇǎǇƽƹǎ ǉƹƺǇǐƾƼǇ ǃǇǄƾǊƹ

ƻ) ƩƹƺǇǐƾƾ ǃǇǄƾǊǇ ǁǀǆǇǑƾǆǇ
Ƽ)  ơǀǆǇǑƾǆǔ ǃǇǆǋƹǃǋǆǔƾ ǈǇƻƾǉǎǆǇǊǋǁ 

ǉƹƺǇǐƾƼǇ ǃǇǄƾǊƹ ǁ ǃǇǉǈǌǊƹ ǆƹǊǇǊƹ
ƽ)  ưǉƾǀǅƾǉǆƹǘ ƻǘǀǃǇǊǋǕ ǈƾǉƾǃƹǐǁƻƹƾǅǇǂ 

ƿǁƽǃǇǊǋǁ (ƾǊǄǁ ǈƾǉƾǃƹǐǁƻƹƾǋǊǘ ǆƾ ƻǇƽƹ)
ƾ) ƦƾǈǉƹƻǁǄǕǆǇƾ ǆƹǈǉƹƻǄƾǆǁƾ ƻǉƹǒƾǆǁǘ
ƿ)  ƛǔǊǇǋƹ ƻǊƹǊǔƻƹǆǁǘ ǐǉƾǀǅƾǉǆƹǘ ǇǋǆǇǊǁǋƾǄǕǆǇ 

ƻǊƹǊǔƻƹǗǒƾǂ ǊǈǇǊǇƺǆǇǊǋǁ ǆƹǊǇǊƹ
ǀ)  ưǉƾǀǅƾǉǆƹǘ ƽǄǁǆƹ ƻǊƹǊǔƻƹǗǒƾǂ ǋǉǌƺǔ

Ε) ơǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ǋǉǌƺǔ ǁ ǍǁǋǁǆƼǁ, ǈǇƽǎǇƽǘǒǁƾ ƽǄǘ ƽƹǆǆǇǂ ǉƹƺǇǋǔ
ƺ)  ƨǇǐǁǊǋǁǋǕ ǉƹƺǇǐƾƾ ǃǇǄƾǊǇ ǁ ǌǊǋƹǆǇƻǁǋǕ ǍǁǄǕǋǉ ǆƹ ƻǊƹǊǔƻƹǆǁǁ ƽǄǘ 

ǈǉƾƽǇǋƻǉƹǒƾǆǁǘ ǈǇǈƹƽƹǆǁǘ ǋƻƾǉƽǔǎ ǈǉƾƽǅƾǋǇƻ
ƻ)  ƠƹǅƾǆǁǋǕ ǉƹƺǇǐƾƾ ǃǇǄƾǊǇ; ǈǉǁ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇǊǋǁ, ǇƺǉƹǋǁǋǕǊǘ ƻ 

ǇǍǁǏǁƹǄǕǆǔǂ ǊƾǉƻǁǊǆǔǂ Ǐƾǆǋǉ.
Ƽ) ƠƹǅƾǆǁǋǕ ǉƹƺǇǐƾƾ ǃǇǄƾǊǇ ǁ ǃǇǉǈǌǊ ǆƹǊǇǊƹ.
ƽ) ƦƹǊǇǊ ǆƾ ǈǇƽǎǇƽǁǋ ƽǄǘ ƽƹǆǆǇǂ ƿǁƽǃǇǊǋǁ.
ƾ)  ƨǇǅƾǆǘǋǕ ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁƾ ǊǇƾƽǁǆƾǆǁǘ ƻ ǃǄƾǅǅǆǇǂ ǃǇǉǇƺǃƾ ǁǄǁ ƻ 

ǖǄƾǃǋǉǇǒǁǋƾ.
ƿ)  ƨǇǈǉǇƺǇƻƹǋǕ ǐƹǊǋǁǐǆǇ ǀƹǃǉǔǋǕ ǀƹǊǄǇǆǃǌ ǆƹ ƻǔǎǇƽƾ ǁ/ǁǄǁ ǊǆǁǀǁǋǕ 

ǉƹǀǆǁǏǌ ƻǔǊǇǋǔ ǅƾƿƽǌ ǆƹǊǇǊǇǅ ǁ ǌǉǇƻǆƾǅ ƿǁƽǃǇǊǋǁ.
ǀ)  ƨǉǁƺǄǁǀǁǋǕ ǆƹǊǇǊ ǃ ǅƾǊǋǌ ƻǊƹǊǔƻƹǆǁǘ, ǐǋǇƺǔ ǅǇƿǆǇ ƺǔǄǇ 

ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ƺǇǄƾƾ ǃǇǉǇǋǃǌǗ ǋǉǌƺǌ. ƞǊǄǁ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇ, 
ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ƻǊƹǊǔƻƹǗǒǌǗ ǋǉǌƺǌ ƺǇǄǕǑƾƼǇ ƽǁƹǅƾǋǉƹ.

5) 
Ʊǌǅ ǁ 
ƻǁƺǉƹǏǁǘ 
ǆƹǊǇǊƹ

Ε)  ƦƹǉǌǑƾǆƹ ƺƹǄƹǆǊǁǉǇƻǃƹ 
ƻǉƹǒƹǗǒƾǂǊǘ ǐƹǊǋǁ

ƺ) ơǀǆǇǑƾǆǔ ǈǇƽǑǁǈǆǁǃǁ
ƻ) ƦƹǊǇǊ ǁ ǋǉǌƺǔ ǈǄǇǎǇ ǀƹǃǉƾǈǄƾǆǔ
Ƽ)  ƪǄǁǑǃǇǅ ƺǇǄǕǑǇǂ ǉƹǊǎǇƽ ƽǄǘ 

ƽǁƹǅƾǋǉƹ ƻǔǎǇƽǆǇǂ ǋǉǌƺǔ
ƽ) ƩƹƺǇǋƹ ƻ ǊǇǊǋǇǘǆǁǁ ǃƹƻǁǋƹǏǁǁ
ƾ) ƦƾǈǉƹƻǁǄǕǆǇƾ ǖǄƾǃǋǉǇǈǁǋƹǆǁƾ

Ε) ƨǉǇƻƾǉǁǋǕ, ǐǋǇ ǋƻƾǉƽǔƾ ǈǉƾƽǅƾǋǔ ǆƾ ǀƹǊǇǉǘǗǋ ǉƹƺǇǐƾƾ ǃǇǄƾǊǇ
ƺ) ƠƹǅƾǆǁǋǕ ǈǇƽǑǁǈǆǁǃǁ
ƻ) ƠƹǃǉƾǈǁǋǕ ƽǇǄƿǆǔǅ ǇƺǉƹǀǇǅ ƻǊƹǊǔƻƹǗǒǌǗ ǁ ǈǇƽƹǗǒǌǗ ǋǉǌƺǔ
Ƽ)  ơǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ƺǇǄǕǑǁǂ ƽǁƹǅƾǋǉ ǁǄǁ ǊǆǁǀǁǋǕ ǈǉǇǁǀƻǇƽǁǋƾǄǕǆǇǊǋǕ ǆƹǊǇǊƹ
ƽ)  ƪǆǁǀǁǋǕ ǉƹǊǎǇƽ Ǌ ǈǇǅǇǒǕǗ ƻǔǎǇƽǆǇǂ ǀƹǊǄǇǆǃǁ ǁ/ǁǄǁ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ 

ǋǉǌƺǔ Ǌ ƺǇǄǕǑǁǅ ƻǆǌǋǉƾǆǆǁǅ ƽǁƹǅƾǋǉǇǅ. ƪǅǇǋǉǁ ǋƹǃƿƾ ǈǌǆǃǋ 4-ƿ.
ƾ) ƨǉǇƻƾǉǁǋǕ ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǁƾ ǊƾǋƾƻǇƼǇ ǆƹǈǉǘƿƾǆǁǘ.

6)  
Ƭǋƾǐǃƹ ǐƾǉƾǀ 
ǅƾǎƹǆǁǐƾǊǃǇƾ 
ǌǈǄǇǋǆƾǆǁƾ

Ε)  ƥƾǎƹǆǁǐƾǊǃǇƾ ǌǈǄǇǋǆƾǆǁƾ 
ǉƹƺǇǋƹǄǇ ƺƾǀ ƻǇƽǔ ǁǄǁ ǀƹǄǁǈǄƹ

ƺ)  ƥƾǎƹǆǁǐƾǊǃǇƾ ǌǈǄǇǋǆƾǆǁƾ 
ǈǇǏƹǉƹǈƹǆǇ ƹƺǉƹǀǁƻǆǔǅǁ 
ǐƹǊǋǁǏƹǅǁ, ǈǉǁǊǌǋǊǋƻǌǗǒǁǅǁ ƻ 
ǈƾǉƾǃƹǐǁƻƹƾǅǇǂ ƿǁƽǃǇǊǋǁ

ƻ)  ƥƾǎƹǆǁǐƾǊǃǇƾ ǌǈǄǇǋǆƾǆǁƾ ǆƾ 
ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌƾǋ ƽƹǆǆǇǅǌ ǋǁǈǌ ǉƹƺǇǋǔ

Ƽ)  ƦƾƺǇǄǕǑǇƾ ǆƹǐƹǄǕǆǇƾ ǃƹǈƹǆǁƾ ǈǉǁ 
ǀƹǈǇǄǆƾǆǁǁ ǁǄǁ ǈǉǁ ǈǌǊǃƾ

ƛ ǊǄǌǐƹǘǎ ƹ), ƺ) ǁ ƻ) ǀƹǅƾǆǁǋǕ ǈǉǇǃǄƹƽǃǌ; ǈǉǁ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇǊǋǁ, 
ǇƺǉƹǋǁǋǕǊǘ ƻ ǇǍǁǏǁƹǄǕǆǔǂ ǊƾǉƻǁǊǆǔǂ Ǐƾǆǋǉ.
ƹ)  ƬƺƾƽǁǋǕǊǘ ƻ ǋǇǅ, ǐǋǇ ǃǇǉǈǌǊ ǆƹǊǇǊƹ (ǁ ƻǊƹǊǔƻƹǗǒƹǘ ǋǉǌƺƹ, ƾǊǄǁ 

ǆƹǊǇǊ ǆƾ ǊƹǅǇƻǊƹǊǔƻƹǗǒǁǂ) ǀƹǈǇǄǆƾǆǔ ƿǁƽǃǇǊǋǕǗ ǁ ǐǋǇ ƻǇǀƽǌǎ 
ǈǇǄǆǇǊǋǕǗ ǌƽƹǄƾǆ. ƪǅǇǋǉǁ ǋƹǃƿƾ ǈǌǆǃǋ 5-ƽ.

ƺ)  ƬǊǋƹǆǇƻǁǋǕ ǍǁǄǕǋǉ ǆƹ ƻǊƹǊǔƻƹǆǁǁ ǁ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ǌǈǄǇǋǆƾǆǁƾ, 
ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒƾƾ ǎƹǉƹǃǋƾǉǁǊǋǁǃƹǅ ǈƾǉƾǃƹǐǁƻƹƾǅǇǂ ƿǁƽǃǇǊǋǁ.

ƻ) ơǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ǌǈǄǇǋǆƾǆǁƾ, ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒƾƾ ǋǁǈǌ ǉƹƺǇǋǔ
Ƽ)  ƨǇƽǇƿƽƹǋǕ, ǈǇǃƹ ǌǈǄǇǋǆƾǆǁƾ ǇǊǘƽƾǋ ǈǄǇǋǆƾƾ ǈǉǁ ƻǉƹǒƾǆǁǁ ƻƹǄƹ. 

ƞǊǄǁ ǈǉǇƺǄƾǅƹ ǇǊǋƹƾǋǊǘ, ǊǅǇǋǉǁ ǈǌǆǃǋǔ 6-ƹ, 6-ƺ ǁǄǁ 6-ƻ ǁǄǁ 
ǇƺǉƹǋǁǋǕǊǘ ƻ ǇǍǁǏǁƹǄǕǆǔǂ ǊƾǉƻǁǊǆǔǂ Ǐƾǆǋǉ.
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中文

页码 56 / 64 CT,T, TP,  Rev24 - 安装使用手册

本操作手册属CALPEDA 、.P.A.所有，禁止任何形
式的复制，即使是部分的뼶

1. 总则

使用本产品前请仔细阅读此操作手册的内容，并保
留此操作手册以供参考뼶
此操作手册为意大利语，如有翻译偏差以意大利语
为准뼶
此操作手册是安全保障必不可少的一部分，在产品
最终达到正常工作前请牢记本手册뼶
万 一 用 户 不 慎 遗 失 本 手 册 ， 可 以 向 C A L P E D A 
、.P.A.或其代理商要求一份复印件，请详述产品铭
牌上的资料졭见2.3 标记졮
未经制造商认可的有关其产品或部件的任何更改变
化，将撤消“CE 声明”和质保뼶

此产品不应让8岁以下的未成年뼵
身体有缺陷뼵心智不全或无任何
经验的人操作，除非在充分的指
导或监督下让相关人员知道如何
安全的使用，并且通过一个负责
人来让相关人员了解到可能会产
生的危险뼶
不得让儿童接触本产品뼶
用户有义务清洁和维护本产品뼶
除非在有人监督的情况下，否则
儿童不应清洁和维护本产品뼶
不要使用在池塘뼵水箱或泳池等
人为可以进入或接触的水环境中뼶
仔细阅读安装部分的规定졿
-最大允Ͽ的结构工作压力详见3.1

-电源线的类型及剖面详见6.5
-所安装电器设备的防护类型详见6.5

1.1. 符号标记
为了便于理解本操作手册，下面给出常用标记符号
的含义뼶

  一定要注意通告和警告的标记，否则可能导
致产品损坏或人身安全的风险뼶

  忽略有关电气的警告，可能导致产品损坏或
人身安全的风险

 

i
  提示和警告正确操作处理产品及其部件

  最终用户可以进行的操作
 终端用户졿仔细阅读本操作手册后，产品使
用者可以负责正常状态下的维护工作뼶他们
可以进行产品的清洁和长期停滞后的重新启
动此类标准维护工作뼶

 必须由有资格的专业电工才能进行的操作
专业电工졿有资格的专业电工，负责所有电
气设备的运行包括维护，应具有高压电资
格뼶

  必须由有专业技术资格的人才能进行的操作
专业技术人员졿正常状态下，具有产品安装
和维护能力的专业技术人员，可以从事电气
和机械方面的维护工作뼶能够从事简单的与
设备维护相关的电气和机械方面的操作뼶

  指示必须使用个别的保护装置

OFF

  必须关断电源并断开与电源的连接才能进行
的操作

ON

  必须接通电源才能进行的操作

1.2. 制造商名称和地址
制造商名称졿CALPEDA 、.P.A.
地址졿Via Roggia di Mezzo, 39
36050 Montorso Vicentino - Vicenza / Italia
www.calpeda.it

1.3. 授权操作者
本产品只能由有经验的终端用户和专业技术人员操
作

i
  禁止终端用户操作那些只能由专业技术人员
操作的工作，对未按本规章执行而引起的损
害制造商不负任何责任

1.4. 质保
质保参见总则和销售条款
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i
  质保期内将更换或维修有问题的产品部件졭
由制造商验证的졮뼶

下面因素不在质保范围졿
-  由于产品使用者没有按照说明及本手册的通告信

息操作造成的损坏
-  未经制造商认可的对产品的任何改变而造成的损

坏
- 由非专业人员操作造成的损坏
- 由不当的维修造成的损坏

1.5. 技术支持
任 何 技 术 支 持 뼵 备 件 及 更 多 的 产 品 信 息 均 可 联
系졿Calpeda 、.p.A. (附件1.2章).

2. 技术说明
直联 涡流增压泵
。,。P:泵壳和笼型支架为铸铁结构
B-。,B-。P.: 泵壳和笼型支架/泵壳盖为青铜结构졭所供水
泵均被完整喷漆졮

2.1. 预期用途
适用于清洁的介质졿不含易燃易爆뼵对健康或环境
有害뼵对泵材质有腐蚀性的介质，不含有研磨性뼵
固体颗粒及纤维状物质的介质뼶
介质温度从-10°C 到 +90°C (C。61  60°C).

2.2. 不当使用
本产品只用于2.1中所述用途

  除了本说明手册中指示的用途外,严禁其他不
当用途

不当使用将降低本产品的安全性和效率,由于不当使
用而造成的损坏和意外,CALPEDA不承担责任

2.3. 标记
下面给出的是泵外壳上的标牌的图片

1 型号
2 流量 
3 扬程  
4 额定功率  
5 电源电压 
6 电流 
7 注释
8 频率
9 运行工作制
10 绝缘.等级
11 重量
12 功率因数
13 转速rpm
14 保护等级
15 序列号
16 认证

泵标牌图示

Made in ItalyMONTORSO

XXXXXXX

Q min/max X/X m3/h

XXXXXXX

H max/min X/X m IP XX

n XXXX/min

220∆/380Y V3~50Hz cosø X

X/X A

XXXXXXXX

S1   l.cl. X   X kg

X kW   (XHp)    S.F.

VICENZA

1
2
3
4
5
6

7

8 9 10

16

15

14
13
12
11

3. 技术特性
3.1. 技术参数
尺寸和重量졭详见产品样本졮
额定转速 2900/3450rpm
保护等级 IP54
电压/频率:    
 - 高达 240V 1~ 50/60 Hz
 - 高达 480V 3~ 50/60 Hz
检查主电源的电压뼵频率等参数是否符合电机铭牌
所示
标牌的电气数据依据电机的正常功率而标出뼶 

电机额定功率:  0,5  2,2 4 7,5
噪音水平  dB (A) max:  70 75 80 85

最大允Ͽ工作压力졿
CT  60 m (6 bar)
T  125 m (12,5 bar)
TP  160 m (16 bar)

每小时最大启动次数졿40次.

4. 安全性
4.1. 总则

  使用本产品前应了解有关安全的指示
仔细阅读所有的操作说明和从搬运到处理的
每一步指示专业技术人员必须认真遵从所有
的适用标准和法律，包括产品应用地当地的
规章
产品安装使用应符合现行的安全法规
不当的使用可能会对人身뼵动物和其他对象
造成损害
制造商对由于不当使用或未按本操作手册和
标牌的标示使用所造成的损坏不负责任

i
  按照日程维护计划表操作并及时更换损坏的
部件可使产品工作在最佳状态

 使用CALPEDA 、.P.A或其指定代理商提供的
原厂配件
  不要撕下或改变产品上的标识
当产品有问题或部件有损坏的情况下不要启
动产品

  由于维修时会全部或部分的拆开产品,因此之
前务必断开供电电源

4.2. 安全装置
本产品具有全外部壳体,可防止与内部部件的任何接
触

4.3. 剩余风险
当按照本产品的设计功能和所有安全规则使用本产
品时没有剩余风险
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4.4. 通告和安全预示
没有任何安全预示在此类产品上面

4.5. 个别的保护装置
在安装뼵使用和维修期间，建议操作人员使用适合
此操作的个别保护装置或手段当进行日常或个别的
维修工作时

标示的个别保护装置
    手的保护
졭防热뼵化学品和机械损害的手套졮

5. 搬运操作
货物应包装完好
运输过程中应避免超重，并确保货物不会移动뼶确
保运输车辆和所运货物尺寸相符合
无需特殊车辆运输
运输车辆应与被运货物的尺寸重量相符合(尺寸和重
量详见产品样本).

5.1. 搬运
小心搬运，轻拿轻放
避免冲撞包装材料以免损坏泵的外套
对于重量超过25公斤的包装物需由两人同时搬抬

6. 安装
6.1. 尺寸
设备的外形尺寸졭详见产品样本졮

6.2. 环境要求和安装位置的尺寸
客户应将本产品妥当的安装于适当位置以满足设备
的要求졭供电需要等졮
安装位置应满足章节3.2中的要求
禁止将产品安装于有潜在易燃易爆危险的环境中

6.3. 拆箱

i
   开箱检查产品是否因运输而损坏

拆开的包装材料应根据产品使用国当地的法律规定
遗弃或再利用

6.4. 安装

在安装时，务必将水泵沿泵转子轴线方向水平放置
且底脚应在泵下方뼶
泵的位置应尽可能接近水源
应预留出一定的空间以满足电机的通风要求뼵检查
轴的转向

6.4.1. 管道
应确保连接前所有管道内部干净뼵无堵塞좀
注意:管道与水泵的连接应当支撑可靠，并紧固联
接，以确保不传递应力应变及振动到泵上.
应拧紧管道和连接接头,确保必要的密封
过大的扭矩可能损伤水泵
当连接管道与接头时,应当用其它扳手锁住泵壳 
以确保过多的应力不作用到泵体上
管子直径绝不能小于泵的联接口的直径.

6.4.2. 吸入管
务必保证管路的气密性并且将管路倾斜向上以避免
气泡的影响뼶
当水泵在液面上方时졭吸上水头为负졮应安装一带
过滤器的底阀且必须保持完全浸没뼶
如果使用软管，则应使用增强螺旋管，以避免软管
被泵吸瘪뼶
当介质液面在泵入口之上时졭吸上水头为正졮应安
装一个配套的闸阀뼶
从水箱吸水时应在入口和水箱间安装一个止回阀뼶
增加管网压力需根据当地规则要求뼶
在泵入口侧安装一个过滤器以防止异物进入到泵
内뼶

6.4.3. 出水管
在出水管道中安装一闸阀，以调节流量，扬程和 轴
功率.
一定要安装_压力表.
当静压力水头大于15m时，应在泵与闸阀间安装一
个止回阀，以防止水锤对泵的损害뼶

6.5. 电气联接
 

OFF

  

   必须由合格电工根据当地规范进行电气联接.
 必须遵守安全标准.
 泵-电机机组必须可靠地接地.

把接地导线接到标有记号的端子上 .
请对照电源电压和铭牌上所标数值，根据接线盒内
盖上的电路图联接电源.

  注意: 绝对不允Ͽ将垫片等金属部件掉入电
机接线盒的定子线圈中.
如果发生此种问题，必须拆开电机，取出部
件뼶
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  注意졿额定功率大于等于5.5kw的水泵电机
应避免直接启动，而应采用星－三角或其他
降压启动装置.

如果接线盒的进线口为密封管，则应使用H07RN-F
型柔软的电线 电缆的剖面不低于表(章13.1)的相关
规定뼶
如果接线盒的进线口是套管，则应通过套管连接电
线뼶
作为用于游泳池，花园池塘的泵，必须在电源线路
中安装漏电保护器，其灵敏度不大于30毫安.
安装一个使电源断开的装置，各电极之间至少有
3mm的间隙.
对于三相电机，根据其额定电流一定要安装一个过
载保护装置曲线 D.
对于单相的C。M, 。M, 。PM,泵，提供一个连接在接
线柱上的电容，对于220-240V-50Hz的电源，还提
供一个相连的热保护装置.

7. 启动和运行
7.1. 启动前的预检
当存在有故障的部件时不要启动本产品

7.2. 首次启动

OFF

     

 请注意졿千万不要使泵干态运行.
一定先注水后再启动泵.

当泵位置高于水面(吸上扬程为负)时,或者正压头太
小(小于1m)不足以打开止回阀,应通过自吸孔注水
当泵位置低于水面(吸上水头为正,)，慢慢打开吸入
端闸阀，直到完全打开，以此对泵注水， 这时应确
保出水端的闸阀处于打开状态以排除空气. 
启动前,应手工检查轴的自由度,方法是:
在电机侧用螺丝刀旋转轴端即可.

  此种水泵初次运行时，由于间隙较小，因此
有轻微的阻力，经过一段时间后，达到正常
状态뼶

对于三相电机， 要检查旋转方向是否如泵盖上的箭
头方向所示;否则，切断电源，并改变其中两相的联
接.
确认泵工作在其性能参数范围内，实际的工作电流
不能超过铭牌上标注的电流值뼶否则应调整出口阀
门开度或压力开关的设置뼶
出口阀门开度最小时，消耗功率最大뼶

  永远不要让泵闭阀运行超过5分钟

7.3. 泵的停车

ON

    

 当存在故障时必须关闭设备

本产品设计为连续工作, 当希望断开本产品时可断
开供电电源停机(见章节6.5 电气连接)

8. 维修
任何维修操作前都应该先断开电源,必要时可由电工
或专业技术人员操作

  在带电情况下的任何类似清洁或维修的操作
都可能对人身造成严重伤害

  如果电源电缆出现损坏，必须由厂商뼵厂商
代理或相同资质的人员进行更换뼶

突发的维修或需要部分拆解零件的维修,都必须由能
看懂结构图的专业人员来操作

i
  建议记录所有的维修过程,在维修期间特别小
心注意不要带入任何外部细小异物,这会对产
品的造成损害 

  不要在无防护措施的情况下用手直接操作，
应带防水防割的手套进行过滤器的拆解清洁
或其他维修工作

i
  维修期间无关人员禁止入内

本 操 作 手 册 中 没 有 介 绍 的 维 修 工 作 只 能 由
CALPEDA授权的特别人员来完成
有关产品使用和维修的更多信息请联系CALPEDA 
、.P.A.

8.1. 日常维护

OFF

    

  每次维修工作前都应先断开电源并确保设备
不会意外接通运转

在泵长期不使用的情况下，如有结冰的可能， 则应
彻底排放掉液体.
拆下前端盖졭12.00)或放水堵졭14.12),排空水泵.
若要完全排空C。泵，可将水泵拆下后，出水口朝
下，可控干流体뼶
如果水泵长期不用后,再使用水泵，必须检查叶轮是
否由于某种原因卡死，如果卡住，应采用适当方法
排除뼶
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8.2. 系统的分解
分解前，关闭进出口隔栅.

8.3.  泵的拆解

OFF

  

在拆前，关闭吸入端及出水端上的闸阀并将泵内
液体排空.
在拆与重新组装前，可参看剖视图所示结构.
拆。，。P水泵叶轮졭28.00)时可用螺丝拧入叶轮上
的螺丝孔，拉动螺丝，即可拉出叶轮뼶

9. 处理

OFF

  

产品的最终处理应由专业公司操作
确保专业公司是按照材料分类方式处理
按照当地的法规和有关环境保护的国际准则处理

10. 备件
10.1. 订购备件
订购备件时请根据剖面图提供备件的名称和位置编
号及泵铭牌上的数据졭型号뼵参数和序列号졮
备件需求请电话뼵传真뼵邮件给CALPEDA 、.P.A

11. 部件名称
名称
12.00:泵壳盖
12.20:螺钉
14.00:泵壳
14.04:注水堵
14.12:排水堵
14.20:O型圈
14.24:螺丝
28.00:叶轮
28.20:叶轮键
32.00:笼型支架
36.00:机械密封
36.50:密封挡圈
36.52:密封挡圈
46.00:挡水圈
70.00  泵侧电机盖
70.18:螺丝
73.00:泵侧轴承
73.12:电缆密封环
76.00:带绕组的 
76.04:电缆密 
76.16:支脚 

76.35:盖
76.54:接线盒
78.00:轴与转子
81.00:风扇侧轴   
81.08:弹性挡圈
82.00:风扇侧   
82.04:补偿弹 
82.08:螺丝
88.00:电机风
90.00:风扇罩
90.04:螺丝
92.00:连接螺栓 
94.00:电容   
94.02:电容套   
98.00:接线盒 
98.04:螺丝
98.08:垫圈
99.00:电机总成

保留更改权利
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12. 常见故障和解决方法

OFF

    警告: 任何操作之前均应断开电源.
决不允Ͽ泵组干转,即使是短时间的.
严格按照使用说明书操作,如有必要请联系授权服务中心.

故障现象 故障的可能原因 解决办法

1)
电机不启动

1a) 电源供应不匹配
1b) 接线错误
1c) 电机过载保护装置动作
1d) 保险丝故障
1e) 轴卡死
1f)  若上述原因已检查确认，那

可能是电机故障

1a) 检查供电电源的电压뼵频率是否符合电机铭牌所示
1b)  正确连接主电源线到接线端子，检查热过载保护装

置的设置是否正确졭见电机铭牌上的数据졮务必保
证电机保险丝安装正确뼶

1c)  检查供电电源并确保泵轴可自如的转动뼶检查热过
载保护是否被正确的设定졭看电机铭牌数据졮

1d) 更换保险丝，检查主电源重复a) 和  c)的步骤
1e) 见2졮泵卡阻
1f) 向授权的服务中心申请维修或更换电机

2) 
泵卡阻

2a) 设备长时间的停放使泵内部
生锈
2b) 泵转子内部有固体异物
2c) 轴承损坏

2a)  从泵轴或联轴器处直接盘泵졭盘泵前首先要切断电
源졮，或者联系授权服务中心

2b)  如果可能，请拆除泵壳并除去内部转子中的异物뼶
如有需要请联系授权服务中心

2c) 如果轴承受损请更换或联系授权服务中心

3) 
泵工作但不
出水

3a)  可能入口管路连接处漏气뼵或是
排/灌水堵处뼵入口管路垫片处졮

3b)  底阀堵塞或吸入管没有完全
浸入在液体中

3c) 入口过滤器堵塞

3a) 检查看哪里没拧紧连接到位并正确连接
3b) 清洁或更换底阀并使用适合于工况的进口管路
3c) 清洁过滤器，或更换뼶同时参见2a)

4) 
流量不足

4a) 管路及其附件直径过小导致
水头损失过大 
4b) 流道内有沉积物或固体异物
4c) 转子腐蚀损坏
4d) 转子和泵壳磨损
4e) 泵送介质粘度过高졭不同于水졮
4f) 旋转方向错误
4g) 吸程超过了泵的自吸能力
4h) 入口管路过长 

4a) 请使用符合工况的管路及其附件
4b) 清洁转子并安装入口过滤器以防止外部固体异物进入
4c) 更换转子，如果需要请联系授权服务中心
4d) 更换转子和泵壳
4e) 泵不适用
4f) 在控制柜内或电机接线盒内对调任意两根接线
4g)  请尝试部分关闭供水阀门和/或降低泵的安装高度，

液体将被吸入뼶
4h)  使泵尽量靠近入口水箱以便缩短进口管路뼶如有必

要应选用大口径进水管뼶

5) 
泵的噪音和
震动

5a) 转子不平衡
5b) 轴承磨损
5c) 泵和管路未固定到位 
5d) 输送管路直径过小
5e) 发生汽蚀
5f) 供电电源不平衡
5g) 泵与电机不同心

5a) 检查转子中是否有固体异物
5b) 更换轴承
5c) 将进出水管路固定到位
5d) 使用更大直径的管路或降低泵的流量
5e)  通过调节供水阀门降低流量，并且/或 使用内径更

大的管路뼶参考4g졮
5f) 检查供电电压是否正确
5g) 再次校正同心度

6) 
机封漏水

6a) 机封干转或粘连
6b)  泵送介质中有磨蚀性物质导

致机封划损
6c) 机封不适用于当前工况
6d)  在第一次启动或灌泵时的轻

微滴漏

对于6a), 6b) 和 6c)的情况，更换机封，如果需要请联
系授权服务中心
6a)  务必保证泵壳体内졭如为非自吸泵，吸入管道内졮

充满液体，且空气已被完全排出，参见5e졮뼶
6b) 安装入口过滤器，使用与泵送介质特点匹配的机封
6c) 选用适用于此工况的机封
6d)  待泵运行一会儿机封自行调整，如果问题依旧请参

考6a), 6b), 6c)或联系授权服务中心뼶
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13. Disegno per lo smontaggio ed il rimontaggio
 Drawing for dismantling and assembly
 Zeichnung für Demontage und Montage
 Dessin pour démontage et montage
 Dibujo para desmontaje y montaje
 Ritning för demontering och montering
 Onderdelentekening
 óÂÚÂÊ ‰Îfl ‰ÂÏÓÌÚ‡Ê‡ Ë Ò·ÓÍË
 组装与分解图
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13. Disegno per lo smontaggio ed il rimontaggio
 Drawing for dismantling and assembly
 Zeichnung für Demontage und Montage
 Dessin pour démontage et montage
 Dibujo para desmontaje y montaje
 Ritning för demontering och montering
 Onderdelentekening
 óÂÚÂÊ ‰Îfl ‰ÂÏÓÌÚ‡Ê‡ Ë Ò·ÓÍË
 组装与分解图

CT 61

Tab. 1 TAB 1IEC 60335-1

A mm 2

Corrente nominale dell'apparecchio

Rated current of appliance

Bemessungsstrom des Gerätes

设备额定运行电流

Sezione nominale

Nominal cross-sectional area

Nennquerschnitt

导体额定截面积

>3
>6
>10
>16
>25
>32
>40

0,75
1,0
1,5
2,5
4
6
10

≤6
≤10
≤16
≤25
≤32
≤40
≤63

÷
÷
÷
÷
÷
÷
÷

13.1. Sezione minima dei conduttori
 Minimum cross-sectional area of conductors
 Kleinster Querschnitt der Leiter
 导体最小截面积
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IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Noi CALPEDA S.p.A. dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che le Pompe CT, T, TP, B-..., I-..., ...M, tipo e numero 
di serie riportati in targa, sono conformi a quanto prescritto dalle Direttive 2006/42/CE, 2009/125/CE, 2014/30/EU, 2014/35/EU 
e dalle relative norme armonizzate. Regolamento della Commissione N. 640/2009.

GB  DECLARATION OF CONFORMITY
Wά CALPEDA S.Υ.A. ΘάΗΠΕΧά tίΕt ΤuΧ PuΡΥs CT, T, TP, B-..., I-..., ...M, αόtί ΥuΡΥ tγΥά ΕΣΘ sάΧόΕΠ ΣuΡbάΧ Εs sίΤαΣ ΤΣ tίά 
name plate, are constructed in accordance with Directives 2006/42/EC, 2009/125/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU and assume 
full responsability for conformity with the standards laid down therein. Commission Regulation No. 640/2009.

D  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
WόΧ, ΘΕs UΣtάΧΣάίΡάΣ CALPEDA S.Υ.A., άΧώΠτΧάΣ ίόάΧΡόt vάΧbόΣΘΠόΗί, ΘΕß Θόά PuΡΥάΣ CT, T, TP, B-..., I-..., ...M, TγΥbάδάόΗίΣuΣή 
und Fabrik-Nr. nach Leistungsschild den EG-Vorschriften 2006/42/EG, 2009/125/EG, 2014/30/EU, 2014/35/EU entsprechen. 
ErP-Richtlinie N. 640/2009.

F  DECLARATION DE CONFORMITE
Nous, CALPEDA S.p.A., déclarons que les Pompes CT, T, TP, B-..., I-..., ...M, modèle et numero de série marqués sur la 
plaque signalétique sont conformes aux Directives  2006/42/CE, 2009/125/CE, 2014/30/EU, 2014/35/EU. Règlement de la 
Commission Nº 640/2009.

E  DECLARACION DE CONFORMIDAD
En CALPEDA S.p.A. declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que las Bombas CT, T, TP, B-..., I-..., ...M, modelo y 
numero de serie marcados en la placa de caracteristicas son conformes a las disposiciones de las Directivas  2006/42/CE,  
2009/125/CE, 2014/30/EU, 2014/35/EU.  Reglamento de la Comisión n.º 640/2009.

DK  OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi CALPEDA S.p.A. erklærer hermed at vore pumper CT, T, TP, B-..., I-..., ...M, pumpe type og serie nummer vist på typeskiltet 
er fremstillet i overensstemmelse med bestemmelserne i Direktiv 2006/42/EC, 2009/125/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU og er i 
overensstemmelse med de heri indeholdte standarder. Kommissionens forordning nr. 640/2009.

NL  CONFORMITEITSVERKLARING
Wόύ CALPEDA S.Υ.A. vάΧώΠΕΧάΣ ίόάΧΡάΘά ΘΕt ΤΣδά ΥΤΡΥάΣ CT, T, TP, B-..., I-..., ...M, ΥΤΡΥtγΥά άΣ sάΧόάΣuΡΡάΧ δΤΕΠs vάΧΡάΠΘ 
op de typeplaat aan de EG-voorschriften 2006/42/EU, 2009/125/EU, 2014/30/EU, 2014/35/EU voldoen. Verordening van de 
commissie nr. 640/2009.

SF  VAKUUTUS
Me CALPEDA S.p.A. vakuutamme että pumppumme CT, T, TP, B-..., I-..., ...M, malli ja valmistusnumero tyyppikilvcstä, ovat 
valmistettu 2006/42/EU, 2009/125/EU, 2014/30/EU, 2014/35/EU direktiivien mukaisesti ja CALPEDA ottaa täyden vastuun siitä, 
että tuotteet vastaavat näitä standardeja. Komission asetus (EY) N:o 640/2009.

S  EU NORM CERTIFIKAT
CALPEDA S.p.A. intygar att pumpar CT, T, TP, B-..., I-..., ...M, pumptyp och serienummer, visade på namnplåten är konstruerade 
enligt direktiv 2006/42/EC, 2009/125/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU. Calpeda åtar sig fullt ansvar för överensstämmelse med 
standard som fastställts i dessa avtal. Kommissionens förordning nr 640/2009.

GR  уцъΩёц ёѓыєΩьшрё
фѥўًѪ ѱѪ CALPEDA S.Υ.A. ѝѠѤَѦѨѭѥў ٌѬѢ ѨѢ њѦѬѤًўѪ ѥњѪ њѭѬىѪ CT, T, TP, B-..., I-..., ...M, ѥў ѬٍВѨ ѣњѢ њѩѢѡѥٌ ѫўѢѩوѪ 
ѣњѬњѫѣўѭيѪ ٌВѨѭ њѦњќѩوѮўѬў ѫѬѠѦ ВѢѦњѣًѝњ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ, ѣњѬњѫѣўѭوџѨѦѬњѢ ѫٍѥѮѱѦњ ѥў ѬѢѪ ѨѝѠќًўѪ 2006/42/фющ, 
2009/125/EOK, 2014/30/EU, 2014/35/EU ѣњѢ њѦњѤњѥћوѦѨѭѥў ВѤيѩѠ ѭВўѭѡѭѦٌѬѠѬњ ќѢњ ѫѭѥѮѱѦًњ (ѫѭѥѥٌѩѮѱѫѠ), ѥў Ѭњ 
ѫѬوѦѬњѩѪ ѬѱѦ ВѩѨѝѢњќѩњѮَѦ њѭѬَѦ. щњѦѨѦѢѫѥٌѪ рѩ. 640/2009 ѬѠѪ фВѢѬѩѨВيѪ.
TR  UYGUNLUK BEYANI
BόδΠάΧ CALPEDA S.Υ.A. зΧΡΕsю ΤΠΕΧΕώ CT, T, TP, B-..., I-..., ...M, PΤΡΥΕΠΕΧюΡюδюΣ, 2006/42/EC, 2009/125/EC, 2014/30/EU, 
2014/35/EU, ΘόΧάώtόиάΧόΣά uγήuΣ ΤΠΕΧΕώ όΡΕΠ άΘόΠΘόώΠάΧόΣό bάγΕΣ άΘάΧ vά bu stΕΣΘΕΧtΠΕΧΕ uγήuΣΠuή˘uΣΕ ΘΕόΧ tüΡ sΤΧuΡΠuΠuή˘u 
üstΠάΣόΧόδ. 640/2009 sΕγюΠю KΤΡόsγΤΣ YöΣάtΡάΠόğό.
RU  ƝƞƣƤƙƩƙƯơƸ ƪƧƧƫƛƞƫƪƫƛơƸ
äÓÏÔ‡ÌËfl “Calpeda S.p.A.” Á‡fl‚ÎflÂÚ Ò ÔÓÎÌÓÈ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸˛, ˜ÚÓ Ì‡ÒÓÒ˚ ÒÂËÈ CT, T, TP, B-..., I-..., ...M, ÚËÔ Ë 
ÒÂËÈÌ˚È ÌÓÏÂ ÍÓÚÓ˚ı ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl Ì‡ Á‡‚Ó‰ÒÍÓÈ Ú‡·ÎË˜ÍÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ ÌÓÏ‡ÚË‚Ó‚  2006/42/CE,  
2009/125/CE, 2014/30/EU, 2014/35/EU.  ƨǇǊǋƹǆǇƻǄƾǆǁƾ ƣǇǅǁǊǊǁǁ № 640/2009.

中文  声明
我们科沛达泵业有限公司声明我们制造的 C。, 。, 。P, B-..., I-..., ...M, (在标牌上的泵型号和序列号)均符合以下标准的相应目
录:2006/42/EC, 2009/125/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU.本公司遵循其中的标准并承担相应的责任.委员会条例 No.640/2009

Montorso Vicentino, 01.2018 Il Presidente
Marco Mettifogo

Calpeda s.p.a. - Via Roggia di Mezzo, 39 - 36050 Montorso Vicentino - Vicenza / Italia
TάΠ. +39 0444 476476 - FΕβ +39 0444 476477 - E.ΡΕόΠ: όΣέΤ@ΗΕΠΥάΘΕ.όt  ααα.ΗΕΠΥάΘΕ.ΗΤΡ
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